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EN
This manual applies to the Kongskilde MultiAir MA 4000 
blowers and FC/FCE 4000 blowers.
The target group for this manual are operators, (electri-
cal) installers as well as maintenance and service staff.

Description:
The Kongskilde Multiair blower is designed for use with 
pneumatic conveying systems, but is also suitable for 
other industrial pneumatic solutions.
The blowers are equipped with a closed noise reduc-
tion cabinet, which ensures low noise levels.
The MultiAir FC/FCE models are equipped with a fre-
quency converter, which allows energy efficient adjust-
ment of the blower operating point, with simple control 
from the supplied operator panel. The panel can be 
moved from the blower to another location if desired.
The blowers are available in versions for clean air (P 
blowers) and for material (M blowers).

Material may ONLY be transported through the MultiAir 
blower versions intended for material transport!
The scope of these blowers can be:
•	 industries for processing of plastics, for the trans-

port of granules and shredded plastics
•	 bookbinding and printing, for transporting paper 

trim
•	 sawmills and joineries, for transporting sawdust 

and chips
•	 textile industry, for the transport of yarn waste and 

fibres
•	 tanneries, for transporting leather clippings and 

shavings

Do not transport corrosive, abrasive or adhesive gases 
through the MultiAir blower. The P blowers intake air 
may well contain limited amounts of dust and particles, 
e.g. from the return air from a separator.
The blower does not meet the requirements of the 
ATEX directive, and no air may be transported through 
the blower, containing dust and / or gases, that would 
otherwise require ATEX zone equipment. The blower 
must therefore not be used within environments 
containing dust concentrations that may constitute 
an explosion hazard.

Intake air temperature must be max. 70 °C.
If attenuation of the intake noise is required, Kongskilde 
offers a silencer, see section "Accessories".

Warning notes:
Make sure all guards are in place and properly secured 
during operation.
Always disconnect power to the blower prior to repair and 
maintenance. The main switch must be switched off and 
locked to ensure the blower cannot be started in error.

Never put tools or any body parts into the blower's in-
take or outlet while the blower is running. Serious injury 
or death may occur if contact is made with the blowers 
rotor.

The blower should be installed in an accessible location 
for maintenance and repair.
The working area around the blower should be clear 
and free from trip hazards.
Make sure to have adequate lighting when working on 
the blower.

The blower doors are heavy - make sure their gas 
dampers and locking devices are inspected regularly - 
should a door fall down or pop up unintentionally, there 
is danger of personal injury.
Ensure that all tools and body part are clear of the 
doors edges whilst opening or closing. Be cautious of 
head injury, when the doors are closed, there may be 
sharp edges on the doors.

To prevent accidental contact with the impeller, the pip-
ing for exhaust air, and supply air MUST be fixed using 
bolt type flange clamps. Hence, tools MUST be used 
for separating all piping between the blower and the 
connected machines!
In case there is no pipe connection mounted to the 
inlet, a fixed protective grid must be installed!
EU-directive 2006/42/EC (Machinery Directive) states, 
it is not permissible for any unauthorized personnel to 
gain access to rotating parts. Should quick release type 
flange clamps be installed, exposure to the hazardous 
area may be gained by unauthorized personnel. The 
risk of being sucked onto the blowers inlet should also 
be observed.

The blower speed is fully adjustable and controlled from 
the operator panel (on FC models). In order not to over-
load the rotor and motor, the blower speed can not be 
set higher than the peak design specification. Changing 
the electrical equipment in order to increase the maxi-
mum blower speed is not permitted.

Always use suitable eye protection when working close 
to the air outlet of the blower. Particles may be blown 
from the air outlet of the blower, causing eye damage.

The blower can move large volumes of air and can 
therefore generate high levels of noise. If working 
around the blower with open doors during operation, 
hearing protection must be worn. Likewise, it must be 
ensured that the connected piping is suitably insulated 
acoustically; see section "Installation".

If any abnormal vibration or noise are observed the 
blower must be stopped immediately and qualified as-
sistance requested.
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Warning signs:
Avoid accidents by always following the safety instruc-
tions which are specified in the manual and on the 
blower.
Warning labels with symbols without text are located on 
the blower. The meaning of the symbols is explained 
below. If a warning label gets damaged, and is no long-
er legible, it must be replaced. New labels are available 
in the spare parts list.

Read the instructions for use carefully 
and pay attention to the warning texts 
in the operating instructions and on the 
blower.

Always turn off the power to the blower 
prior to repair and maintenance and 
make sure it cannot be started in error.

Never put your hand, head, or others 
body parts into the blower inlet or out-
let whilst the blower is running. A seri-
ous risk of personnel injury may occur 
should contact be made with any of its 
moving parts by personnel or foreign 
objects. ENSURE THE MULTIAIR 
IS SECURLY ISOLATED PRIOR TO 
ANY MECHANICAL OR ELECTRICAL 
MAINTENANCE.

The blower housing gets hot during 
operation. Be careful when touching.

The blower generates high noise lev-
els. Wear hearing protection if working 
near the blower during operation with 
open doors.

Mounting:
The Multiair blower is delivered from the factory ready 
to use and needs only to be connected to the power 
supply and pipes on the blower intake / outlet.
If the blower is to be moved, a forklift or similar should 
be used which lifts from underneath the bottom frame. 
The forks must be long enough to lift both sides of the 
bottom frame.

It is important that the blower is level, otherwise the 
doors may not close properly. Adjustment can be made 
using the 4 adjustable feet under the bottom frame of 
the blower.

Weight - please refer to the rear of the manual.

The MultiAir MA blower is designed to operate in 
ambient temperatures between -20 °C to 50 °C. If the 
temperature exceeds 50 °C performance and service 
life will be reduced.

The MultiAir FC/FCE blower is designed to operate in 
ambient temperatures between -20 °C to 50 °C. Should 
the blowers operating area be within a very cold envi-
ronment, Kongskilde would recommend using a MultiAir 
FCE 4000 blower with external control panel. The ex-
ternal control panel could be positioned remotely from 
the blower within a more suitable environment. Should 
temperature exceed 50 °C, the motor may become too 
hot, causing the blower to stop automatically.

For both MultiAir MA and MultiAir FC/FCE:
Make sure the blower is installed so that it is secured 
against falling and tipping over.
Make sure that there is a sufficient supply of fresh air to 
the room in which the blower takes the intake air from.
Make sure that the blower is set up so that it is eas-
ily accessible for operation and maintenance. The 
blower must be set up on a stable surface that is level 
and horizontal to ensure that the doors close properly. 
Adjust the machine feet under the blower so that they 
support evenly on the ground. It is not necessary to fix 
the blower to the ground or platform.

The MultiAir MA 4000 and FC/FCE 4000 blowers are 
available in two versions; as clean air blowers and as 
material blowers:

The clean air blowers are designed for maximum 
performance with clean air (the air may contain small 
particles). Material must never be passed through the 
blower since this will damage the rotor and blower 
housing, or possibly block the rotor.

The material blowers are designed for suction of 
material through the blower, see section "Description". 
The blower rotor and blower housing must regularly be 
inspected for wear and damage, see section "Service 
and maintenance".



5

The blower doors are opened as follows:
The handles for opening the doors are located in each 
side of the doors. It is only necessary to press one han-
dle to open the doors. Both doors are supported by gas 
dampers which hold the doors up.

When the doors are to be closed, they are pressed 
downwards until the lock engages. Pay attention to 
whether the doors have been correctly engaged, on 
both sides.
It is possible to fit a padlock to the handles of the doors.

Do not attach the blower to the floor or support struc-
ture as the vibration damping feet will become ineffec-
tive.

It is possible to supply the blowers with an FK350 x 2m 
silencer (without baffles) for both the inlet and outlet - 
see section "Accessories".

Especially for the MultiAir FC/FCE models:
NOTE - If the blower is subjected to vibration from the 
ground or piping there is a risk that the blower's control 
system will be damaged. Therefore, pay special atten-
tion to the following:
It is important that the blower is mounted on a 
vibration-free surface and that no vibrations are 
transmitted to the blower via the connected pipe 
system. Of same cause, the blower is equipped 
with 4 machine shoes that has a vibration-damping 
effect.
It is important that the pipe system is supported or sus-
pended properly. Furthermore, piping should be sup-
ported close to the blower and no movement from the 
connected pipeline is to be transferred to the blower.
If the piping is not supported properly, or if any de-
flection is transferred, there is a great risk that the 

blower control system will be damaged, as oscilla-
tions from the blower can propagate to the control 
system.
The pipes on the blower's inlet and outlet side must be 
set up so that the pipe ends lie parallel to each other 
and are centred, with a max. deviation of 2 mm before 
mounting the bolt clamp.

Installation of the pipes:
The conveying performance of a pneumatic conveying 
system is highly dependent on the layout of the piping. 
It is therefore important to follow the layout that has 
been designed for the installation in question. Bear in 
mind that the joints of the pipe system must be tight as 
leaks will reduce the conveying performance.

The blower can move large volumes of air and can 
therefore generate high noise levels. It must therefore 
be ensured that the connected piping is noise-insulated 
sufficient to comply with all local requirements from the 
authorities. This can be done by mounting inline silenc-
ers on the blower's intake and outlet; possibly com-
bined with additional sound attenuation.

All models have pipe connections on both inlets and 
outlets. If the blower is not connected with piping to the 
inlet side it is recommended to connect an inline silenc-
er to avoid excessive noise levels.

÷

√
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At full operational speeds with the doors closed the 
blower produces noise levels below 80db. It is possible 
to make complete installations where the system is 
kept at a low noise level provided care is taken to seal 
joints, and adequate pipe insulation is used. Contact 
Kongskilde for more info.

Accessories
Kongskilde offers the following accessories for the 
blowers: 

•	 Enclosure for outdoor mounting of the operator 
panel (MultiAir FC/FCE)

•	 Pressure / vacuum or flow control of the blower 
performance (MultiAir FC/FCE)

•	 Silencer for intake/outlet air
•	 External start / stop contact (MultiAir FC/FCE)
•	 External motor control (MultiAir FC/FCE)
•	 Vibration sensor (standard on all material blow-

ers, and can be purchased as an accessory for 
the clean air blowers)

The blower is designed to operate outdoors. Should the 
operator panel be repositioned from inside the blower, 
the "Enclosure for outdoor mounting" is recommended, 
as precipitation and sunlight can damage the panel.

Enclosure for outdoor mounting of the operator 
panel (MultiAir FC)
Part no. Type
123 022 262 Enclosure for outdoor mounting

The operator panel on the MultiAir FC 4000 is mounted 
and connected inside the blower on delivery, as shown:

If desired, the operator panel can either be hooked to 
the blower end plate, provided the blower is indoors 

(see below photo), or mounted remotely.

The panel is equipped with 15 meters cable, which can 
be extended to max. 150 meters if necessary. Kong-
skilde can supply extension cables in 50, 100 and 150 
meter lengths. All extension sets contain data and 24v 
supply cores and are suitable for outdoor installation.
Part no. Type
123 022 311 50 meter extension cable (data + 24V)
123 022 312 100 meter extension cable (data + 24V)
123 022 326 150 meter extension cable (data + 24V)

Use a standard CAT6 data cable and 24V supply cable 
for outdoor installation, if necessary. Use cable ferrules 
for the 24V cable, and do not extend the cables as 
joints may impair reliability.

Mounting of the operator panel to the blowers end 
plate, as follows::

1 - the main switch is switched off and locked

2 - the doors on both sides are opened

3 - the cable ties on the operator panel wires are cut
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4 - the sealing strip on the end plate is pulled aside and 
the blind plug is removed

5 - the 24V DC wires are disconnected from the termi-
nal block by pulling the plug

6 - the data cable is disconnected from the frequency 
converter - shown here on the G120X converter

6 - the data cable is disconnected from the frequency 
converter - shown here on the V20 converter

7 - the relief is loosened. The operator panel is un-
hooked from the control, and hung upon the end plate 
as shown. Alternatively, hung on a wall or remote 
mount, using the two long holes on the backside

8 - the operator panel wires are routed through the slot 
in the end plate and the relief is secured. 24V DC wires 
and data cable are reconnected and secured with cable 
ties. The doors are closed and power is reconnected on 
the main switch.
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Pressure / vacuum or flow control of the blower 
performance (MultiAir FC/FCE)
Part no. Type
123 040 060 Pressure control unit
123 040 061 Flow control unit

In case you wish to use the blower´s built in PID con-
trol to maintain a fixed pressure/vacuum or volume/
air speed from the blower, a pressure/vacuum- or flow 
control unit must be connected to the blower´s control.
Kongskilde recommends to utilize Kongskildes stand-
ard pressure/vacuum- or flow control device for auto-
matic operation.
In both the pressure/vacuum- and flow control package, 
an external differential pressure transmitter is used, in 
addition to either an pipe mounted flow measuring rod 
or pipe installed pressure gauge. Both packages also 
includes hose and fittings.

IMPORTANT: The pressure transmitter must be mount-
ed on firm ground without vibrations, ie. not onto the 
pipe system or the blower. Since turbulence can occur 
in the piping close to the blower, it is recommended to 
mount the flow measuring rod at a distance of at least 
20 x pipe diameter from the blower or any bends. In 
case the distance is less, the flow / air velocity is still 
kept constant, but the read out values may be encum-
bered a minor error.
The pressure gauge must be located in the pipe string 
at the point where you want the pressure / vacuum to 
be kept constant. It can, in principle, be both on the 
suction side and on the pressure side.

When connecting pressure/vacuum- or flow control 
units, the wires from the differential pressure transmit-
ter must be connected to the blower´s terminal block as 
follows:

1 - The main switch is switched off and locked

2 - The right door is opened

3 - Guide the differential pressure transmitter´s wire 
through an M20 cable relief (not supplied), and attach 
the relief in the base frame.

4 - The terminals are released with a small screwdriver, 
and the wires installed according to the diagram:
•	 terminal 1 (+24VDC) to terminal 2 of the transmitter
•	 terminal 10 (4-20mA signal) to the terminal 1 of the 

transmitter
•	 if needed, a connection from terminal 2 (0VDC) to 

the transmitter should be established, in case this 
is needed for the transmitter (not required at Kong-
skildes flow- or pressure transmitter).

•	 install a 500 ohm resistor

5 - The cable relief is tightened and the blower door is 
closed.

6 - The differential pressure transmitter´s lid is re-
moved, and the transmitter is mounted onto a vibration-
free surface.

7 - the wires are connected according to the diagram, 
and the lid is reinstalled.

8 - The hoses from the aperture (at flow control) or 
pressure outlet (at pressure control) are connected ac-
cording to the illustration. 4 m of clear hose is included, 
this can be extended if needed. Power is reconnected 
on the main switch.

See also pages 18 and 19 for operator panel setup.

Silencer for intake/outlet air
It is possible to supply the blowers with an FK350 x 2m 
silencer (without baffles) for intake and outlet air.
This is available in two versions:
Part no. Type
123 040 057 FK350mm x 2m silencer without baf-

fles, galvanized, with 1 clamp
123 040 058 FK350mm x 2m silencer without baf-

fles, galvanized, for horizontal mount-
ing, with 1 clamp and support

123 040 057

123 040 058



9

+24 V DC

500 Ω

1 -

2 +

Terminal block on the blower´s left 
side (seen from intake side)

Differential pressure transmitter for 
pressure/vacuum- or flow control

Connection of hose between 
pressure transmitter and pres-
sure gauge (for pressure/
vacuum regulation)

Connection of hose between 
pressure transmitter and flow 
measuring rod (for flow regu-
lation)

Connection of pressure/vacuum- or flow control

Pressure control:
JUMO
Typ 404304

 + - 

JUMO
Typ 404304

 + - 

Vacuum control:

Flow direction

JUMO
Typ 404304

 + - 
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External start / stop contact (MultiAir FC/FCE)
Part no. Type
100 503 357 External start / stop contact

The external start / stop switch is connected in terminal 
block X30 between terminal 1 (+ 24VDC) and 3 (Digital 
Input 0), and a loop is installed between terminals 1 
and 5.

No setup is required on the operator panel.
The screen for the blower inputs and outputs looks like 
this.

External motor control (MultiAir FC/FCE)
Part no. Type
100 503 429 External motor control 0,37kW (at 400V) 1,0-1,3A

100 503 338 External motor control 0,55kW (at 400V) 1,3-1,7A

100 503 345 External motor control 0,75kW (at 400V)1,7-2,3A

100 503 341 External motor control 1,1kW (at 400V) 2,3-3,1A

100 503 342 External motor control 1,5kW (at 400V) 3,1-4,2A

100 503 339 External motor control 2,2kW (at 400V) 4,2-5,7A

100 503 343 External motor control 3kW (at 400V) 5,7-7,6A

100 503 340 External motor control 4kW (at 400V) 7,6-10A

The start / stop switch and the control boxes are all 
specified 3x200V-600V 50/60Hz. If the motor controls 
are used at voltages other than 400 - 440V, the power 
consumption must be compensated.

The external motor control is connected in terminal 
block X30.
For external motor 1: Terminal 2 (0 VDC) and terminal 
15 (Digital output 2)
For external motor 2: Terminal 2 (0 VDC) and terminal 
16 (Digital output 3)
Each output in terminal block X30 may be loaded con-
tinuously with a maximum of 2A (24VDC), and a maxi-
mum of 4 Kongskilde motor controllers per output may 
be connected.

Furthermore, a possible delay can be configured, see 
section "Setting up the blower via the operator panel".

The connection below shows connection of external 
motor 1.

No setup is required on the operator panel. The screen 
for the blower inputs and outputs looks like this.

+24 V DC

0 V DC



11

The external motor´s rated current is set on the thermal 
relay's potentiometer. If the external motor is overload-
ed, the thermal relay will switch off and must be recon-
nected after the fault has been investigated. Kongskilde 
recommends that the blue RESET button be set to 
position M (manual). If the button is placed in position A 
(automatic), the thermal relay will reconnect automati-
cally and it is therefore not possible to monitor when 
the switch-off takes place.

The TEST button is operated with a screwdriver at 
regular intervals, e.g. every six months. After switching 
off, reconnect with the blue RESET button. If the relay 
does not trip, it is defective and must be replaced.

The switch on the cover of the external motor control is 
a safety switch that must always be switched off before 
repair and maintenance. The safety switch must be 
locked so that the external motor, on for example a cut-
ter, cannot be started by mistake.

All equipment must be connected to terminal block X30 
in the blower side, and the connected wires must be 
relieved in the blower bottom frame, to the right of the 
power supply.

The equipment could for example be:
•	 Signal transmitters for the different operating points 

of the blower
•	 Equipment for error message of the operating 

mode of the blower

+24 VDC

Digital out 2

0 VDC

L1 L2 L3
M

~3

U1 V1 W1

~

21NC
C 96
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Vibration sensor (standard on all material fans)
Part no. Clean air blower type
123 040 062 Vibration sensor, incl. control unit, 

cable and mounting parts, for clean air 
blowers (P) with frequency converter 
(FC / FCE)

123 040 063 Vibration sensor, incl. cable and 
mounting parts, for clean air blowers 
(P) without frequency converter (MA)

123 040 062				    123 040 063

123 040 062: The vibration sensor is mounted on the 
motor console, connected to the blower control, and set 
on the operator´s panel in accordance with enclosed 
guide.

123 040 063: The vibration sensor is mounted on the 
motor console and connected to the blower's external 
control or motor protection. Vibration level and delay - 
the period in which the vibration level has been exceed-
ed - is set in accordance with enclosed guide.

The sensor alarm signal (exceeded vibration level) 
must always stop the blower. This can be done directly 
via a motor protection, or possibly. via a common con-
trol. On MultiAir blowers with frequency converter, the 
sensor alarm signal will always stop the blower.

The current vibration level of the blower can be read on 
the operator´s panel, as a green bar:

It is possible to lower the alarm level by correcting the 
% value. The alarm icon will then move to the selected 
% value. It is necessary to log in as Admin to change 
the % value.

If the blower stops due to too high vibration level, the 
operator´s panel error icon will change from black to 
flashing red. By pressing the icon, the field to the right 
of "Vibration error" will turn red, to show the cause of 
the error.

It is not recommended to set the % value higher than 
80%, as the blower will stop when the alarm level 
reaches 100% for 10 seconds.

Blower housing and rotor and must be inspected in ac-
cordance with section "Service and maintenance".
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Electrical installation:
MultiAir FC/FCE blowers are delivered for:
3 x 380-480V 50/60Hz voltage range.

MultiAir MA blowers are delivered for:
3 x 380-415V 50Hz voltage range, or
3 x 440-480V 60Hz voltage range
(see the blowers model plate).

All local factory inspectorate regulations must be com-
plied with. Check that the on site electricity supply is 
suitable for the Multiair blower. See also the separate 
instructions for the MultiAir FC/FCE blower´s electrical 
equipment, that is supplied with the blower.
NB - beside the cable gland for the supply cable and 
the potential equalization clamp, there are 7 cable 
glands. These can be used for control power lines,
differential pressure transmitter (flow or pressure/
vacuum control) connections, digital inputs and outputs, 
signal transmitters for the different operating points of 
the blower, equipment for error message of the operat-
ing mode of the blower etc.

Important - the blower shall be potential equalized via 
the terminal to the right of the supply cable´s relief (at 
the symbol for potential equalizing).

The supply and potential equalizing cables are con-
nected as follows:
1 - open both doors

2 - route the supply cable through the cable relief in the 
bottom frame, just below the main switch.
The potential equalizing cable is mounted to the right 
of the supply cable and fastened. NOTE - Connect only 
one cable (with ring cable lugs) per bolt.

3 - Insert the supply cable into the main switch and 
connect in accordance with the labelling. Ferrules must 
be used.

The cable relief in the bottom frame and on the bracket 
behind the switch is tightened.

MultiAir FC/FCE
Between the PLC and its 24V power supply is a circuit 
breaker, protecting PLC and operator panel. This is 
delivered ON, but may switch OFF in case of overload.
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For the MultiAir MA blowers applies:
The blower must be fitted with an external motor pro-
tection. The motor is connected to the outlet side of the 
main switch, and the ptc signal is led from the motor 
terminal box down to the terminal block on the DIN rail 
of the main switch. The supply cable is connected as 
shown above, and the ptc signal is connected to the ex-
ternal motor protection, to ensure that the motor protec-
tion switches off in the event of motor overheating.
NB - the hole to the right of the power supply relief can 
be used if the blower is to be connected to an external 
star delta switch. Remove the cover plate, and route a 
cable from the star delta switch through the hole, to the 
switch. Remember to mount relief on the cable.

Setup of blower prior to operation 
via the operator panel (MultiAir FC/
FCE):
After installation and electrical connection, the blower 
can be setup to desired mode of operation. This is done 
on the operator panel.

In case fingertip operation problems occur, the eraser 
at the end of a pencil could be used.

The Settings menu gives access to setting up of the 
blower. Operation and setup of the blower is protected 
by 3 levels of users:

1. Operator  - is not protected by a password, and is 
therefore anybody who has access to the blower.
Operator has always access to:
	 a) Change language
	 b) See status

In case user Tech has given access, the operator can 
also:
	 c) Choose between Local or Remote control of 	
	 set point.

At Local control, the blower can be started and stopped 
using the buttons 1 and 2, and  the set point adjusted 
with buttons 3 and 4.
In case the operator is not allowed to adjust the set 
point, the buttons Local and Remote will not appear.
In case user Tech has chosen Local access, the opera-
tor can also start and stop the blower, and adjust the 
set point (on the Local display), but not switch to Re-
mote. In case Remote control is chosen, Start/Stop/Up 
and Down is not possible at the display.

2. Tech - is protected with a password. Tech assigns 
the rights the operator has to adjust the blower´s opera-
tion. The Tech user´s purpose is to assign the Opera-
tors rights. In case Operator has no access to adjust 
the set point, it is Tech who does this.

3. Admin - is protected by password. Admin sets the 
blower´s operation mode:
•	 speed, pressure/vacuum- or flow control
•	 configuration of the analogue and digital in- and 

outputs
Normally, Admin will only be used when setting up the 
blower.

NB - After 5 min. of inactivity on the operator panel, 
users Tech and Admin are logged off. Hence, you will 
have to login again to change further settings.
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If an error occurs, the icon will change from black to blinking red and in 
case of warnings it will light up yellow. By pressing the icon, it is possible to 
read the error and reset it by pressing Reset Faults. This can only be done 
as user Tech and Admin, and only if the fault can be corrected by resetting.

At the top right, Faults are displayed, and the fields next to Frequency 
converter, Communication and Vibration will turn red when a critical fault 
occurs.

Frequency converter:	� This indicates a critical fault on the frequency con-
verter and the blower has been stopped.

Communication:	� This indicates an error in the communication be 
tween the PLC and the frequency converter or 
other connected devices.

Vibration:		�  This indicates that vibrations in the blower have 
exceeded the limit value and the blower has been 
stopped.

The Frequency converter box describes errors and warnings on the blow-
er's internal frequency converter. The errors will always be accompanied 
by red labelling at the top of the screen. Various warnings may be shown, 
such as that the frequency converter has reached its power limit and there-
fore cannot perform anymore. Errors will stop the blower and warnings will 
appear in the Error field.

The bottom of the page shows the status of the vibration monitoring, which 
is only displayed when monitoring is activated.
If the selected limit value is exceeded, a yellow flashing vibration symbol 
appears on the main display and a warning appears in the Vibration status 
field. This is a warning and therefore does not stop the blower.
If the selected limit value is exceeded for more than 10 seconds, a red 
flashing vibration symbol appears on the main display, a warning appears 
in the Vibration status field and the blower stops.

Blower model

Fault menu

Current operating 
point

Stop   Start    Performance down   Performance up

Software version

Colour indication showing 
operating status

Remote / local 
mode

Settings menu 

MAIN DISPLAY

Fault menu

Set point preset

Set point

The main display is accessible to all users and does not contain any language-dependent texts.
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The Calibrate Screen menu allows you to calibrate the touch screen, in case this should become necessary.
The calibration must be done with the desired pointing device (finger, pencil, eraser or similar).

The icon gives access to change languages between English, German, 
French and Danish.

User Tech and Admin have the right to change settings.
By tapping the icon you enter Settings, where it is possible to select differ-
ent submenus. The light blue background colour at the bottom indicates 
user Tech, which is a user who can set up rights for user Operator.

The medium blue background colour in the centre and up of the screen 
indicates user Admin, which is a user who has knowledge of setting up the 
blower and connected accessories. Admin is usually used only when set-
ting up the blower.

See also the table with rights for the individual users, under "Setting up the 
blower via the operator panel".

Settings menu

Settings for user Tech

Settings for user Admin
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The icon shows whether the blower is set to remote or local control.

Remote control: The blower is controlled via digital inputs on the PLC or 
via the data bus, and cannot be operated from the operator panel.

Local control: The blower is controlled from the operator panel. The pa-
rameters that can be controlled from the control panel are selected by 
user Tech or Admin in the Settings menu.

In case the operator has no rights to switch between remote and local, 
the symbol does not appear.

FC 4370: Specifies the blower model.
180001030 / 180001020: Indicates HMI / PLC software version.

Remote / local mode

The screen shown here is the current operating status of the blower.
The example shows:
1.	 m3/h - This is the unit of measurement for air speed. The control is 

set to control how much air speed the blower delivers.
2.	 Vertical scale from 0 to 6000 - Scale showing the air speed. The 

green part of the scale shows how much air speed the blower is 
capable of delivering in the current situation.

3.	 2500 - Indicates the set point, in m3/h.
4.	 2505 - Indicates the current air speed of the blower, in m3/h.

Green blower icon - the blower runs as desired.
Green blower icon flashes - the blower is starting up or is unable to 
reach the set point.

Red blower icon - the blower is stopped.
Red blower icon flashes - the blower is about to stop.

FC 4370
180001030
180001020

Operating status

Version

m3/h

FC 4370
180001030
180001020
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The screen shown here is the current operating status of the blower.
1.	 2430  - indicates the set point, in m3/h.
2.	 Red blower icon - indicates that the blower is stopped

The screen shown here is the current operating status of the blower.
1.	 3800  - indicates the set point, in m3/h.
2.	 3005  - indicates the current air speed of the blower, in m3/h.
3.	 Green blower icon - indicates that the blower is running.

In this situation, the set point is set too high, or the blower performance too 
low. The blower cannot deliver the desired air flow, of 3.800 m3/h.
The blower is only capable of delivering 3.005 m3/h due to the maximum 
performance of the blower in conjunction with the system it is built into. This 
is indicated by the set point being in the red area of the scale and the red 
area of the scale flashes.
However, the blower is still running, with the performance reduced from the 
desired set point, to the maximum performance of the blower. Since the 
blower is still running, the green blower icon is displayed.

The screen shown here is the current operating status of the blower, where 
the blower can be adjusted according to 3 different set points. It is possible 
to preset up to 3 different set points. You can choose between the set points 
via the icons displayed on the operator panel or via the digital inputs to the 
PLC.

The different set points are selected in the Set point setup menu.

The 3 different set points are displayed with the icon shown above, and the 
current set point is displayed in green.
If only 2 different fixed set points are selected, 2 rotary knob icons are 
displayed. If 1 set point is selected, none of the rotary knob icons are dis-
played.

Switching between the set points is done on the operator panel, by touching 
the icon of the desired set point. The icon then changes colour from red to 
green. In remote control mode, 3 digital inputs are assigned, one to each 
set point.

Setting of the fixed set points is always done on the operator panel, as fol-
lows:
The set point to be adjusted, is selected via the icon on the operator panel, 
i.e. it must be green. The set point is then adjusted using the up and down 
arrow buttons below the screen. The set point is stored automatically, so no 
further action is required.

Whether the operator can adjust the set points, depends on the operator's 
rights. It will be natural to select the set points so that set point 1 is smaller 
than set point 2, and that set point 2 is smaller than set point 3.
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Settings - User Tech
User Tech is password protected.

When the user is logged in as Tech, the screen appears with a light blue 
border.

Operator rights to operate the blower can be adjusted with the following 
submenus. It is Tech´s task to grant the operator the necessary rights to 
operate the blower. It is also Tech´s task to reset any error.

The screen shows that the operator does not have the right to switch between remote or 
local control, i.e. whether the blower is controlled from the operator panel or via the digital 
and analog inputs on the PLC. If there is a green tick, the operator has the right to switch 
between remote or local control.

The screen shows that the operator does not have the right to adjust the set point(s). If 
there is a green tick, the operator has the right to adjust the set point(s).

The screen shows that the operator has the right to start and stop the blower. This is done 
via the operator panel. If there is a red cross, the operator does not have the right to start 
and stop the blower.

The blower is set by user Tech by:
•	 log in as Tech
•	 give the operator all rights
•	 go back to main display
•	 adjust the blower as desired
•	 log in again as Tech
•	 give the operator the desired rights
•	 go back to main display

Settings - User Admin
User Admin is password protected.
When the user is logged in as Admin, the screen appears with a medium 
blue border.
It is Admin´s task during installation of the blower, to select the operating 
mode of the blower, as well as choose how the blower should be controlled. 
Admin is usually only used during the installation of the blower.

The icon gives access to the operating mode of the blower
The blower has 4 different operating modes:

1.	 The blower runs at a fixed speed.

2.	 The blower delivers a fixed static pressure or vacuum. The pressure is 
measured with a pressure transducer connected to the blower control.

3.	 The blower delivers a fixed air speed. The air speed is measured with a 
pressure transducer connected to the blower control.

4.	 The blower delivers a fixed air velocity. The air velocity is calculated by 
checking the air flow as in point 3. In this operating mode, the pipe di-
ameter must be specified to calculate the air velocity.

1	 2

3	 4
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The 4 operating modes are described here:

1 - The blower is running at a fixed speed. Since the frequency converter 
in this operating mode keeps the blower speed constant, the PID control 
of the converter is not used. The blower speed unit is only rpm, so it is not 
possible to select other units.
The maximum blower speed is 3.600 rpm, which is the default value of the 
speed. By default, the maximum speed for the current blower is displayed, 
here 3.600 rpm.
If the maximum blower speed is desired to be reduced, press the value, in 
this case the 3.600, and a new smaller value can be entered.
It allows you to change the scale to other values lower than 3.600 rpm 
which is the maximum on the scale. This can provide a better understand-
ing of the operator, as the blower may not be able to achieve maximum 
speed, since this depends on the installation.
If the % button is selected, the speed scale will change to a % scale.
An extra line now appears at the bottom of the screen, where the ratio be-
tween 100% and speed must be defined.

Pressing Wire diagram, a diagram appears, showing the connection of a 
pressure / vacuum or flow transducer

2 - The blower delivers a fixed static pressure. The pressure is meas-
ured with a pressure transducer connected to the blower control. The 
maximum pressure for the blower is 16 kPa, which is the default value on 
the pressure scale as seen on the right side of the screen. If you want to 
change the value, press the existing value and enter a new value.
It is possible to select the pressure in kPa or inWG (inch water gauge). If 
the pressure in inWG is selected, the unit on the scale changes to inWG. 
16 kPa is approx. 64 inWG
It is possible to change the scale to other values lower than 16 kPa, which 
is the maximum on the scale. This can provide a better understanding of 
the operator, as the blower may not necessarily achieve the maximum 
pressure, since this depends on the installation.
If the % button is selected, the pressure scale will change to a % scale.
An extra line now appears at the bottom of the screen, where the ratio be-
tween 100% and the pressure in kPa / inWG must be defined.

3 - The blower delivers a fixed air flow. The air flow is measured with a 
pressure transducer connected to the blower control.
The maximum air speed depends on the blower model. By default, the 
maximum air speed for the current blower is displayed, here 6.000 m3/h.
If the maximum air speed should be reduced, the value is pressed, i.e. the 
6.000, and a new smaller value can be entered.
It is possible to select air speed in m3/h or in CFM (cubic feet per minute). 
If the pressure in CFM is selected, the unit on the scale switches to CFM. 
6.000 m3/h is approx. 3.530 CFM.
It is possible to change the scale to other values lower than 6.000 m3/h, 
which is the maximum on the scale. This can provide a better understand-
ing for the operator, as the blower may not necessarily achieve the maxi-
mum pressure, since this depends on the installation.
If the % button is selected, the flow scale will change to a % scale.
An extra line now appears at the bottom of the screen, where the ratio be-
tween 100% and the flow in m3/h / CFM must be defined.
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4 - The blower delivers a fixed air speed. The air velocity is calculated by 
controlling the air flow as in operating mode 3. In this operating mode, the 
pipe diameter must be specified, to calculate the air velocity.
It is rare that the blower's air speed is more than 60 m/s, which is why it is 
set to the default value on the air speed scale, as seen on the right side of 
the screen. If you want to change the value, press the existing value and 
enter a new value.
It is possible to select air speed in m/s or in ft/min. If the pressure in ft/min 
is selected, the unit on the scale changes to ft/min. 60 m/s is approx. 9.842 
ft/min.
It is possible to change the scale to other values lower than 60 m/s, which 
is the maximum on the scale. This can provide a better understanding for 
the operator, as the blower may not necessarily achieve the maximum 
pressure, since this depends on the installation.
If the air speed is desired in a pipe diameter other than Ø350 (as on the 
blower's inlet and outlet), this can be corrected to the right of the pipe icon. 
If the % button is selected, the air velocity scale will change to a % scale. 
Another max % value can then be entered.
An extra line now appears at the bottom of the screen, where the ratio be-
tween 100% and the air speed in m/s / ft/min must be defined.

Both with control with pressure (Pressure), Volume or flow (Air speed) it is 
possible to select Feedback Source. In this screen, a curve is seen over the 
input signal, which here must be 0 at 0V and max. at 10V.
The max. value is specified in the field to the left, and the unit of measure-
ment in the field to the right.
First select whether the signal from the transducer is a 0-10 volt signal or a 
4-20 mA signal. Next, select which value the maximum output of the pres-
sure transducer represents, here 10 volts corresponds to 40 InWG. It is 
possible to switch between InWG and kPa.

Pressing the icon Wire diagram, a diagram appears, showing the connec-
tion of a pressure- or flow transducer.

When controlling pressure, flow or air speed, it is possible to choose a dif-
ferent type of differential pressure transducer than the one supplied in the 
standard kit from Kongskilde.
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The icon gives access to set point setup

The screen on the left shows that only one set point has been selected, 
since set points 2 and 3 are crossed over. The set point is adjusted from 
either the up and down arrows on the operator panel, or via the digital inputs 
on the PLC (shown in the box in the upper right corner). Incidentally, it is 
seen that the set point of the blower is adjusted from the operator panel or 
via the digital inputs on the PLC.

The set point can also be adjusted via the analog input on the PLC (shown 
in the box in the lower right corner - the box will then switch to green back-
ground).

Pressing the Wire diagram shows a diagram showing the connection of the 
digital inputs and outputs.

The screen on the left shows that 2 set points have been selected. The set 
points are adjusted with the up and down arrows, and only on the opera-
tor panel. It is possible to choose between up to 3 different set points. If 
you want to select more fixed set points, press the set point icons that are 
crossed over, whereby the cross disappears.
If more than one fixed set point is selected, it is not possible to use the 
analog input to adjust the set points.

The icon gives access to the blower start and stop sequence

The blower control can start and stop up to 2 external electric motors, in 
connection with starting and stopping the blower. It is possible to select the 
order of both start / stop of blower / electric motors, and with which time 
interval, the blower and each of the two electric motors must start or stop, 
respectively.

The screen on the left shows an example where:
•	 When the blower receives the start signal at time 0, the external electric 

motor 1 is started (on a cutter, for example).
•	 10 sec. after the start signal, the blower itself is started.
•	 20 sec. after the start signal, the external electric motor 2 is started (on 

a separator, for example).
Times 10 and 20 sec. are examples only.

The screen on the left shows the default settings for the start sequence. 
There are no external electric motors connected to the blower, and the blow-
er starts when it receives the start signal.

When the menu for the blower's start sequence is left with the return but-
ton, you come to a corresponding stop sequence menu. The screen on the 
left shows the default stop sequence. The stop sequence can be set in the 
same way as the start sequence.

Pressing the icon Wire diagram, a diagram appears, showing the connec-
tion of the digital inputs and outputs.
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The icon shows status for digital input and output
The icon gives access to a status image. It is not possible to manually ad-
just the status of the digital inputs and outputs.

The screen on the left shows the status screen for the blower setup, where 
1 set point is selected.

The top 6 icons show the digital outputs:
0	 ON   The blower is running
	 OFF The blower is stopped

1	 ON   Indicates a fault in the blower
	 OFF here is no fault in the blower

2	 ON   External electric motor 1 running
	 OFF External electric motor 1 stopped

3	 ON   External electric motor 2 running
	 OFF External electric motor 2 stopped

4	 ON   External heating element
	 OFF External heating element

5	 ON   Vibration sensor
	 OFF Vibration sensor

The bottom 8 icons show the digital inputs:
0	 ON   Start the blower
	 OFF Stop the blower

1	 ON   Start the blower with a short pulse
	 OFF If the blower starts with a pulse, it continues to run

2	 ON   The blower must run if it is started
	 OFF Stop the blower

3	 ON   Reduce set point

4	 ON   Increase set point

5	         Not connected

6	         Not connected

7	         Not connected

The screen on the left shows the blower setup, where more than one set 
point is selected.
The bottom 3 icons on the right show the digital inputs that select, which set 
point should be active. Here, set point 1 is active.

The icon for blower setup - setup wizard
The icon indicates a wizard that makes it easy to set up the blower. Select-
ing this wizard gives you access to:
•	 set point setup
•	 setting up air velocity
•	 startup sequence setup
•	 stop sequence setup
•	 setting up user rights
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The icon provides access to vibration monitoring setup

All material blowers are equipped with vibration monitoring as standard and 
can be purchased as an accessory for the clean air blowers.
A vibration sensor on the motor's foot console monitors the vibration level 
of the blower. In the event that the level is exceeded for more than 10 sec-
onds, the blower will be switched off to protect against damage and, in worst 
case, personal injury. At the same time, "Vibration status" is displayed by 
pressing the red flashing alarm icon on the operator panel.

If the monitoring is not active, the blower may be severely damaged 
and there is also a risk of personal injury!
If vibration monitoring is deactivated during operation, the blower will 
stop!

Vibration monitoring is activated and pressing "O" will deactivate the moni-
toring. If desired, this can be done as follows:

Select "O".

Select "O" again to confirm the deactivation, as an extra assurance that 
Admin wants the deactivation. If deactivation is not desired, select Return.

An hourglass will appear for approx. 20 seconds.

Vibration monitoring is now deactivated.

Activation is done in reverse order - see also section "Accessories".

The blower housing and rotor must be inspected in accordance with the 
"Service and maintenance" section.

Return
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Below are examples of connection diagrams:

0 – 10 V setpoint

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

4 – 20 mA setpoint

Signal 4 – 20 mA
500 Ω
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+24 V DC

Digital input 0-5

Common relay outputs 0-3
Digital out 0
Digital out 1
Digital out 2
Digital out 3

Digital output 0-3

0 – 10 V feedback

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

Pressure / flow 
transmitter

4 – 20 mA feedback

+24 V DC

Signal 4 – 20 mA

0 V DC

500 Ω

Pressure / flow 
transmitter

Digital in 0

Digital out 4
Digital out 5

Digital input 6-7

Digital output 4-5

Digital in 1
Digital in 2
Digital in 3
Digital in 4
Digital in 5

Digital in 6
Digital in 7

Common relay outputs 4-5
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Replacing the frequency converter
If the frequency converter has been replaced, proceed as follows:
•	 login as Admin
•	 press the Kongskilde logo in the upper right corner for 10 sec
•	 The Kongskilde logo changes to LOAD MOTOR DATA and flashes
•	 press the flashing LOAD MOTOR DATA
•	 on the new page press: Load parameters to drive
•	 when the blue bar is at 100%, press Return
The software is now downloaded to the frequency converter.

In the Supply Voltage field, you can change the parameters of the supply 
voltage to the frequency converter, e.g. if the mains supply is 480V. This is 
only necessary in case of repeated overvoltage faults when operating the 
blower. See section "Troubleshooting" if necessary.

In the event that it is not possible to load the new data (for 4220 and 4300 
Siemens V20 converter), the frequency converter is not set up to com-
municate to the PLC. If so, proceed as follows:

•	 Check all cable connections according to the wiring diagram.
•	 On the frequency converter, press M twice so that P0003 appears in 

the display. Press OK and use the arrow until it reads 3 and finish with 
OK.

•	 Use the arrow until P2010 appears in the display. Press OK → in000 
→ press OK. Use the up arrow until the display reads 8, press OK and 
press M.

•	 Use the arrow until P2011 appears in the display. Press OK → in000 → press OK. Use the up arrow until the 
display reads 1, press OK and press M.

•	 Use the arrow until P2012 appears in the display. Press OK → in000 → press OK. Use the up arrow until the 
display reads 8, press OK and press M.

•	 Use the arrow until P2013 appears in the display. Press OK → in000 → press OK. Use the down arrow until the 
display reads 4, press OK and press M.

•	 Use the arrow until P1300 appears in the display. Press OK → in000 → press OK. Use the up arrow until the 
display reads 0, press OK and press M.

•	 Switch off the blower on the main switch, and wait at least ½ minute before switching it on again.

•	 In case it is not possible to load the new data (for 4370, 4450 and 4550 with Siemens G120X converter), the 
frequency converter is not set up to communicate to the PLC. If so, proceed as follows:

•	 Check all cable connections according to the wiring diagram (if the LINK and Rx/Tx diodes are flashing, the 
network cable between the PLC and the converter is OK).

•	 Switch off the blower on the main switch.
•	 Insert an SD card with software into the top of the converter (A).
•	 Switch on the blower on the main switch.
•	 The converter is now retrieving parameter data (B).
•	 When the RDY LED turns green, switch off the blower on the main switch (C).
•	 Remove the SD card.
•	 Wait at least ½ minute before switching the blower back on.
A B C
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Operation:
MultiAir MA 4000:
The blower is started and stopped on the main switch.

MultiAir FC/FCE 4000:
The blower is switched on and off on the main switch.
By using the operator panel (and possibly external plant 
control) it is possible to regulate the performance of the 
blower steplessly. It is therefore possible to adjust the 
performance of the blower, so that it fits exactly to the 
plant in question.

The adjustment can either be done manually, by ad-
just the blower speed, or automatically, by connecting 
measuring equipment to the pipe system.
The measuring equipment measures either the static 
pressure in the pipe system, and keeps this pressure 
constant, or measures the air velocity in the piping, and 
maintains the air velocity, and thereby air flow constant.

To achieve energy savings, it is important not to oper-
ate with higher performance than necessary, to solve 
the task in question. Furthermore, too high blower 
performance can cause damage to the material being 
transported. After setting up and running in the blower, 
the set point is stored, even if voltage is removed from 
the blower. When the blower is in operation, and cur-
rent performance is in accordance with the set point, 
the current value is displayed constant. If the set point 
is changed, the blower will automatically adjust the 
performance within its capacity.

Starting the blower: Press the start button (2). When 
the blower is in operation, the blower icon lights up 
green.

Stopping the blower: Press the stop button (1). When 
the blower is stopped, the blower icon lights up red.

To increase blower performance: Press the up arrow 
button (3). The button can be held down constantly for 
a major adjustment. Until the blower has reached the 
desired performance, the green blower icon flashes.

To decrease blower performance: Press the down ar-
row button (4). The button can be held down constantly 
for a major adjustment. Until the blower has reached 
the desired performance, the green blower icon flashes.

If the desired set point cannot be achieved, the green 
blower icon will flash.

Starting and stopping the blower during normal opera-
tion must be done on the operator panel, or at the input 
on the blower digital inputs. In the event that the main 
switch is switched off and reconnected before ½-1 min-
ute after disconnection, it may be necessary to reset 
an error in the error menu, after which the blower nor-
mally works again. The blower should therefore not be 

stopped with the main switch, but with the Stop button 
on the operator panel. On the FCE models, the opera-
tor panel sits inside the control cabinet, and here too it 
is important that the main switch is not used to stop the 
blower.

Service and maintenance:
All service, maintenance and repair must be performed 
by qualified or instructed person.

The motor bearings are lubricated from the factory and 
do not require additional lubrication, except for MultiAir 
MA 4550 and MultiAir FC/FCE 4550, whose bearings 
are lubricated every 1.500 operating hours. Be sure to 
thoroughly clean the grease nipple before lubrication.
The lubricant must be high quality lithium complex 
grease, NLGI class 3. Grease type and amount can be 
read on the motor nameplate.
NB - The bearings on the MultiAir MA 4550 and FC/
FCE 4550 are delivered lubricated, and must therefore 
only be lubricated after 1.500 operating hours.

The blower rotor is mounted directly on the motor shaft, 
there is therefore no bearing in the blower itself. Make 
sure that there is always an unobstructed supply of 
cooling air to the blower.

The blower is equipped with a filter (class EU3) that is 
mounted under the frequency converter. This filter must 
be cleaned or replaced as needed. Additionally, it may 
be necessary to clean the grid at the inlet, especially if 
the blower is mounted outdoors.

The filter can be inspected as follows:

1 - Open the right door of the blower. The top plate of 
the filter is lifted upwards, and pulled towards the cen-
tre of the blower.
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2 - Pull up the filter cartridge

3 - Open the cassette and remove the filter. The filter 
can be cleaned as needed, with compressed air or wa-
ter. If water is used, the filter must be dry before inser-
tion. If the filter is very dirty, it needs to be replaced.
Be sure to position the filter correctly when inserting. 
The filter is mounted in reverse order.

Inspection of material blowers
Blowers designed for material transport, must regularly 
have rotor and blower housing inspected for breakage, 
cracks and abrasion.
It is associated with great risk, operating a blower with 
worn out or damaged rotor and / or blower housing, as 
rotor parts in worst case could be flung out through the 
blower housing. Furthermore, operation with worn ro-
tor will  reduce the lifetime of the motor bearings and 
blower vibration dampers.

In addition, it must be checked whether a layer of mate-
rial has been built up in the blower housing or on the 
rotor. This layer could, at worst, be able to cause imbal-
ance in the rotor, and reduce efficiency on the blower. 
When removing this material, this must be done thor-
oughly and evenly, to prevent further imbalance in the 
rotor.

Always turn off the power to the blower before the in-
spection, and be sure to lock the main switch, so that 
the blower cannot be started by mistake. Remove pip-
ing on inlet and outlet side of the blower housing, so 
that a thorough overhaul of the rotor and blower hous-
ing can be made.
The wear depends on the material, the quantity and 
the associated air velocity. It is recommended to check 
the blower after it has been in operation with the cur-
rent material after 1 month, and thereafter for 5 months, 
with 1 month intervals. This is done, to get an overview 
of how fast it can be expected, that the rotor and blower 
housing are worn up, or such a thick material layer has 
been built up, that it must be removed.
When the rotor or blower housing is worn down to 85% 
or less of original wall thickness, they must be replaced.

Annual inspection
Once a year, the following must be done:
•	 Visually inspect all covers and pipe connections for 

attachment and tightness
•	 Check tightening of cables and connections
•	 Check the frequency converter cooling blower(s), 

including possibly cleaning for dust (MultiAir FC/
FCE)

•	 Check the gas dampers of the doors and the lock-
ing devices of the doors

•	 Clean the blower motor, since dust and the like will 
reduce engine efficiency and service life

MultiAir FC/FCE: The frequency converter is equipped 
with 2 cooling blowers, running as soon as the main 
switch is connected.

Life expectancy for cooling blowers is approx. 4-6 years 
of continuous operation, after which they will decrease 
in speed, and stop at last (see section "Troubleshoot-
ing"). The cooling blowers should be replaced before 
their performance deteriorates significantly, to ensure 
proper cooling of the frequency converter.

MultiAir FCE: The filters in the control cabinet are locat-
ed behind the intake grille on the left side and behind 
the exhaust grille on the cooling fan on the right side. 
The filters can be inspected as follows:
1.	 Press both clips on the outside of the control cabi-

net to release the plastic frame.
2.	 Remove the frame.
3.	 Remove the filter and clean if necessary.
4.	 Reinstall in reverse order.

The MultiAir blower must be stored in a dry and non-
corrosive atmosphere, at temperatures between -20 °C 
and +55 °C.
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Troubleshooting (MultiAir FC/FCE):
Fault Cause Remedy
No power on the operator panel Missing main power supply or 

switched off main switch (at the 
blowers end plate).

Interrupted circuit breaker at the 
blowers frequency converter

Check that the main power supply is con-
nected and that the main switch is on.

Reconnect the circuit breaker (see sec-
tion "Electrical installation")

The blower does not start when 
the "Start" button is pushed

The blower has been switched off 
on the main switch and switched on  
again too fast.

"Remote" is chosen on the operator 
panel.

Operator has not access to oper-
ate the blower.

Digital input signal External Stop 
NC not chosen and / or corre-
spondingly connected in terminal 
row X30.

The blowers frequency converter 
damaged due to over voltage 
caused by loose wiring or vibra-
tions transmitted to the blower from 
the ground or the connected pipe 
system.

If an external start / stop switch 
is installed, loop may be missing 
between terminals 1 and 5.

The frequency converter display 
shows "Overvoltage error"

Reset error with "Reset Fault" on the 
operator panel.

Login as Tech or Admin and set to "Lo-
cal" (if needed).

Login as Tech or Admin and set correct 
access for Operator (if needed).

Connect stop to terminal X30 or check 
connection. Chose the correct digital 
input on the operator panel.

Replace frequency converter and tighten 
wiring connections securely. Check for 
vibrations and correct according to sec-
tion "Mounting".

Install loop between terminals 1 and 5 in 
terminal row X30.

The value for voltage supply must be 
corrected, see section "Setup - Replacing 
the frequency converter"

The blower does not stop when 
the "Stop" button is pushed

"Remote" is chosen on the operator 
panel.

Operator has not access to oper-
ate the blower

Login as Tech or Admin and set to "Lo-
cal" (if needed).

Login as Tech or Admin and set correct 
access for Operator (if needed)

The blower does not start or 
stop  when operated from the 
digital input

"Local" is chosen on the operator 
panel.

The digital input "External Stop NC" 
has not been configured correctly

Login as Tech or Admin and set to "Re-
mote" (if needed).

Ensure that the circuit is closed

The blower does not respond to 
pressing the "↓" and "↑" buttons 
on the operator panel

"Remote" is chosen on the operator 
panel.

Operator has not access to oper-
ate the blower

Login as Tech or Admin and set to "Lo-
cal" (if needed).

Login as Tech or Admin and set correct 
access for Operator (if needed)
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No data is shown in the opera-
tor panel

Missing connection between the 
frequency converter and the panel 
(via the Profinet connection). "Com 
fault" is displayed in the menu Er-
ror.

Frequency converter defect.

Missing power supply to the opera-
tor panel

Reconnect or replace the Ethernet cable.

Check if they are light in the frequency 
converter's display. Replace the frequen-
cy converter.

Restore the 24VDC connection
The blower stops unexpected The blowers motor is overheated, 

and has been switched off by the 
PTC sensor in the motor

The motor should be allowed to cool 
down, and the course for overheating 
examined

Erratic blower performance Pressure/vacuum- or flow control 
transmitter is not correctly installed 
in piping, and / or not correctly con-
nected to the blower.

The blowers frequency converter 
has reached max. permissible 
temperature, and "Inverter over-
temperature" is displayed in the 
menu Error

Check that the pressure/vacuum- or flow 
control transmitter is correctly installed 
in the pipeline (air speed in arrows di-
rection) and properly connected to the 
blower electrically.

Clean the air filter in the intake panel.
Check the cooling blowers on the fre-
quency converter.
If possible, reduce ambient temperature.
If possible, reduce the need for capacity

Poor performance of the blower The blowers frequency converter 
has reached max. permissible 
temperature, and "Inverter over-
temperature" is displayed in the 
menu Error.

The differential pressure transducer 
is mounted on a vibrating surface

Clean the air filter in the intake panel.

Check the cooling blowers on the fre-
quency converter.

If possible, reduce ambient temperature.

If possible, reduce the need for capacity.

Move the transducer to a vibration-free 
surface

Blower cannot reach desired 
setpoint

The blowers performance is too low 
for the system and setpoint

Adjust the setpoint down to max. achiev-
able performance.

Customize the system so that the blower 
can provide the required performance.

Choose a blower with higher performance

In case of doubt, contact a qualified service technician or Kongskilde service department.
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Technical data:
Performance curves - see back of manual

Common Properties
Power supply - MA FC/FCE 4000 380 - 480 V, 50/60 Hz
Approvals - MA FC/FCE 4000 CE or UL/CSA

Power supply - MA 4000 380 - 415 V, 50 Hz or
440 - 480 V, 60 Hz

Approvals - MA 4000 CE and UL listed components
Max. heating of air - P (clean air) blowers Max. 21°C
Rotor rpm at full performance 3.600 rpm

Wall thickness of inlet pipe FK350, min. 1,25mm
(Min. 1,5mm for FC / FCE / MA 4550)

Ambient temperature -10°C to 50°C
Sound pressure level Lp (1 meter) Max. 80 dB (A) *

*: Exclusive noise from piping. If the overall installation is not adequately attenuated, high noise levels may occur - 
see section "Installation".

MultiAir type MA FC/FCE 4220 MA FC/FCE 4300 MA FC/FCE 4370 MA FC/FCE 4450 MA FC/FCE 4550

Nominal motor power (kW) 30 37 45 45 55
Fuse rating CE (Ampere) 63 80 80 100 125
Fuse rating UL/CSA (Ampere) 80 90 90 (FCE 100) 100 125
Weight FC (kg) 1.000 1.050 1.100 1.100 1.100
Weight FCE (kg)  
excl. control cabinet 970 970 1.000 1.030 1.050

MultiAir type MA 4300 MA 4370 MA 4450 MA 4550

Nominal motor power (kW) 
at 50Hz 30 37 45 55

Nominal motor power (kW) 
at 60Hz 34 42 52 63

Fuse rating (Ampere) 50 63 80 100
Weight (kg) 970 1.000 1.030 1.050

NB - conversion to cubic feet per minute for flow and inch water column for total pressure can be done as follows:

Flow:			   1 m3/h		 = 0,59 ft3/min (ie. 10.000 m3/h ≈ 5.900 ft3/h)
Total pressure:	 1.000 Pa	 = 4 inWG	  (ie. 10.000 Pa ≈ 40 inWG)

The following applies to the material blowers:

Material types - see section "Description"
Max. divided material weight 20 gram
Max. dimension for solid materials 10x10x10 mm
Max. dimension for flexible materials
(trim and off-cuts) - diagonal dimension * 200 mm

* Materials must not be sticky or damp. For plastic and metal foil over 0.5mm thickness, the corresponding diagonal 
measurement will be 150 mm.

If it is necessary to use material types that exceed the limits in the table above, the material can be tested by 
Kongskilde.
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Ecodesign regulation
The MultiAir FC/FCE 4000P series meets the European 
Ecovent 2009/125 / EC requirements according to the 
Commission Regulation (EC) no. 327/2011, with perfor-
mance measurements made in laboratory - it can there-
fore not be expected that the same performance can be 
achieved in practice.

On the blower, this is documented via the marking as 
prescribed (example):

The marking indicates the required values according to 
the standard, as explained below.

Ŋe:
Total efficiency based on total pressure. The total pres-
sure is the difference between the stagnation pressure 
at the blower outlet and the stagnation pressure at 
the blower inlet. Stagnation pressure is the pressure 
measured on moving air if this air was put to rest by an 
isentropic process.

B:
An installation where measurements of the blower are 
made with free inlet and a pipe connected to the outlet.

N - (Efficiency classification):
Parameter in the calculation of the target value for the 
energy efficiency of a blower, with a specific applied 
electrical input power at the optimal operating point.

VSD - Variable Speed Drive:
A frequency converter which continuously adjusts the 
applied current so that the motor emits a mechanical 
power with a torque and at a speed corresponding to its 
current load.
All clean air blowers with outputs between 125W and 
500kW must be equipped with a frequency converter to 
meet the requirements of the Commission Regulation 
(EC) no. 327/2011.

All calculations have been performed in accordance 
with DS / EN ISO 5801: 2017.

Specific Ecodesign data - See the following page.
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Ecodesign data:

MultiAir type MA FC/FCE 
4220P

MA FC/FCE 
4300P

MA FC/FCE 
4370P

MA FC/FCE 
4450P

MA FC/FCE 
4550P

Volume flow at optimum energy 
efficiency Q (m3/h) 7.833 8.774 9.724 11.334 11.134
Pressure at optimum energy effi-
ciency Pt (Pa) 7.676 8.950 9.995 10.301 12.596
Rpm at optimum operating point 3.211 3.022 3.220 3.338 3.122
Specific pressure ratio between inlet 
and outlet 1,076 1,088 1,099 1,102 1,124
Energy efficiency Ŋe 67,7% 68,7% 71,2% 69,8% 67,8%
Energy efficiency method and -type B - total
Effeciency class N 64

MultiAir type - 50 Hz MA 4300P MA 4370P MA 4450P MA 4550P *
Volume flow at optimum energy 
efficiency Q (m3/h) 6.880 7.850 8.000 11.925

Pressure at optimum energy effi-
ciency Pt (Pa) 6.312 8.997 8.956 11.426

Rpm at optimum operating point 2.972 2.971 2.970 2.963
Specific pressure ratio between inlet 
and outlet 1,062 1,089 1,088 1,113

Energy efficiency Ŋe 72,4% 73,5% 73,5% 70,5%
Energy efficiency method and -type B - total
Effeciency class N 64

MultiAir type - 60 Hz MA 4300P MA 4370P * MA 4450P * MA 4550P *
Volume flow at optimum energy 
efficiency Q (m3/h) 8.002 9.015 9.670 8.177

Pressure at optimum energy effi-
ciency Pt (Pa) 9.236 13.128 12.903 18.477

Rpm at optimum operating point 3.566 3.565 3.564 3.556
Specific pressure ratio between inlet 
and outlet 1,091 1,130 1,127 1,182

Energy efficiency Ŋe 72,4% 73,3% 73,5% 63,2%
Energy efficiency method and -type B - total
Effeciency class N 64

*: Blowers specified in grey italic are not covered by the Ecodesign Regulation, as specific pressure ratios are 
greater than 1.11, cf. the Regulation: The requirements for the blowers energy efficiency do not apply to blowers 
designed for operation in applications, where the pressure ratio is greater than 1, 11.
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1 2 3 4

Hauptschalter

Klemmenblock 
zum Anschluss 
von Ausrüstung

Bedienfeld

1.	 Stopp
2.	 Start
3.	 Sollwert nach unten (Leistung verringern)
4.	 Sollwert nach oben (Leistung erhöhen)

Frequenzumrichter

Gebläsetüren

Auslass

Einlass

Türentriegelungsgriff

Ansaugpaneel
Typenschild

Zugentlastung für die 
Stromversorgung

Abbildung zeigt 
MultiAir FC

Eingang für ex-
ternen Stern-/Drei-
eck-Schalter

Anschluss für 
Potentialaus-
gleichsleitung

Kabelentlastungen 
für externen Sig-
nalanschluss

m3/h

FC 4370
180001030
180001020
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DE
Dieses Handbuch gilt für die Kongskilde MultiAir MA 
4000 Gebläse sowie die FC/FCE 4000 Gebläse.
Die Zielgruppe für dieses Handbuch sind Bediener, 
(Elektro-) Installateure sowie Wartungs- und Servicemit-
arbeiter.

Beschreibung:
Das Kongskilde MultiAir Gebläse ist für den Einsatz mit 
pneumatischen Fördersystemen ausgelegt, eignet sich 
aber auch für andere industriepneumatische System-
lösungen.
Die Gebläse sind mit einem geschlossenen Schall-
schutzgehäuse ausgestattet, das niedrige Geräusch-
pegel gewährleistet.
Die MultiAir FC/FCE-Modelle sind mit einem Frequenz-
umrichter ausgestattet, der eine energieeffiziente Ein-
stellung des Gebläsebetriebspunktes und eine einfache 
Steuerung über das mitgelieferte Bedienfeld ermög-
licht. Das Bedienfeld kann auf Wunsch vom Gebläse an 
einen anderen Standort verlagert werden.
Die Gebläse sind in Versionen zur reinen Luftförderung 
(P-Gebläse) sowie zur Materialförderung (M-Gebläse) 
erhältlich.

NUR durch die für die Materialförderung vorgesehen Ge-
bläse darf auch Material hindurch gefördert werden.
Die Anwendungsbereiche dieser Gebläse sind zum Bei-
spiel:
•	 Die kunststoffverarbeitende Industrie, und hier z.B. 

die Förderung von Granulat und geschreddertem 
Kunststoff

•	 Buchbindereien und Druckereien, für die Förderung 
von Papierbeschnitt

•	 Sägewerke und Tischlereien, für die Förderung von 
Sägemehl und Spänen

•	 Textilindustrien, für die Förderung von Garnabfällen 
und Fasern

•	 Gerbereien, für die Förderung von Lederabfällen und 
Spänen

Fördern Sie niemals korrosive, abrasive oder Klebstoff-
Gase durch das MultiAir Gebläse. Die Ansaugluft der
P-Gebläse darf durchaus begrenzte Mengen an Staub 
und Partikeln enthalten, z.B. aus der Luftrückführung 
eines Abscheiders.
Die Gebläse erfüllen nicht die Anforderungen der ATEX- 
Richtlinie, so dass staub- und/oder gashaltige Luft, die 
eine Ausrüstung für ATEX-Zonen erforderlich machen 
würde, nicht durch die Gebläse gefördert werden darf. 
Die Gebläse dürfen daher nicht in einer Umgebung 
zum Einsatz kommen, deren Luft eine explosions-
gefährliche Staubkonzentration enthält.
Die Ansauglufttemperatur darf max. 70°C betragen. Ist 
eine Dämpfung des Ansauggeräusches erforderlich, bie-
tet Kongskilde einen Schalldämpfer an, siehe Abschnitt 
„Zubehör".

Warnhinweise:
Achten Sie darauf, dass alle Schutzvorrichtungen vor- 
handen und während des Betriebes ordnungsgemäß 
gesichert sind.
Trennen das Gebläse vor Reparatur- und Wartungs-
arbeiten stets von der Stromzufuhr. Der Hauptschalter 
muss ausgeschaltet und gesperrt sein, um sicher zu-
stellen, dass das Gebläse nicht versehentlich gestartet 
werden kann.
Stecken Sie während des Betriebes niemals Werkzeuge 
oder Körperteile in den Ein- oder Austrittsbereich des 
Gebläses. Es ist lebensgefährlich, mit dem laufenden 
Gebläserotor in Kontakt zu kommen.

Das Gebläse sollte an einem für Wartungs- und Repa- 
raturarbeiten einfach zugänglichen Ort installiert werden.
Der Arbeitsbereich rund um das Gebläse muss unver-
stellt und frei von Stolpergefahren sein.
Achten Sie bei Arbeiten am Gebläse auf ausreichende 
Beleuchtung.

Die Gebläsetüren sind schwer – achten Sie darauf, dass 
ihre Gasdruckdämpfer und Verriegelungsvorrichtungen 
regelmäßig überprüft werden. Fällt eine Tür herunter, 
oder springt versehentlich auf, besteht Verletzungsge-
fahr.
Achten Sie darauf, sich beim Öffnen oder Schließen der 
Türen nicht Finger oder Hände einzuklemmen. Hüten Sie 
sich bei geschlossenen Türen auch vor Kopfverletzun-
gen, da die Türen scharfe Kanten aufweisen können.

Um ein versehentliches Berühren des Rotors zu verhin-
dern, MÜSSEN die Rohrleitungen für Ab- und (ggfs.) Zu-
luft mittels Bolzenkupplungen montiert werden, für deren 
Öffnung Werkzeuge erforderlich sind. Folglich dürfen sich 
sämtlich Rohrleitungen zwischen dem Gebläse und den 
angeschlossenen Maschinen NUR mit Hilfe von Werk-
zeugen öffnen lassen.
Ist am Eintritt kein Rohranschluss vorhanden, muss dort 
ein Schutzgitter installiert werden!
EU-Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie) besagt, 
dass unbefugte Personen niemals Zugang zu rotieren-
den Teilen erhalten dürfen. Würden Schnellverschluss-
kupplungen montiert, könnten unbefugte Personen 
Zugriff auf Gefahrenbereiche erlangen. Die Gefahr, an 
den Gebläse-Eintritt gesaugt zu werden, sollte ebenfalls 
beachtet werden.

Die Gebläsedrehzahl ist voll einstellbar und wird (bei den 
FC-Modellen) mittels eines Bedienpanels gesteuert. Um 
Rotor und Motor nicht zu überlasten, kann die Gebläse-
drehzahl nur bis zu dem Sollwert eingestellt werden, für 
den das Gebläse maximal ausgelegt ist. Eine Änderung 
der Elektrik zur Erhöhung der maximalen Gebläsedreh-
zahl ist nicht zulässig.

Tragen Sie bei Arbeiten in Nähe des Luftaustrittes des 
Gebläses stets einen Augenschutz. Aus dem Luftaustritt 
des Gebläses könnten Partikel geblasen werden und 
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Augenschäden verursachen.
Das Gebläse kann große Luftvolumen bewegen und da-
durch hohe Geräuschpegel erzeugen. Bei Arbeiten rund 
um das Gebläse mit während des Betriebes geöffneten 
Türen muss ein Gehörschutz getragen werden. Ebenso 
ist sicherzustellen, dass die angeschlossene Rohrleitung 
auf geeignete Weise schallgedämmt ist, siehe Abschnitt 
„Installation“.
Treten abnormale Vibrationen oder Geräusche auf, ist 
das Gebläse sofort zu stoppen und qualifizierte Unter-
stützung anzufordern.

Warntafeln:
Vermeiden Sie Unfälle, indem Sie stets die im Hand-
buch oder am Gebläse angegebenen Sicherheitshin-
weise beachten.
Am Gebläse befinden sich Warnschilder mit Symbolen 
ohne Text. Die Bedeutung der Symbole ist nachstehend 
erklärt. Ist ein Warnschild beschädigt und nicht mehr 
lesbar, muss es ersetzt werden. Neue Schilder finden 
Sie in der Ersatzteilliste.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch und beachten Sie die 
Warntexte in der Bedienungsanleitung 
und am Gebläse.

Schalten Sie das Gebläse vor Repara-
tur- und Wartungsarbeiten immer strom-
los, und stellen Sie sicher, dass es nicht 
versehentlich gestartet werden kann.

Stecken Sie während des Betriebes 
niemals Hand, Kopf oder andere Kör-
perteile in den Ansaug- oder Ausblas-
bereich des Gebläses: Kommen Mit-
arbeiter oder Fremdkörper in Kontakt 
mit beweglichen Teilen, besteht ein 
erhebliches Verletzungsrisiko. Stellen 
Sie vor sämtlichen mechanischen oder 
elektrischen Wartungsarbeiten sicher, 
dass das Gebläse von der Stromversor-
gung getrennt wurde.

Das Gebläsegehäuse erhitzt sich wäh-
rend des Betriebes – Vorsicht bei Berü-
hung!

Das Gebläse erzeugt hohe Geräusch- 
pegel. Tragen Sie bei Arbeiten rund um 
das Gebläse bei während des Betriebes 
geöffneten Türen einen Gehörschutz

Montage:
Das MultiAir Gebläse wird ab Werk betriebsbereit ge-
liefert und ist lediglich an die Stromversorgung sowie 
an die saug- und druckseitigen Rohrleitungen anzu-
schließen.
Soll das Gebläse bewegt werden, ist ein Gabelstapler 
(o.ä.) zu verwenden, der es unterhalb des Bodenrah-
mens anheben kann. Die Gabeln müssen lang genug 
sein, um beide Seiten dieses Rahmens zu erfassen.

Es ist wichtig, dass das Gebläse in der Waagerechten 
steht, da andernfalls die Türen nicht richtig schließen 
können. Die entsprechende Anpassung erfolgt mittels 
der 4 verstellbaren Maschinenschuhe unter dem Bo-
denrahmen des Gebläses.

Gewicht, siehe letzter Abschnitt des Handbuchs.

Das MultiAir MA Gebläse ist für eine Umgebungstem- 
peratur von -20 °C bis 50 °C ausgelegt. Übersteigt die 
Temperatur 50°C, können Leistung und Lebensdauer 
beinträchtigt werden.

Das MultiAir FC/FCE Gebläse ist für eine Umgebungs- 
temperatur von -20 °C bis 50 °C ausgelegt. Soll das 
Gebläse in sehr kalter Umgebung zum Einsatz kom-
men, empfiehlt Kongskilde das MultAir FCE 4000 Ge-
bläse mit externem Bedienpanel. Das externe Bedien-
panel kann abgesetzt vom Gebläse in geeigneterer 
Umgebung platziert werden.
Übersteigt die Temperatur 50°C, kann der Motor über-
hitzen, und das Gebläse stoppt automatisch.

Gilt sowohl für MultiAir MA als auch für MultiAir FC/
FCE:
Achten Sie darauf, das Gebläse so zu installieren, dass 
es weder umstürzen, noch fallen, oder kippen kann.
Sorgen Sie in dem Raum, aus dem das Gebläse Luft 
ansaugt, für ausreichende Frischluftzufuhr.
Stellen Sie das Gebläse so auf, dass es für Bedienung 
und Wartung einfach zugänglich ist. Das Gebläse muss 
auf einer stabilen, ebenen und waagerechten Fläche 
aufgestellt werden, um sicherzustellen, dass sich die 
Türen ordnungsgemäß schließen lassen. Justieren Sie 
die Maschinenschuhe unter dem Gebläse so, dass sie 
gleichmäßig auf dem Boden stehen. Die Befestigung 
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des Gebläses am Boden oder auf einer Plattform ist 
nicht erforderlich.

Die MultiAir MA 4000 und FC/FCE 4000 Gebläse sind 
in zwei Versionen erhältlich, als Gebläse zur reinen 
Luftförderung sowie als Gebläse zur Materialförderung 
(durch das Gebläse hindurch).

Die Gebläse zur Luftförderung sind für maximale 
Leistung mit reiner Luft (die Luft darf kleine Partikel 
enthalten) ausgelegt. Diese Gebläse sind niemals zur 
Matieralförderung (durch das Gebläse hindurch) zu 
nutzen, da dies den Rotor und das Gebläsegehäuse 
beschädigen, oder den Rotor blockieren kann.

Die Materialgebläse sind für das Ansaugen von Ma-
terial durch das Gebläse hindurch ausgelegt, siehe 
Abschnitt „Beschreibung“. Gebläserotor und -gehäuse 
müssen regelmäßig auf Verschleiß und Bruchstellen 
überprüft werden, siehe Abschnitt „Service und War-
tung.

Die Gebläsetüren werden wie folgt geöffnet:
Die Griffe zum Öffnen der Türen befinden sich auf jeder 
Seite der Türen. Zum Öffnen der Türen muss nur ein 
Griff gedrückt werden. Beide Türen werden durch Gas-
druckdämpfer unterstützt, die die Türen oben halten.

Zum Schließen der Türen werden sie nach unten ge-
drückt, bis das Schloss einrastet. Achten Sie darauf, 
dass die Türen auf beiden Seiten richtig eingerasten.
Es besteht die Möglichkeit, ein Vorhängeschloss an 
den Türgriffen anzubringen.

Befestigen Sie das Gebläse nicht am Boden, oder einer 
Tragkonstruktion, da andernfalls die Schwingungsdämp-
fer unter dem Gebläse wirkungslos werden.
Es besteht die Möglichkeit, die Gebläse sowohl am Ein-, 
als auch am Austritt mit einem FK350 x 2m Schalldämp-
fer (ohne Umlenkbleche) auszurüsten – siehe Abschnitt 
„Zubehör“.

Speziell für die MultiAir Modelle FC/FCE gilt:
HINWEIS – Wird das Gebläse durch den Boden oder die 
Rohrleitung übertragene Vibrationen ausgesetzt, besteht 
die Gefahr, dass die Steuerung des Gebläses Schaden 
nimmt.
Achten Sie daher besonders auf Folgendes:
Es ist wichtig, dass das Gebläse auf einem vibra-
tionsfreien Untergrund montiert ist und dass keine 
Vibrationen über das angeschlossene Rohrsystem 
auf das Gebläse übertragen werden. Das Gebläse 
ist daher mit 4 Maschinenschuhen ausgestattet, die 
eine schwingungsdämpfende Wirkung haben.
Es ist wichtig, dass das Rohrsystem ordnungsgemäß 
gestützt oder abgehängt ist. Darüber hinaus sollte die 
Rohrleitung in der Nähe des Gebläses abgestützt wer- 
den, so dass von dort keinerlei Bewegung auf das Ge-
bläse übertragen werden kann.
Sind die Rohrleitungen nicht ordnungsgemäß ab-
gestützt, oder wird eine Bewegung übertragen, ist 
das Risiko hoch, dass die Steuerung des Gebläses 
beschädigt wird, da sich die Schwingungen vom Ge-
bläse auf die Steuerung übertragen können.

Die Rohre auf der Saug- und Druckseite des Gebläses 
sind so auszurichten, dass die Rohrenden parallel zuei-
nander liegen und mit einer max. Abwei-chung von 2mm 
mittig sind, bevor die Schraubkupplung montiert wird.

÷
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Installation der Rohre:
Die Förderleistung eines pneumatischen Fördersystems 
ist in hohem Maße von seinem Rohrleitungsverlauf ab-
hängig. Es ist daher wichtig, das für die betreffende 
Anlage ausgelegte Layout zu befolgen. Bitte beachten 
Sie, dass die Rohrverbindungen im System dicht sein 
müssen, da Leckagen die Förderleistung verringern.

Das Gebläse kann große Luftvolumen bewegen und so 
hohe Geräuschpegel erzeugen. Es ist daher sicherzu-
stellen, dass die angeschlossene Rohrleitung angemes-
sen schallgedämmt ist, und alle behördlichen Anforde-
rungen vor Ort erfüllt. Dies kann durch die Montage 
von Rohrschalldämpfern am Gebläseein- und -austritt 
erfolgen, eventuell kombiniert mit zusätzlichen, schall-
dämmenden Maßnahmen.

Alle Modelle verfügen sowohl am Ein- als auch am Aus-
lass über einen Rohranschluss. Wird das Gebläse auf 
der Eintrittsseite nicht an eine Rohrleitung angeschlos-
sen, empfiehlt sich die Montage eines Rohrschalldämp-
fers, um exzessive Lärmpegel zu vermeiden. Bei voller 
Arbeitsgeschwindigkeit mit geschlossenen Türen beträgt 
der erzeugte Schallpegel kleiner 80db. Komplette Ins-
tallationen, bei denen das System auf einem geringen 
Schallpegel gehalten wird, sind so realisierbar, voraus-
gesetzt, man achtet auf dichte Rohrverbindungen und 
ausreichende Rohrschalldämmung.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an 
Kongskilde.

Zubehör
Kongskilde bietet das folgende Zubehör für die Gebläse 
an: 
•	 Gehäuse für die Außenmontage des Bedien-

felds (MultiAir FC/FCE)
•	 Druck-/Vakuum- oder Durchflussregelung der 

Gebläseleistung (MultiAir FC/FCE)
•	 Schalldämpfer für Lufteintritt/-austritt
•	 Externer Start-/Stopp-Kontakt (MultiAir FC/FCE)
•	 Externe Motorsteuerung (MultiAir FC/FCE)
•	 Vibrationssensor (Standard bei allen Gebläsen 

zur Materialförderung. Für die Luftfördergeblä-
se als optionales Zubehör erhältlich)

Das Gebläse ist für den Betrieb im Freien konzipiert. 
Soll das Bedienfeld von seinem ursprünglichen Ein-
bauort im Inneren des Gebläses entfernt und an an-
derer Stelle positioniert werden, empfehlen wir das 
“Gehäuse für Außenmontage“, da Niederschläge und 
Sonnenlicht das Panel beschädigen können.

Gehäuse für die Außenmontage des Bedienfelds  
(MultiAir FC)
Teilenr. Typ
123 022 262 Gehäuse für die Außenmontage

Bei Anlieferung ist das Bedienfeld des MultiAir FC 4000  
wie hier gezeigt im Inneren des Gebläses montiert und 
angeschlossen:

Auf Wunsch kann das Bedienfeld an der Gebläse-End-
platte eingehakt werden (siehe nachstehendes Foto) 
– vorausgesetzt, das Gebläse befindet sich im Innen-
bereich. Das Panel kann aber auch vom Gebläse abge-
setzt montiert werden.

√
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Das Bedienfeld ist mit einem 15 Meter langen Kabel 
versehen, das bei Bedarf auf max. 150 Meter erweitert 
werden kann. Kongskilde bietet Verlängerungskabel in 
50m, 100m und 150m Länge. Alle enthalten ein Daten-
kabel und ein 24V-Versorgungskabel und sind für den 
Einsatz im Außenbereich zugelassen.
Teilenr. Typ
123 022 311 50 Meter Verlängerungskabel (Daten + 24 V)
123 022 312 100 Meter Verlängerungskabel (Daten + 24 V)
123 022 326 150 Meter Verlängerungskabel (Daten + 24 V)

Verwenden Sie für die Außeninstallation ggf. ein Stan-
dard-CAT6-Datenkabel und ein 24V-Versorgungskabel. 
Verwenden Sie für das 24V-Kabel Aderendhülsen und 
verlängern Sie die Kabel nicht, da Verbindungsstellen 
die Sicherheit beeinträchtigen könnten.

Das Bedienfeld kann auf Wunsch an der Gebläse-End-
platte, auf der gleichen Seite wie der Hauptschalter, 
eingehängt werden. Dies geschieht wie folgt:

1 - Der Hauptschalter wird ausgeschaltet und gesichert.

2 - Die Türen auf beiden Seiten werden geöffnet

3 - Die Kabelbinder an der Verkabelung des Bedien-
felds werden durchtrennt

4 - Die Dichtleiste an der Endplatte wird zur Seite gezo-
gen, und der Blindstopfen wird entfernt

5 - Die 24VDC-Drähte werden durch Abziehen des 
Steckers vom Klemmenblock getrennt

6 - Das Datenkabel wird vom Frequenzumrichter ge-
trennt – wie hier am G120X-Umrichter gezeigt

6 - Das Datenkabel wird vom Frequenzumrichter ge-
trennt – wie hier am V20-Umrichter gezeigt

7 - Die Zugentlastung wird gelöst. Das Bedienfeld wird 
von der Steuerung ausgeklinkt und – wie abgebildet – an 
der Endplatte eingehängt. Alternativ kann es mithilfe der 
beiden Langlöcher an der Rückseite an einer Wand o.ä. 
montiert werden.
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8 - Die Drähte des Bedienfelds werden durch den Schlitz 
in der Gabelung der Endplatte geführt, und die Zug-
entlastung wird montiert. Die 24-V-DC-Drähte und das 
Datenkabel werden wieder angeschlossen, und mit 
Kabelbindern gesichert. Die Türen werden geschlossen, 
und die Stromversorgung wieder an den Hauptschalter 
angeschlossen.

Druck-/Vakuum- oder Durchflussregelung der Geblä-
seleistung (MultiAir FC/FCE)
Teilenr. Typ
123 040 060 Druckregeleinheit
123 040 061 Durchflussregeleinheit

Falls Sie die im Gebläse integrierte PID-Steuerung nut-
zen möchten, um einen festgelegten Druck/Unterdruck 
oder ein bestimmtes Volumen/eine bestimmte Luftge-
schwindigkeit am Gebläse aufrechtzuerhalten, muss 
eine Druck-/Vakuum- oder Durchflussregeleinheit an die 
Gebläsesteuerung angeschlossen werden.
Wir empfehlen den Einsatz der Kongskilde-Standard- 
Druck-/Vakuum- oder Durchflussregeleinheiten für 
automatischen Betrieb.
Sowohl im Druck-/Vakuum- als auch im Durchfluss-
regelpaket wird zusätzlich zu einem rohrmontierten 

Durchflussmessstab oder einem rohrmontierten Mano-
meter ein externer Differenzdruckmessumformer ver-
wendet. Beide Pakete enthalten zudem einen Schlauch 
und Anschlussteile.

WICHTIG: Der Druckmessumformer muss auf einem 
festen, schwingungsfreien Untergrund montiert werden, 
d.h. nicht am Rohrsystem oder am Gebläse. Da in der 
Rohrleitung in Gebläsenähe Turbulenzen auftreten 
können, empfehlen wir die Montage des Durchfluss-
messstabes in einem Abstand von mindestens dem 
20-fachen Rohrdurchmesser zum Gebläse oder zu 
eventuellen Rohrbögen. Ist der Abstand geringer, wird 
der Durchfluss/die Luftgeschwindigkeit zwar konstant 
gehalten, die Messwerte können jedoch leicht fehler-
haft sein.
Das Manometer muss sich in der Rohrleitung an der 
Position befinden, an der Sie den Druck/Unterdruck 
konstant halten möchten. Grundsätzlich kann dies so-
wohl auf der Saug-, als auch auf der Druckseite sein.

Beim Anschluss der Druck-/Vakuum- oder Durchfluss- 
regeleinheiten sind die Drähte des Differenzdruck-
messumformers wie folgt an den Klemmenblock des 
Gebläses anzuschließen:

1 - Der Hauptschalter wird ausgeschaltet und abgesi-
chert

2 - Die rechte Tür wird geöffnet

3 - Führen Sie die Leitung für den Differenzdruckmess-
umformer durch eine M20 Kabelzugentlastung (nicht im 
Lieferumfang enthalten), und befestigen Sie die Zug-
entlastung im Grundrahmen

4 - Die Klemmen werden mit einem kleinen Schrauben-
dreher gelöst, und die Drähte entsprechend dem An-
schlussplan verbunden:
•	 Klemme 1 (+24V DC) an Klemme 2 des Messun-

formers
•	 Klemme 10 (4-20 mA Signal) an Klemme 1 des 

Messumformers
•	 Falls erforderlich, sollte ein Anschluss von Klemme 

2 (0V DC) zum Messumformer hergestellt werden 
(gilt nicht für Kongskilde Durchfluss- oder Druck-
messumformer)

•	 Installieren Sie einen 500 Ohm Widerstand

5 - Die Kabelzugentlastung wird angezogen, und die 
Gebläsetür geschlossen

6 - Die Abdeckung des Differenzdruckmessumformers 
wird entfernt, und der Messumformer auf einer schwin-
gungsfreien Oberfläche montiert

7 - Die Drähte werden gemäß Anschlussplan verbun-
den, und die Abdeckung wird wieder montiert
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Anschluss des Schlauchs zwi-
schen Druckmessumformer 
und Manometer (für Druck-/
Vakuumregelung)

Anschluss des Schlauchs zwi-
schen Druckmessumformer 
und Durchflussmessstab (für 
Durchflussregelung)

Druckregelung: Vakuumregelung:

Strömungsrichtung

+24 V DC

500 Ω

1 -

2 +

Klemmenblock auf der linken Seite des Ge-
bläses (von der Ansaugseite aus gesehen)

Differenzdruckmessumformer für Druck-/
Vakuum- oder Durchflussregelung

Anschluss der Druck-/Vakuum-
oder Durchflussregelung
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+24 V DC

0 V DC

8 - Die Schläuche von der Öffnung (bei Durchfluss-
regelung) oder am Druckauslass (bei Druckregelung) 
werden gemäß der Abbildung angeschlossen. 4 m 
Klarsichtschlauch sind im Lieferumfang enthalten, und 
können bei Bedarf verlängert werden. Die Stromversor-
gung wird wieder am Hauptschalter angeschlossen

Siehe auch Seite 53 und Seite 54 zur Konfiguration des 
Bedienpanels.

Schalldämpfer für Lufteinlass/-auslass
Die Gebläse können mit einem FK350 x 2m Schall-
dämpfer (ohne Umlenkbleche) für Ein- und Auslassluft 
versehen werden.
Dieser ist in zwei Versionen erhältlich:
Teilenr. Typ
123 040 057 FK350 x 2 m Schalldämpfer ohne Um-

lenkbleche, verzinkt, mit einer Kupplung
123 040 058 FK350 x 2 m Schalldämpfer ohne Um-

lenkbleche, verzinkt, für waagerechte 
Montage, mit 1 Kupplung und Halterung

Externer Start-/Stopp-Kontakt (MultiAir FC/FCE)
Teilenr. Typ
100 503 357 Externer Start-/Stopp-Kontakt

Der externe Start-/Stoppschalter wird im Klemmenblock 
X30 zwischen den Klemmen 1 (+24V DC) und 3 (Digi-
taleingang 0) angeschlossen, und zwischen Klemme 1 
und 5 wird eine Schleife installiert.

Am Bedienpanel ist keine Konfiguration erforderlich.
Der Bildschirm für die Gebläseeingänge und -ausgänge 
sieht wie folgt aus.

123 040 057

123 040 058
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Externe Motorsteuerung (MultiAir FC/FCE)
Teilenr. Typ

100 503 429 Externe Motorsteuerung 0,37 kW
(bei 400 V) 1,0 - 1,3 A

100 503 338 Externe Motorsteuerung 0,55 kW
(bei 400 V) 1,3 - 1,7 A

100 503 345 Externe Motorsteuerung 0,75 kW
(bei 400 V) 1,7 - 2,3 A

100 503 341 Externe Motorsteuerung 1,1 kW
(bei 400 V) 2,3 - 3,1 A

100 503 342 Externe Motorsteuerung 1,5 kW
(bei 400 V) 3,1 - 4,2 A

100 503 339 Externe Motorsteuerung 2,2 kW
(bei 400 V) 4,2 - 5,7 A

100 503 343 Externe Motorsteuerung 3 kW
(bei 400 V) 5,7 - 7,6 A

100 503 340 Externe Motorsteuerung 4 kW
(bei 400 V) 7,6 - 10 A

Der Start-/Stoppschalter und die Schaltkästen sind 
alle für 3x200V-600V 50/60 Hz spezifiziert. Werden die 
Motorsteuerungen bei anderen Spannungen als 400 
– 440V eingesetzt, muss die Leistungsaufnahme kom-
pensiert werden.

Die externe Motorsteuerung wird im Klemmenblock 
X30 angeschlossen.
Für externen Motor 1: Klemme 2 (0 V DC) und Klemme 
15 (Digitalausgang 2).
Für externen Motor 2: Klemme 2 (0 V DC) und Klemme 
16 (Digitalausgang 3).
Jeder Ausgang an der Klemmenleiste X30 kann konti-
nuierlich mit maximal 2A (24V DC) belastet werden.
Pro Ausgang können maximal 4 Kongskilde Motor-
steuerungen angeschlossen werden.

Zudem lässt sich eine mögliche Verzögerung konfigu-
rieren, siehe Abschnitt „Konfiguration des Gebläses 
über das Bedienfeld".

Das Bld unten zeigt den Anschluss des externen Mo-
tors 1.

Am Bedienpanel ist keine Konfiguration erforderlich. 
Der Bildschirm für die Gebläseeingänge und -ausgänge 
sieht wie folgt aus.

Der Nennstrom des externen Motors wird am Poten-
tiometer des thermischen Relais eingestellt. Wird der 
ex-terne Motor überlastet, schaltet das Thermorelais ab 
und muss nach Untersuchung des Fehlers wieder an- 
geschlossen werden. Kongskilde empfiehlt, die blaue 
RESET-Taste auf Position M (manuell) zu stellen. Wird 
die Taste auf Position A (automatisch) gestellt, schaltet 
das Thermorelais automatisch wieder ein – es ist daher 
nicht möglich, den Zeitpunkt der Abschaltung zu über-
wachen.

Die TEST-Taste ist in regelmäßigen Abständen (z.B. 
alle sechs Monate) mittels eines Schraubendrehers zu 
betätigen. Nach dem Ausschalten schalten Sie sie mit 
der blauen RESET-Taste wieder ein. Löst das Relais 
nicht aus, ist es defekt und muss getauscht werden.

Der Schalter an der Abdeckung der externen Motor- 
steuerung ist ein Sicherheitsschalter, der vor Repara-
tur- und Wartungsarbeiten stets ausgeschaltet werden 
muss. Der Sicherheitsschalter muss gesperrt sein, so 
das der externe Motor – an z.B. einem Cutter – nicht 
versehentlich gestartet werden kann.
.

Sämtliches Equipment muss an den Klemmenblock 
X30 auf der Gebläseseite angeschlossen werden; die 
angeschlossenen Drähte müssen im Bodenrahmen des 
Gebläses rechts von der Stromversorgung entlastet 
werden.

Equipment könnte z.B. sein:
•	 Signalgeber für die verschiedenen Betriebspunkte 

des Gebläses
•	 Ausrüstung zur Fehlermeldung der Betriebsart des 

Gebläses
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Vibrationssensor (Standard bei allen Materialgeblä-
sen)
Teilenr. Gebläsetyp – reine Luftförderung
123 040 062 Vibrationssensor, inkl. Steuerungs- 

einheit, Kabel und Montageteilen, 
für Gebläse zur Luftförderung (P) mit 
Frequenzumrichter (FC/FCE)

123 040 063 Vibrationssensor, inkl. Kabel und 
Montageteilen, für Gebläse zur reinen 
Luftförderung (P) ohne Frequenzum-
richter (MA)

123 040 062				    123 040 063

123 040 062: Der Vibrationssensor wird an der Mo- 
torkonsole montiert, an die Gebläsesteuerung ange- 
schlossen und gemäß der beigefügten Anleitung am 
Bedienpanel konfiguriert.

123 040 063: Der Vibrationssensor wird an der Motor- 
konsole montiert und an die externe Steuerung oder 
den Motorschutz des Gebläses angeschlossen. Vibra- 
tionsniveau und Verzögerungszeit – der Zeitraum, in 
dem das Vibrationsniveau überschritten worden ist – 
werden gemäß der beigefügten Anleitung eingestellt.

Das Alarmsignal des Sensors (Vibrationsniveau über-
schritten) muss das Gebläse immer abschalten. Dies 
kann direkt über einen Motorschutz oder eventuell über 
eine gemeinsame Steuerung erfolgen. Bei MultiAir Ge-
bläsen mit Frequenzumrichter schaltet des Alarmsignal 
des Sensors das Gebläse immer ab.

Das aktuelle Vibrationsniveau kann am Bedienfeld in 
Form eines grünen Balkens abgelesen werden:

Es ist möglich, die Alarmschwelle durch Korrektur des 
%-Wertes zu senken. Das Alarmsymbol wird dann auf 
den ausgewählten %-Wert verschoben. Zum Ändern 
des %-Wertes ist eine Anmeldung als Admin erforder-
lich.

Stoppt das Gebläse aufgrund eines zu hohen Vibra- 
tionsniveaus, wechselt das Fehlersymbol im Bedien-
feld von schwarz zu rot blinkend. Durch Drücken des 
Symbols wechselt die Farbe des Feldes rechts neben 
„Vibrationsfehler“ auf rot, um die Fehlerursache anzu-
zeigen.

Es wird nicht empfohlen, den %-Wert höher als 80% 
einzustellen, da das Gebläse stoppt, wenn der Alarm-
pegel 10 Sekunden lang 100 % erreicht.

Gebläsegehause und Rotor sind gemäß dem Abschnitt 
„Service und Wartung“ zu überprüfen.
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Elektromontage:
MultiAir FC/FCE Gebläse werden geliefert für:
3 x 380-480 V 50/60Hz Spannungsbereich.

MultiAir MA Gebläse werden geliefert für:
3 x 380-415 V 50Hz Spannungsbereich, oder
3 x 440-480V 60Hz Spannungsbereich
(Siehe Gebläse-Typenschild).

Allen Vorschriften des örtlichen Gewerbeaufsichtsam-
tes muss entsprochen werden. Stellen Sie sicher, dass 
die bauseitige Stromversorgung für das MultiAir Ge-
bläse geeignet ist. Beachten Sie bitte auch die mit dem 
Gebläse gelieferte, separate Anleitung für die elektri-
sche Ausrüstung des MultiAir FC/FCE.

Anmerkung – Neben der Kabelverschraubung für das 
Versorgungskabel und der Potentialausgleichsklemme 
gibt es 7 Kabelverschraubungen. Diese können für die 
Steuerstromleitungen, die Anschlüsse für die Differenz- 
druckmessumformer (Durchfluss- oder Druck-/Vakuum- 
regelung), digitale Ein- und -ausgänge, Signalgeber für 
die verschiedenen Betriebspunkte des Gebläses, die 
Ausrüstung zur Fehlermeldung der Betriebsart des Ge- 
bläses etc. verwendet werden.
Wichtig - Der Potentialausgleich für das Gebläse erfolgt 
über die Klemme rechts von der Zugentlastung des 
Versorgungskabels (am Symbol für den Potentialaus-
gleich).

Die Versorgungs- und die Potentialausgleichsleitungen 
werden wie folgt angeschlossen:
1 – Öffnen Sie beide Türen

2 - Führen Sie das Versorgungskabel durch die Kabel-
entlastung im unteren Rahmen, direkt unterhalb des  
Hauptschalters.
Die Potentialausgleichsleitung wird rechts neben dem 
Versorgungskabel montiert und befestigt. HINWEIS 
– Schließen Sie jeweils nur ein Kabel (mit Ringkabel-
schuhen) pro Verschraubung an

3 - Führen Sie das Versorgungskabel in den Haupt-
schalter ein und schließen Sie es entsprechend der 
Beschriftung an. Es müssen Aderendhülsen verwendet 
werden

Ziehen Sie die Zugentlastung des Kabels im unteren 
Rahmen und an der Halterung hinter dem Schalter an.

MultiAir FC/FCE
Zwischen der SPS und ihrer 24-Volt-Stromversorgung 
befindet sich ein Schutzschalter, der die SPS und das 
Bedienfeld schützt. Dieser ist im Auslieferungszustand 
auf EIN geschaltet, kann aber bei Überlast AUS schal-
ten.
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Für die MultiAir MA Gebläse gilt:
Das Gebläse muss mit einem externen Motorschutz 
ausgestattet sein. Der Motor wird an der Ausgangsseite 
des Hauptschalters angeschlossen, und das PTC-Signal 
wird vom Motorklemmenkasten hinunter zur Klemmleiste 
auf der DIN-Schiene des Hauptschalters geführt. Das 
Versorgungskabel wird wie oben gezeigt angeschlossen, 
und das PTC-Signal wird mit dem externen Motorschutz 
verbunden, um sicherzustellen, dass der Motorschutz im 
Falle einer Überhitzung des Motors abschaltet.
Anmerkung – Die Öffnung rechts von der Zuglastung für 
die Stromversorgung kann verwendet werden, wenn das 
Gebläse an einen externen Stern-Dreieck-Schalter an-
geschlossen werden soll. Entfernen Sie die Abdeckplat-
te und führen Sie ein Kabel vom Stern-Dreieck-Schalter 
durch die Öffnung zum Schalter. Denken Sie daran, 
eine Zugentlastung am Kabel zu montieren.

Konfiguration des Gebläses vor Betrieb 
über das Bedienpanel (MultiAir FC/FCE):
Nach der Installation und dem elektrischen Anschluss 
kann das Gebläse auf die gewünschte Betriebsart ein-
gestellt werden. Dies geschieht über das Bedienfeld.

Falls es Probleme bei der Fingertipp-Bedienung gibt, 
könnte hier z.B. der Radiergummi am Ende eines Blei-
stiftes verwendet werden.

Das Einstelllungsmenü ermöglicht den Zugriff auf die 
Konfiguration des Gebläses. Bedienung und Konfigu-
ration des Gebläses sind durch drei Benutzerzugriffs-
ebenen geschützt:

1. Bediener – ist nicht durch ein Passwort geschützt, 
und ist daher jeder, der Zugriff auf das Gebläse hat. 
Der Bediener hat immer Zugriff auf:
a)	 Sprache ändern
b)	 Status anzeigen

Hat der Benutzer Tech (Techniker) den Zugriff gewährt, 
kann der Bediener auch:
c)	 Zwischen lokaler Steuerung oder Fernsteue-
rung des Sollwerts wählen.

Bei lokaler Steuerung kann das Gebläse mithilfe der 
Schaltflächen 1 und 2 gestartet und gestoppt, und der 
Sollwert mit den Schaltflächen 3 und 4 eingestellt wer-
den.
Ist dem Bediener die Sollwertjustierung nicht gestattet, 
werden die Schaltflächen ‚Lokal‘ und ‚Remote‘ nicht 
angezeigt.
Hat der Benutzer Tech den lokalen Zugriff gewählt, 
kann der Bediener das Gebläse auch starten und stop-
pen sowie den Sollwert einstellen (auf dem lokalen 
Display), aber nicht auf ‚Remote‘ (Fernsteuerung) um- 
schalten. Wurde Fernsteuerung gewählt, sind Start/ 
Stopp/Auf und Ab am Display nicht mehr möglich.

2. Tech – ist passwortgeschützt. Tech weist die Rechte 
zu, die der Bediener hat, um den Betrieb des Geblä-
ses anzupassen. Die Aufgabe des Tech-Benutzers ist 
es, die Bedienerrechte zuzuweisen. Hat der Bediener 
keinen Zugriff auf die Sollwerteinstellung, übernimmt 
das der Tech.

3. Admin (Administrator) – ist passwortgeschützt. Der 
Admin konfiguriert den Betriebsmodus des Gebläses:

•	 Drehzahl, Druck-/Vakuum- oder Durchflussregelung
•	 Konfiguration der analogen und digitalen Ein- und 

Ausgänge
In der Regel wird Admin nur beim Einrichten des Ge-
bläses verwendet.

Anmerkung – Nach 5 Minuten Inaktivität auf dem Be-
dienfeld werden die Benutzer Tech und Admin abge-
meldet. Sie müssen sich daher erneut anmelden, um 
weitere Einstellungen zu ändern.
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Gebläsemodell

Menü
„Fehler“

Aktueller Betriebspunkt

Softwareversion

Die Farbanzeige zeigt den 
Betriebsstatus an

Remote-/Lokal-Modus

Menü  
„Einstellungen“ 

HAUPTANZEIGE

Sollwertvorgabe

Sollwert

Die Hauptanzeige ist für alle Benutzer zugänglich und enthält keine sprachabhängigen Texte.
Stopp Start Leistung verringern Leistung erhöhen

Tritt ein Fehler auf, wechselt das Symbol von schwarz zu rot blinkend. Bei 
Warnungen leuchtet es gelb. Durch Drücken des Symbols ist es möglich, 
den Fehler auszulesen und ihn durch Drücken von Reset Faults zurückzu-
setzen. Dies ist nur als Benutzer Tech und Admin möglich, und auch nur 
dann, wenn der Fehler durch Zurücksetzen behoben werden kann.
Oben rechts werden Fehler angezeigt, und die Felder neben Frequenzum-
richter, Kommunikation und Vibration werden rot, wenn ein kritischer Fehler 
auftritt.

Frequency converter:	 Dies zeigt einen kritischen Fehler am Frequenz-		
			   umrichter an, und das Gebläse wurde gestoppt.
Communication:	 Dies zeigt einen Fehler in der Kommunikation 		
			   zwischen der SPS und dem Frequenzumrichter 		
			   oder anderen angeschlossenen Geräten an.
Vibration:		  Dies zeigt an, dass die Vibrationen im Gebläse 		
			   den Grenzwert überschritten haben und 			
			   das Gebläse gestoppt wurde.

Das Feld Frequenzumrichter beschreibt Fehler und Warnungen des inter-
nen Frequenzumrichters des Gebläses. Die Fehler werden immer mit einer 
roten Markierung am oberen Rand des Bildschirms angezeigt. Es können 
verschiedene Warnungen angezeigt werden, z. B. dass der Frequenzum-
richter seine Leistungsgrenze erreicht hat und daher nicht mehr arbeiten 
kann. Bei Fehlern wird das Gebläse gestoppt, und die Warnungen werden 
im Feld Fehler angezeigt.

Im unteren Teil der Seite wird der Status der Schwingungsüberwachung 
angezeigt, sofern diese aktiviert ist. Wenn der gewählte Grenzwert über-
schritten wird, erscheint ein gelbes, blinkendes Vibrationssymbol auf dem 
Hauptdisplay und eine Warnung im Feld Vibrationsstatus. Es handelt sich 
hierbei um eine Warnung und schaltet das Gebläse daher nicht ab.

Wird der gewählte Grenzwert für mehr als 10 Sekunden überschritten, 
erscheint ein rot blinkendes Vibrationssymbol auf der Hauptanzeige, eine 
Warnung erscheint im Feld Vibrationsstatus, und das Gebläse stoppt.

Menü „Fehler“
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Tech- und Admin-Benutzer sind berechtigt, Einstellungen zu ändern. Durch 
Tippen auf das Symbol gelangen Sie in die Einstellungen, wo Sie verschie-
dene Untermenüs auswählen können. Die hellblaue Hintergrund- farbe am 
unteren Rand zeigt den Tech-Benutzer an, der Rechte für den Benutzer 
„Bediener“ konfigurieren kann.

Die mittelblaue Hintergrundfarbe in der Mitte und oben auf dem Bildschirm 
zeigt den Admin-Benutzer an, der über Kenntnisse zur Konfiguration des 
Gebläses und des angeschlossenen Zubehörs verfügt. Admin wird in der 
Regel nur beim Einrichten des Gebläses verwendet.

Siehe auch die Tabelle mit den Rechten für die einzelnen Benutzer unter
„Einstellen des Gebläses über das Bedienpanel".

Menü „Einstellungen“

Einstellungen für Tech-Benutzer

Einstellungen für Admin-Benutzer

Über das Symbol kann die Sprache gewechselt werden – zur Verfügung 
stehen Englisch, Deutsch, Französisch und Dänisch.
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Das Menü „Calibrate Screen“ (Bildschirm kalibrieren) ermöglicht die Kalibrierung des Touchscreens, sollte dies ein-
mal erforderlich werden.
Die Kalibrierung muss mit dem gewünschten Zeigegerät (Finger, Bleistift, Radiergummi o.ä.) erfolgen.

Das Symbol zeigt an, ob das Gebläse auf Remote- oder lokale Steuerung 
eingestellt ist.

Remote-Steuerung: Das Gebläse wird über Digitaleingänge an der SPS 
oder über den Datenbus gesteuert, und kann nicht vom Bedienfeld aus 
bedient werden.
Lokale Steuerung: Das Gebläse wird mittels des Bedienpanels gesteuert. 
Die Parameter, die über das Bedienfeld gesteuert werden können, wer-
den vom Tech- oder Admin-Benutzer im Menü Einstellungen ausgewählt.
Hat der Bediener keine Rechte, zwischen Remote und Lokal zu wech-
seln, wird das Symbol nicht angezeigt.

FC 4370: Gibt das Gebläsemodell an.
180001030 / 180001020: Zeigt die Softwareversion der HMI / PLC an. 

Remote-/Lokal-Modus

Der hier abgebildete Bildschirm zeigt den aktuellen Betriebsstatus des 
Gebläses an.
Das Beispiel zeigt:
1.	 m3/h – Das ist die Maßeinheit für die Luftgeschwindigkeit. Die Steue-

rung regelt, welche Luftgeschwindigkeit das Gebläse liefert.
2.	 Vertikale Skala von 0 bis 6.000 – die Skala zeigt die Luftgeschwin-

digkeit an. Der grüne Teil der Skala zeigt an, welche Luftgeschwindig-
keit das Gebläse in der aktuellen Situation liefern kann.

3.	 2.500 – zeigt den Sollwert in m3/h an.
4.	 2.505 – zeigt die aktuelle Luftgeschwindigkeit des Gebläses in m3/h 

an.

Grünes Gebläsesymbol – das Gebläse arbeitet wie gewünscht.
Grünes Gebläsesymbol blinkt – das Gebläse läuft an oder kann den 
Sollwert nicht erreichen.

Rotes Gebläsesymbol – das Gebläse ist gestoppt.
Rotes Gebläsesymbol blinkt – das Gebläse ist kurz davor, zu stoppen.

FC 4370
180001030
180001020

Betriebsstatus

Version

m3/h

FC 4370
180001030
180001020
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Die hier abgebildete Anzeige gibt Auskunft über den aktuellen Betriebszu-
stand des Gebläses, wobei das Gebläse nach 3 verschiedenen Sollwerten 
eingestellt werden kann. Die Voreinstellung von bis zu 3 verschiedenen 
Sollwerten ist möglich. Sie können zwischen den Sollwerten über die auf 
dem Bedienfeld angezeigten Symbole, oder über die digitalen Eingänge an 
der SPS wählen.

Die verschiedenen Sollwerte werden im Menü zum Einstellen des Sollwerts 
ausgewählt.

Die 3 verschiedenen Sollwerte werden mit dem oben gezeigten Symbol an- 
gezeigt, und der aktuelle Sollwert wird in grün angezeigt.
Sind nur 2 festeingestellte Sollwerte ausgewählt, werden 2 Drehknopfsym-
bole angezeigt. Wurde nur 1 Sollwert ausgewählt, wird keines der Dreh-
knopfsymbole angezeigt.

Das Umschalten zwischen den Sollwerten erfolgt über das Bedienpanel 
durch Berühren des Symbols für den gewünschten Sollwert. Das Symbol 
wechselt dann die Farbe von rot zu grün. Im Remote-Steuerungsmodus 
sind 3 Digitaleingänge, einer für jeden Sollwert, zugewiesen.

Die Einstellung der festgelegten Sollwerte erfolgt immer über das Bedien-
feld, und zwar wie folgt:
Der einzustellende Sollwert wird über das Symbol auf dem Bedienfeld aus-
gewählt, d.h. er muss grün sein. Der Sollwert wird dann mit den Auf- und 
Ab-Pfeiltasten unterhalb der Anziege eingestellt. Der Sollwert wird automa-
tisch gespeichert, sodass keine weitere Aktion erforderlich ist.

Ob der Bediener die Sollwerte einstellen kann, hängt von seinen Rechten 
ab. Es bietet sich an, die Sollwerte so zu wählen, dass Sollwert 1 kleiner als 
Sollwert 2 und Sollwert 2 kleiner als Sollwert 3 ist.

Der hier abgebildete Bildschirm zeigt den aktuellen Betriebsstatus des Ge-
bläses an.
1.	 2.430 – zeigt den Sollwert in m3/h an.
2.	 Rotes Gebläsesymbol – zeigt an, dass das Gebläse gestoppt ist

Die hier abgebildete Anzeige gibt Auskunft über den aktuellen Betriebszu-
stand des Gebläses:
1.	 3.800 – zeigt den Sollwert in m3/h an.
2.	 3.005 – zeigt die aktuelle Luftgeschwindigkeit des Gebläses in m3/h an.
3.	 Grünes Gebläsesymbol – zeigt an, dass das Gebläse in Betrieb ist.
In dieser Situation ist der Sollwert zu hoch eingestellt, oder die Gebläseleis-
tung ist zu gering. Das Gebläse kann den gewünschten Luftdurchfluss von 
3.800 m3/h nicht bereitstellen.
Aufgrund seiner maximalen Leistung in Verbindung mit dem System, in das 
es integriert ist, ist das Gebläse nur in der Lage, 3.005 m3/h zu liefern. Dies 
wird dadurch angezeigt, dass der Sollwert im roten Bereich der Skala liegt, 
und der rote Bereich der Skala blinkt.
Dennoch läuft das Gebläse, wobei die Leistung vom gewünschten Sollwert 
auf die maximale Leistung des Gebläses verringert ist. Da das Gebläse 
noch in Betrieb ist, wird das grüne Gebläsesymbol angezeigt.
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1	 2

3	 4

Einstellungen – Tech-Benutzer
Der Tech-Benutzer ist passwortgeschützt.

Ist der Benutzer als Tech angemeldet, zeigt der Bildschirm einen hellblauen 
Rahmen.

Die Bedienerrechte zum Betrieb des Gebläses können mit den folgenden 
Untermenüs eingestellt werden. Es ist die Aufgabe des Tech-Benutzers, dem 
Bediener die erforderlichen Rechte zum Betrieb des Gebläses zu gewähren. 
Ebenso ist es Aufgabe des Tech-Benutzers, Fehler zurückzusetzen.

Gemäß dieser Anzeige ist der Bediener nicht berechtigt, zwischen Remote- oder lokaler 
Steuerung umzuschalten, d.h. ob das Gebläse vom Bedienfeld aus oder über die Digital- 
und Analogeingänge an der SPS gesteuert wird. Ist ein grünes Häkchen vorhanden, verfügt 
der Bediener über die Berechtigung, zwischen Remote- oder lokaler Steuerung zu wech-
seln.
Gemäß dieser Anzeige ist der Bediener nicht berechtigt, den (die) Sollwert(e) einzustellen. 
Ist ein grünes Häkchen vorhanden, verfügt der Bediener über die Berechtigung, den (die) 
Sollwert(e) einzustellen.
Der Bildschirm zeigt an, dass der Bediener die Berechtigung hat, das Gebläse zu starten 
und zu stoppen. Dies erfolgt über das Bedienfeld. Wird ein rotes Kreuz angezeigt, verfügt 
der Bediener nicht über die Berechtigung, das Gebläse zu starten und zu stoppen.
Das Gebläse wird vom Tech-Benutzer wie folgt eingestellt:
•	 Melden Sie sich als Tech an.
•	 Weisen Sie dem Bediener alle Rechte zu.
•	 Gehen Sie zurück zum Hauptdisplay.
•	 Konfigurieren Sie das Gebläse wie gewünscht.
•	 Melden Sie sich erneut als Tech an.
•	 Weisen Sie dem Bediener die gewünschten Rechte zu.
•	 Gehen Sie zurück zum Hauptdisplay.

Einstellungen – Admin-Benutzer
Der Admin-Benutzer ist mit einem Passwort geschützt.
Hat sich der Benutzer als Admin angemeldet, zeigt der Bildschirm einem 
mittelblauen Rahmen.
Die Aufgabe des Admin-Benutzers ist es, bei Installation des Gebläses des-
sen Betriebsmodus auszuwählen. Er wählt auch aus, wie das Gebläse ge-
steuert werden soll. Der Admin wird in der Regel nur bei der Installation des 
Gebläses verwendet.

Das Symbol ermöglicht den Zugriff auf den Betriebsmodus des Gebläses
Das Gebläse verfügt über 4 verschiedene Betriebsmodi:

1.	 Das Gebläse läuft mit einer festgelegten Drehzahl.

2.	 Das Gebläse liefert einen festgelegten statischen Druck oder Unter- 
druck. Der Druck wird mittels eines an die Gebläsesteuerung ange-
schlossenen Drucktransmitters gemessen.

3.	 Das Gebläse liefert eine festgelegte Luftgeschwindigkeit. Die Luftge- 
schwindigkeit wird mittels eines an die Gebläsesteuerung angeschlos-
senen Drucktransmitters gemessen.

4.	 Das Gebläse liefert eine festgelegte Luftgeschwindigkeit. Die Luftge- 
schwindigkeit wird durch Überprüfung des Luftstroms wie in Punkt 3 
gemessen. In diesem Betriebsmodus muss der Rohrdurchmesser zur 
Berechnung der Luftgeschwindigkeit spezifiziert werden.
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Die 4 Betriebsmodi werden nachstehend beschrieben:

1 – Das Gebläse läuft mit einer festgelegten Drehzahl. Da der Frequenzum- 
richter bei dieser Betriebsart die Gebläsedrehzahl konstant hält, wird die PID-
Steuerung des Umrichters nicht verwendet. Die Einheit der Gebläsedrehzahl ist 
ausschließlich U/min, daher ist es nicht möglich, andere Einheiten zu wählen.
Die maximale Gebläsedrehzahl beträgt 3.600 U/min, dies ist der Standardwert für 
die Drehzahl. Standardmäßig wird die maximale Drehzahl für das aktuelle Geblä- 
se angezeigt, hier 3.600 U/min.
Soll die maximale Gebläsedrehzahl verringert werden, drücken Sie auf den Wert, 
in diesem Fall die 3.600, und ein neuer, kleinerer Wert kann eingegeben werden.
Somit können Sie die Skala auf niedrigere Werte als 3.600 U/min – das Maxi-
mum auf der Skala – ändern. Dies kann zum besseren Verständnis des Bedie-
ners dienen, da das Gebläse möglicherweise nicht die maximale Drehzahl errei-
chen kann – dies ist von der Anlage abhängig.
Wird die Schaltfläche „%“ ausgewählt, wechselt die Drehzahlskala zu einer 
%-Skala.
Am unteren Rand des Bildschirms erscheint nun eine zusätzliche Zeile, in der 
das Verhältnis zwischen 100% und Drehzahl definiert werden muss.

Durch Drücken der Schaltfläche „Wire diagram“ (Schaltplan) erscheint ein Dia- 
gramm, das den Anschluss eines Druck-/Vakuum- oder Durchflussgebers anzeigt

2 – Das Gebläse liefert einen festgelegten statischen Druck. Der Druck wird 
mittels eines Druckaufnehmers gemessen, der an die Gebläsesteuerung an-
geschlossen ist. Der maximale Druck für das Gebläse beträgt 16 kPa, was dem 
Standardwert auf der Druckskala entspricht, wie auf der rechten Seite des Bild- 
schirms zu sehen ist. Möchten Sie den Wert ändern, drücken Sie auf den vorhan-
denen Wert und geben Sie einen neuen Wert ein.
Es ist möglich, den Druck in kPa oder in inWG (Inch Water Gauge / Zoll Volu- 
menstrom) zu wählen. Wird die Anzeige des Drucks in inWG gewählt, wechselt 
die Einheit auf der Skala in inWG. 16 kPa entsprechen ca. 64 inWG.
Die Skala kann auf andere Werte, niedriger als 16 kPa – das Maximum auf der 
Skala – geändert werden. Dies kann zum besseren Verständnis des Bedieners 
dienen, da das Gebläse möglicherweise nicht den maximalen Druck erreichen 
kann – dies ist von der Anlage abhängig.
Wird die Schaltfläche „%“ ausgewählt, ändert sich die Druckskala in eine %-Ska-
la. Am unteren Rand des Bildschirms erscheint nun eine zusätzliche Zeile, in der 
das Verhältnis zwischen 100% und dem Druck in kPa / inWG definiert werden 
muss.

3 – Das Gebläse liefert einen festgelegten Luftdurchfluss. Der Luftdurch-
fluss wird mittels eines Druckaufnehmers gemessen, der an die Gebläse-
steuerung angeschlossen ist.
Die maximale Luftgeschwindigkeit hängt vom Gebläsemodell ab. Standard-
mäßig wird die maximale Luftgeschwindigkeit für das aktuelle Gebläse ange-
zeigt, hier 6.000 m3/h.
Soll die maximale Luftgeschwindigkeit verringert werden, drücken Sie auf den 
Wert, d.h. 6.000, und ein neuer, niedrigerer Wert kann eingegeben werden. 
Es ist möglich, die Luftgeschwindigkeit in m3/h oder in CFM (Cubic Feet per 
Minute / Kubikfuß pro Minute) zu wählen. Wird die Anzeige der Luftgeschwin-
digkeit in CFM gewählt, wechselt die Einheit auf der Skala in CFM. 6.000 
m3/h entsprechen ca. 3.530 CFM.
Die Skala kann auf andere Werte, niedriger als 6.000 m3/h – das Maximum 
auf der Skala – geändert werden. Dies kann zum besseren Verständnis des 
Bedieners dienen, da das Gebläse möglicherweise nicht die maximale Luftge-
schwindigkeit erreichen kann – dies ist von der Anlage abhängig.
Wird die Schaltfläche „%“ ausgewählt, ändert sich die Skala für den Durch-
fluss in eine %-Skala.
Am unteren Rand des Bildschirms erscheint nun eine zusätzliche Zeile, in der 
das Verhältnis zwischen 100% und dem Durchfluss in m3/h / CFM definiert 
werden muss.
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4 – Das Gebläse liefert eine festgelegte Luftgeschwindigkeit. Die 
Luft- geschwindigkeit wird durch Steuerung des Luftdurchflusses wie im 
Be- triebsmodus 3 berechnet. In diesem Betriebsmodus muss der Rohr-
durch- messer zur Berechnung der Luftstromgeschwindigkeit spezifiziert 
werden. Die Luftgeschwindigkeit des Gebläses beträgt selten mehr als 60 
m/s, weshalb sie auf den Standardwert der Luftgeschwindigkeitsskala ein-
gestellt ist, wie auf der rechten Seite des Bildschirms zu sehen ist. Möchten 
Sie den Wert ändern, drücken Sie auf den vorhandenen Wert und geben 
Sie einen neuen Wert ein.
Es ist möglich, die Luftgeschwindigkeit in m/s oder in ft/min (Fuß/Minute) zu 
wählen. Wird die Anzeige der Luftgeschwindigkeit in ft/min gewählt, wech- 
selt die Einheit auf der Skala in ft/min. 60 m/s entsprechen ca. 9.842 ft/min. 
Die Skala kann auf andere Werte, niedriger als 60 m/s – das Maximum auf 
der Skala – geändert werden. Dies kann zum besseren Verständnis des 
Bedieners dienen, da das Gebläse möglicherweise nicht die maximale Luft-
geschwindigkeit erreichen kann – dies ist von der Anlage abhängig.
Wird die Luftgeschwindigkeit in einem anderen Rohrdurchmesser als Ø350 
(wie am Ein- und Auslass des Gebläses) gewünscht, kann dies rechts 
neben dem Rohrsymbol korrigiert werden. Wird die %-Schaltfläche aus-
gewählt, ändert sich die Skala für die Luftgeschwindigkeit in eine %-Skala. 
Es kann ein weiterer maximaler %-Wert eingegeben werden. Am unteren 
Rand des Bildschirms erscheint nun eine zusätzliche Zeile, in der das Ver-
hältnis zwischen 100% und der Luftgeschwindigkeit in m/s / ft/min definiert 
werden muss.

Sowohl bei der Regelung mit Druck (Pressure), als auch mit Volumen oder 
Durchfluss (Air Speed) ist es möglich, die Feedback-Source (Istwert-Quel-
le) zu wählen. In diesem Bildschirm ist eine Kurve über dem Eingangssig-
nal angezeigt, das hier 0 bei 0 V und max. bei 10 V sein muss.
Der Maximalwert wird im Feld links und die Maßeinheit im Feld rechts an-
gegeben.
Wählen Sie zunächst aus, ob das Signal vom Umformer ein 0-10-Volt- Si-
gnal oder ein 4-20-mA-Signal ist. Wählen Sie anschließend aus, welchen 
Wert der maximale Ausgang des Druckmessumformers darstellt, hier ent- 
sprechen 10 Volt 40 InWG. Es ist möglich, zwischen InWG und kPa zu 
wechseln.

Durch Drücken der Schaltfläche „Wire diagram“ (Schaltplan) erscheint ein 
Diagramm, das den Anschluss eines Druck- oder Durchflussgebers an-
zeigt.

Bei der Regelung von Druck, Durchfluss oder Luftgeschwindigkeit ist es 
möglich, einen anderen Typ von Differenzdruckmessumformer zu wählen 
als den, der im Standard-Kit von Kongskilde geliefert wird.
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Das Symbol ermöglicht den Zugriff auf die Einstellung des Sollwerts

Gemäß der Anzeige links wurde nur ein Sollwert ausgewählt, da sich die 
Sollwerte 2 und 3 überschneiden. Der Sollwert wird entweder über die 
Auf- und Ab-Pfeiltasten am Bedienfeld oder über die Digitaleingänge an der 
SPS (im Kästchen oben rechts dargestellt) eingestellt. Im Übrigen wird an-
gezeigt, ob der Sollwert für das Gebläse vom Bedienfeld aus oder über die 
Digitaleingänge an der SPS eingestellt wird.

Der Sollwert kann auch über den Analogeingang an der SPS eingestellt 
werden (dargestellt im Kästchen in der rechten unteren Ecke – das Käst- 
chen wird dann grün hinterlegt).

Durch Drücken der Schaltfläche „Wire diagram“ (Schaltplan) erscheint ein 
Diagramm, das den Anschluss der Digitaleingänge und -ausgänge anzeigt.

Gemäß der Anzeige links wurden 2 Sollwerte ausgewählt. Die Sollwerte 
werden mit den Auf- und Ab-Pfeiltasten angepasst – und zwar ausschließ-
lich am Bedienpanel. Es ist möglich, bis zu 3 verschiedene Sollwerte aus-
zuwählen. Wollen Sie mehr(ere) feste Sollwerte auswählen, drücken Sie die 
überkreuzten Sollwertsymbole, wodurch das Kreuz verschwindet.
Ist mehr als ein fester Sollwert ausgewählt, ist es nicht möglich, den Analog-
eingang zur Einstellung der Sollwerte zu verwenden.

Das Symbol ermöglicht den Zugriff auf die Start- und Stoppsequenz 
des Gebläses

In Verbindung mit dem Starten und Stoppen des Gebläses kann die Geblä-
sesteuerung bis zu 2 externe Elektromotoren starten und stoppen. Sowohl 
die Reihenfolge von Start / Stopp des Gebläses / der Elektromotoren kann 
gewählt werden, als auch der Zeitabstand, in dem das Gebläse und jeder 
der beiden Elektromotoren entsprechend starten oder stoppen muss.

Der Bildschirm auf der linken Seite zeigt folgendes Beispiel:
•	 Wenn das Gebläse zum Zeitpunkt 0 das Startsignal erhält, wird der ex- 

terne Elektromotor 1 gestartet (z.B. an einem Cutter).
•	 10 Sek. nach dem Startsignal wird das Gebläse selbst gestartet.
•	 20 Sek. nach dem Startsignal wird der externe Elektromotor 2 gestartet 

(z.B. an einem Abscheider).
Die Zeiten 10 und 20 Sekunden dienen lediglich als Beispiele.

Das Bild auf der linken Seite zeigt die Standardeinstellungen für die Startse-
quenz. Es sind keine externen Elektromotoren an das Gebläse angeschlos-
sen, und das Gebläse startet bei Empfang des Startsignals.

Wenn Sie das Menü für die Startsequenz des Gebläses mit der Return-Tas-
te verlassen, gelangen Sie zu einem entsprechenden Menü für die Stopp-
sequenz. Der Bildschirm auf der linken Seite zeigt die Standard-Stoppse-
quenz. Die Stoppsequenz kann auf die gleiche Weise wie die Startsequenz 
eingestellt werden.

Durch Drücken des Symbols „Wire diagram“ – Schaltplan erscheint ein  
Diagramm, das den Anschluss der Digitaleingänge und -ausgänge anzeigt.
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Das Symbol zeigt den Status für den Digitaleingang und -ausgang an
Das Symbol ermöglicht den Zugriff auf ein Statusbild. Der Status der Digital-
eingänge und -ausgänge kann nicht manuell eingestellt werden.

Der Bildschirm auf der linken Seite zeigt den Statusbildschirm für die Geblä-
seeinstellung, wobei 1 Sollwert ausgewählt ist.

Die oberen 6 Symbole zeigen die Digitalausgänge an:
0	 ON   – EIN – Das Gebläse läuft
	 OFF – AUS – Das Gebläse ist gestoppt

1	 ON   Zeigt einen Fehler am Gebläse an
	 OFF Es liegt kein Fehler am Gebläse vor

2	 ON   Externer Elektromotor 1 läuft
	 OFF Externer Elektromotor 1 gestoppt

3	 ON   Externer Elektromotor 2 läuft
	 OFF Externer Elektromotor 2 gestoppt

4	 ON   Externes Heizelement
	 OFF Externes Heizelement

5	 ON   Vibrationssensor
	 OFF Vibrationssensor

Die unteren 8 Symbole zeigen die Digitaleingänge an:
0	 ON   – EIN – Gebläse starten
	 OFF – AUS – Gebläse stoppen

1	 ON   Gebläse mit einem kurzen Impuls starten
	 OFF Startet das Gebläse mittels Impuls, läuft es weiter

2	 ON   Das Gebläse muss laufen, wenn es gestartet wird
	 OFF Gebläse stoppen

3	 ON   Sollwert verringern

4	 ON   Sollwert erhöhen

5	 Nicht angeschlossen

6	         Nicht angeschlossen

7	         Nicht angeschlossen

Der Bildschirm auf der linken Seite zeigt die Gebläseeinstellung, wobei 
mehr als ein Sollwert ausgewählt ist.
Die unteren 3 Symbole auf der rechten Seite zeigen die Digitaleingänge, die 
auswählen, welcher Sollwert aktiv sein soll. Hier ist der Sollwert 1 aktiv.

Das Symbol für die Gebläseeinstellung – Einrichtungsassistent
Das Symbol zeigt einen Assistenten an, der das Einrichten des Gebläses 
erleichtert. Durch die Auswahl dieses Assistenten erhalten Sie Zugriff auf:
•	 Sollwert einstellen
•	 Luftgeschwindigkeit einstellen
•	 Startsequenz einrichten
•	 Stoppsequenz einrichten
•	 Benutzerberechtigungen einstellen
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Das Symbol ermöglicht den Zugriff auf die Einrichtung der Vibrations-
überwachung

Alle Materialgebläse sind serienmäßig mit einer Schwingungsüberwachung 
ausgestattet, die als Zubehör für die Reinluftgebläse erworben werden 
kann.
Ein Vibrationssensor an der Fußkonsole des Motors überwacht den Vib-
rationspegel des Gebläses. Bei einer Überschreitung des Pegels für mehr 
als 10 Sekunden wird das Gebläse zum Schutz vor Schäden - und im 
schlimmsten Fall vor Personenschäden - abgeschaltet. Gleichzeitig wird der 
"Vibrationsstatus" durch Drücken des rot blinkenden Alarmsymbols auf 
dem Bedienfeld angezeigt.

Ist die Überwachung nicht aktiv, kann das Gebläse schwer beschädigt 
werden - zudem besteht die Gefahr von Personenschäden!
Wird die Schwingungsüberwachung während des Betriebs deaktiviert, 
stoppt das Gebläse!

Die Schwingungsüberwachung ist aktiviert, durch Drücken von "O" wird die 
Überwachung deaktiviert. Falls gewünscht, kann dies wie folgt geschehen:

Wählen Sie "O".

Wählen Sie erneut "O", um die Deaktivierung zu bestätigen (als zusätzliche 
Sicherheit, dass der Admin diese Deaktivierung wünscht). Wird die Deakti-
vierung nicht gewünscht, wählen Sie "Zurück" (Return).

Es erscheint eine Sanduhr für ca. 20 Sekunden.

Die Schwingungsüberwachung ist nun deaktiviert.

Das Aktivieren erfolgt in umgekehrter Reihenfolge - siehe auch Abschnitt 
"Zubehör".

Das Gebläsegehäuse und der Rotor müssen gemäß dem Abschnitt "Service 
und Wartung" überprüft werden.

Zurück
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Nachfolgend finden Sie Beispiele für Anschlussdiagramme:

0 – 10 V Sollwert

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

4 – 20 mA Sollwert

Signal 4 – 20 mA
500 Ω
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0 – 10 V Feedback

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

Druck-/Durchfluss-
geber

4 – 20 mA Feedback

+24 V DC

Signal 4 – 20 mA

0 V DC

500 Ω

Druck-/Durchfluss-
geber

+24 V DC

Digitaleingang 0 – 5

Gemeinsame Relaisausgänge 0-3
Digitalausgang 0
Digitalausgang 1
Digitalausgang 2
Digitalausgang 3

Digitalausgang 0 – 3

Digitaleingang 0

Digitalausgang 4
Digitalausgang 5

Digitaleingang 6 – 7

Digitalausgang 4 – 5

Digitaleingang 1
Digitaleingang 2

Digitaleingang 3
Digitaleingang 4

Digitaleingang 5

Digitaleingang 6
Digitaleingang 7

Gemeinsame Relaisausgänge 4-5
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Auswechseln des Frequenzumrichters
Wurde der Frequenzumrichter gewechselt, gehen Sie wie folgt vor:
•	 Melden Sie sich als Admin an
•	 Drücken Sie das Kongskilde-Logo oben rechts 10 Sekunden lang
•	 Das Kongskilde-Logo wechselt zu „LOAD MOTOR DATA“ (Motor- 

daten laden) und blinkt
•	 Drücken Sie auf die blinkende Schaltfläche „LOAD MOTOR DATA“ 

(Motordaten laden)
•	 Drücken Sie auf der neuen Seite: Parameter für den Antrieb laden
•	 Zeigt der blaue Balken 100%, drücken Sie „Return“
Die Software wurde nun auf den Frequenzumrichter herunter-geladen.

Im Feld Versorgungsspannung können Sie die Parameter der Versor-
gungsspannung des Frequenzumrichters ändern, z.B. wenn die Netz-
versorgung 480V beträgt. Dies ist nur bei wiederholten Überspannungs-
fehlern beim Betrieb des Gebläses notwendig. Siehe Abschnitt "Fehlersu-
che", falls erforderlich.

Falls es nicht möglich ist, die neuen Daten zu laden (für 4220 und 4300 
mit Siemens G120X Umrichter), ist der Frequenzumrichter nicht für die 
Kommunikation mit der PLC eingerichtet.
In diesem Fall ist wie folgt vorzugehen:
•	 Überprüfen Sie alle Kabelverbindungen gemäß dem Schaltplan.
•	 Drücken Sie am Frequenzumrichter zweimal M, so dass P0003 in der 

Anzeige erscheint. Drücken Sie OK und verwenden Sie den Pfeil, bis 
3 angezeigt wird, und schließen Sie mit OK ab.

A B C

•	 Drücken Sie den Pfeil, bis P2010 auf dem Display erscheint. Drücken Sie OK → in000 → drücken Sie OK. 
Drücken Sie auf den Pfeil nach oben, bis 8 angezeigt wird, drücken Sie auf OK und auf M.

•	 Drücken Sie den Pfeil, bis P2010 auf dem Display erscheint. Drücken Sie OK → in000 → drücken Sie OK. 
Drücken Sie auf den Pfeil nach oben, bis 8 angezeigt wird, drücken Sie auf OK und auf M.

•	 Drücken Sie den Pfeil, bis P2010 auf dem Display erscheint. Drücken Sie OK → in000 → drücken Sie OK. 
Drücken Sie auf den Pfeil nach oben, bis 8 angezeigt wird, drücken Sie auf OK und auf M.

•	 Drücken Sie den Pfeil, bis P2010 auf dem Display erscheint. Drücken Sie OK → in000 → drücken Sie OK. 
Drücken Sie auf den Pfeil nach oben, bis 8 angezeigt wird, drücken Sie auf OK und auf M.

•	 Drücken Sie den Pfeil, bis P2010 auf dem Display erscheint. Drücken Sie OK → in000 → drücken Sie OK. 
Drücken Sie auf den Pfeil nach oben, bis 8 angezeigt wird, drücken Sie auf OK und auf M.

•	 Schalten Sie das Gebläse am Hauptschalter aus, und warten Sie mindestens ½ Minute, bevor Sie es wieder 
einschalten.

Falls es nicht möglich ist, die neuen Daten zu laden (für 4370, 4450 und 4550 mit Siemens G120X Umrichter), 
ist der Frequenzumrichter nicht für die Kommunikation mit der PLC eingerichtet. Ist dies der Fall, gehen Sie wie 
folgt vor:
•	 Überprüfen Sie alle Kabelverbindungen gemäß dem Schaltplan (wenn die LINK- und Rx/Tx-Dioden blinken, ist 

das Netzwerkkabel zwischen SPS und Umrichter in Ordnung).
•	 Schalten Sie das Gebläse am Hauptschalter aus.
•	 Stecken Sie eine SD-Karte mit Software oben in den Konverter (A).
•	 Schalten Sie das Gebläse mit dem Hauptschalter ein.
•	 Der Konverter ruft nun die Parameterdaten ab (B).
•	 Wenn die LED RDY grün leuchtet, schalten Sie das Gebläse am Hauptschalter aus (C).
•	 Entnehmen Sie die SD-Karte.
•	 Warten Sie mindestens ½ Minute, bevor Sie das Gebläse wieder einschalten.
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Betrieb:
MultiAir MA 4000:
Das Gebläse wird mit dem Hauptschalter gestartet und 
gestoppt.

MultiAir FC/FCE 4000:
Das Gebläse wird am Hauptschalter ein- und ausge- 
schaltet.
Mithilfe des Bedienpanels (und eventuell einer externen 
Anlagensteuerung) lässt sich die Leistung des Geblä-
ses stufenlos regeln. So ist es möglich, die Leistung 
des Gebläses der jeweiligen Anlage exakt anzupassen.

Die Einstellung kann entweder manuell durch Anpas-
sen der Gebläsedrehzahl erfolgen, oder automatisch, 
indem eine Messvorrichtung an das Rohrsystem ange-
schlossen wird.
Die Messvorrichtung misst entweder den statischen 
Druck im Rohrsystem und hält diesen Druck konstant, 
oder sie misst die Luftgeschwindigkeit in den Rohrlei- 
tungen und hält die Luftgeschwindigkeit - und dadurch 
den Luftstrom - konstant.

Um Energie einzusparen, ist es wichtig, nicht mit einer 
höheren Leistung zu arbeiten, als zur Lösung der je-
weiligen Aufgabe notwendig ist. Außerdem kann eine 
zu hohe Gebläseleistung zu Schäden am Fördergut 
führen. Nach der Konfiguration und dem Anlaufen des 
Gebläses wird der Sollwert gespeichert, auch, wenn 
das Gebläse spannungsfrei geschaltet wird.
Ist das Gebläse in Betrieb und die aktuelle Leistung 
stimmt mit dem Sollwert überein, wird der aktuelle Wert 
konstant angezeigt. Wird der Sollwert geändert, passt 
das Gebläse die Leistung automatisch im Rahmen 
seiner Kapazität an.

Starten des Gebläses: Drücken Sie die Starttaste (2). 
Ist das Gebläse in Betrieb, leuchtet das Gebläsesymbol 
grün auf.

Stoppen des Gebläses: Drücken Sie die Stopptaste 
(1). Wurde das Gebläse gestoppt, leuchtet das Geblä-
sesymbol rot auf.

Um die Gebläseleistung zu erhöhen: Drücken Sie die 
Nach-Oben-Pfeiltaste (3). Für eine größere Anpassung  
kann die Taste dauerhaft gedrückt gehalten werden. 
Bis das Gebläse die gewünschte Leistung erreicht hat, 
blinkt das grüne Gebläsesymbol.

Um die Gebläseleistung zu verringern: Drücken Sie 
die Nach-Unten-Pfeiltaste (4). Für eine größere Anpas-
sung  kann die Taste dauerhaft gedrückt gehalten wer-
den. Bis das Gebläse die gewünschte Leistung erreicht 
hat, blinkt das grüne Gebläsesymbol.

Kann der gewünschte Sollwert nicht erreicht werden 
kann, blinkt das grüne Gebläsesymbol dauerhaft.

Während des Normalbetriebes muss das Starten und 
Stoppen des Gebläses am Bedienfeld, oder an den 
Digitalangängen des Gebläses erfolgen.
Falls der Hauptschalter aus- und innerhalb von ½ – 1 
Minuten wieder eingeschaltet wird, kann es erforder-
lich sein, einen Fehler im Fehlermenü zurückzusetzen, 
wonach das Gebläse wieder normal arbeitet. Das Ge-
bläse sollte daher nicht mit dem Hauptschalter, sondern 
mit der Stopp-Taste auf dem Bedienfeld angehalten 
werden. Bei den FCE-Modellen befindet sich das Be-
dienfeld im Schaltschrank, und auch hier ist es wichtig, 
dass der Hauptschalter nicht zum Stoppen des Geblä-
ses verwendet wird.

Service und Wartung:
Alle Service-, Wartungs- und Reparaturarbeiten müs-
sen von einer qualifizierten oder unterwiesenen Person 
durchgeführt werden.

Die Motorlager sind werkseitig geschmiert und benöti-
gen keine zusätzliche Schmierung, außer bei MultiAir 
MA 4550 und MultiAir FC/FCE 4550, deren Lager alle 
1.500 Betriebsstunden zu schmieren sind. Achten Sie 
darauf, den Schmiernippel vor dem Schmieren gründlich 
zu reinigen.
Bei dem Schmiermittel muss es sich um hochwertiges 
Lithium-Komplexfett, NLGI Klasse 3, handeln. Fettsorte 
und -menge können auf dem Typenschild des Motors 
abgelesen werden.
Anmerkung – Die Lager des MultiAir MA 4550 und FC/
FCE 4550 werden geschmiert geliefert und müssen da-
her erst nach 1.500 Betriebsstunden geschmiert werden.

Der Gebläserotor ist direkt auf der Motorwelle montiert, 
es gibt also kein Lager im Gebläse selbst. Stellen Sie 
sicher, dass dem Gebläse stets eine ungehinderte Kühl-
luftzufuhr zur Verfügung steht.

Das Gebläse ist mit einem Filter (Klasse EU3) aus-
gestattet, der unter dem Frequenzumrichter montiert 
ist. Dieser Filter muss bei Bedarf gereinigt oder ausge-
tauscht werden. Zusätzlich kann es erforderlich sein, das 
Gitter am Einlass zu reinigen, insbesondere, wenn das 
Gebläse im Freien installiert ist.
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Der Filter kann wie folgt kontrolliert werden:

1 - Öffnen Sie die rechte Gebläsetür. Die obere Platte 
des Filters wird nach oben angehoben und zur Geblä-
semitte gezogen.

2 - Ziehen Sie den Filtereinsatz nach oben

3 - Öffnen Sie den Einsatz und nehmen Sie den Filter 
heraus. Der Filter kann bei Bedarf mit Druckluft oder 
Wasser gereinigt werden. Verwenden Sie Wasser, 
muss der Filter vor dem Einsetzen getrocknet werden. 
Bei starker Verschmutzung muss der Filter ersetzt 
werden.

Achten Sie beim Einsetzen des Filters auf die richtige 
Positionierung. Der Einbau des Filters erfolgt in umge-
kehrter Reihenfolge.

Inspektion von Materialgebläsen
Bei Gebläsen, die für Materialförderung (durch den 
Rotor hindurch) ausgelegt sind, müssen Rotor und Ge-
bläsegehäuse regelmäßig auf Bruch, Risse und Ver-
schleiß geprüft werden.
Ein Gebläse mit einem verschlissenen oder beschä-
digten Rotor und/oder Gebläsegehäuse zu betreiben, 
ist mit einem hohen Risiko verbunden. Im schlimmsten 
Fall könnten Teile des Rotors aus dem Gebläsegehäu-
se geschleudert werden. Darüber hinaus verringert der 
Betrieb mit einem verschlissenen Rotor die Lebens-
dauer der Motorlager und Schwingungsdämpfer des 
Gebläses.

Außerdem muss geprüft werden, ob sich im Gebläse-
gehäuse oder auf dem Rotor eine Materialschicht ge-
bildet hat. Diese Schicht könnte im schlimmsten Fall zu 
einer Unwucht im Rotor führen und den Wirkungsgrad 
des Gebläses verringern. Diese Materialschicht muss 
gründlich und gleichmäßig entfernt werden, um eine 
Unwucht im Rotor zu vermeiden.

Schalten Sie das Gebläse vor der Inspektion immer 
aus, und achten Sie darauf, den Hauptschalter zu sper-
ren, damit das Gebläse nicht versehentlich gestartet 
werden kann. Entfernen Sie die Rohrleitung auf der 
Einlass- und Auslassseite des Gebläsegehäuses, damit 
eine gründliche Überholung des Rotors und des Geblä- 
segehäuses durchgeführt werden kann.
Der Verschleiß ist abhängig vom Material, der Menge 
und der damit assoziierten Luftgeschwindigkeit. Wir 
empfehlen eine Kontrolle des Gebläses nach 1 Monat 
Betrieb mit dem aktuellen Fördergut. Innerhalb der 
nächsten 5 Monate sollte die Überprüfung in Ein Mo-
natsintervallen erfolgen.
So erhält man einen Überblick, wie schnell mit einem 
Verschleiß von Rotor und Gebläsegehäuse zu rechne-
nist bzw. wann sich eine so dicke Materialschicht gebil- 
det hat, dass sie entfernt werden muss.
Wenn der Rotor oder das Gebläsegehäuse auf 85% 
oder weniger der ursprünglichen Wandstärke abgenutzt 
ist, müssen sie ausgetauscht werden.

Jährliche Inspektion
Einmal im Jahr muss Folgendes durchgeführt werden:
•	 Sichtprüfung aller Abdeckungen und Rohrverbin-

dungen auf Befestigung und Dichtheit
•	 Überprüfung der Kabel und Anschlüsse auf festen 

Sitz
•	 Überprüfung des/der Kühlgebläse(s) des Frequenz-

umrichters, einschließlich eventueller Reinigung 
von Staub (MultiAir FC/FCE)

•	 Überprüfung der Gasdruckdämpfer und Verriege-
lungsvorrichtungen der Türen
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•	 Reinigung des Gebläsemotors, da Staub u.ä. die 
Effizienz und Lebensdauer des Motors verringern

MultiAir FC/FCE: Der Frequenzumrichter ist mit 2 Kühl-
gebläsen ausgestattet, die laufen, sobald der Haupt-
schalter angeschlossen wird.

Die Lebenserwartung der Kühlgebläse beträgt ca. 4 - 6 
Jahre im Dauerbetrieb. Danach nehmen sie an Dreh-
zahl ab und bleiben schließlich stehen (siehe Abschnitt 
„Fehlersuche"). Die Kühlgebläse sollten ausgetauscht 
werden, bevor ihre Leistung deutlich nachlässt, um eine 
ordnungsgemäße Kühlung des Frequenzumrichters zu 
gewährleisten.

MultiAir FCE: Die Filter im Schaltschrank befinden sich 
hinter dem Ansauggitter auf der linken Seite und hinter 
dem Ausblasgitter am Lüfter auf der rechten Seite. Die 
Filter können wie folgt überprüft werden:
1.	 Drücken Sie die beiden Clips an der Außenseite 

des Schaltschranks, um den Kunststoffrahmen zu 
lösen.

2.	 Nehmen Sie den Rahmen heraus.
3.	 Nehmen Sie den Filter heraus und reinigen Sie ihn 

gegebenenfalls.
4.	 Die Remontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Das MultiAir-Gebläse muss in einer trockenen  
und nicht korrosiven Atmosphäre bei Temperaturen 
zwischen -20 °C und +55 °C gelagert werden.
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Fehlerbehebung (MultiAir FC/FCE):
Fehler Ursache Abhilfe
Kein Strom am Bedienfeld Fehlende Hauptstromversorgung 

oder ausgeschalteter Hauptschalter 
(an der Gebläse-Endplatte).

Auslösen des Schutzschalters am 
Frequenzumrichter des Gebläses

Prüfen Sie, ob die Hauptstromversorgung 
angeschlossen und der Hauptschalter 
eingeschaltet ist.

Schalten Sie den Schutzschalter wieder 
ein (siehe Abschnitt „Elektrische Installa-
tion“)

Das Gebläse startet nicht, wenn 
die „Start“-Taste gedrückt wird

Das Gebläse wurde am Haupt-
schalter ausgeschaltet und zu 
schnell wieder eingeschaltet.

Am Bedienfeld ist „Remote“ aus-
gewählt.

Der Bediener hat keinen Zugriff 
auf den Betrieb des Gebläses.

Digitales Eingangssignal Externer 
Stopp NC nicht gewählt und/oder 
nicht entsprechend in Klemmenrei-
he X30 angeschlossen.

Beschädigung des Gebläsefre-
quenzumrichters durch Überspan-
nung aufgrund loser Verkabelung 
oder Vibrationen, die vom Boden 
oder dem angeschlossenen Rohr-
system auf das Gebläse übertra-
gen werden.

Ist ein externer Start-/Stopp-Schal-
ter installiert ist, fehlt möglicher-
weise die Schleife zwischen den 
Klemmen 1 und 5.

Die Anzeige des Frequenzumrich-
ters zeigt "Überspannungsfehler" 
an

Fehler mit „Reset Fault" am Bedienpanel 
zurücksetzen.

Als Tech oder Admin anmelden und 
(gegebenenfalls) die Einstellung „Lokal“ 
wählen.

Als Tech oder Admin anmelden und (ge-
gebenenfalls) den  korrekten Zugriff für 
Bediener einstellen.
Stopp an Klemme X30 anschließen oder 
Verbindung prüfen. Den richtigen Digital-
eingang am Bedienfeld wählen.

Frequenzumrichter austauschen und Ver-
kabelungsanschlüsse fest anziehen. Auf 
Vibrationen prüfen und gemäß Abschnitt 
„Montage" korrigieren.

Schleife zwischen den Klemmen 1 und 5 
in der Klemmenreihe X30 installieren.

Der Wert für die Spannungsversorgung 
muss korrigiert werden, siehe Abschnitt 
"Inbetriebnahme - Austausch des Fre-
quenzumrichters"

Das Gebläse stoppt nicht, wenn 
die „Stopp“-Taste gedrückt wird

Am Bedienfeld ist „Remote“ aus-
gewählt.

Der Bediener hat keinen Zugriff 
auf die Gebläsesteuerung

Als Tech oder Admin anmelden und 
(gegebenenfalls) die Einstellung „Lokal“ 
wählen.

Als Tech oder Admin anmelden und 
(gegebenenfalls) den korrekten Zugriff für 
Bediener einstellen

Das Gebläse startet oder stoppt 
nicht, wenn es über den digita-
len Eingang bedient wird

Am Bedienfeld ist „Lokal“ ausge-
wählt.

Der digitale Eingang „Externer Stopp 
NC" ist nicht korrekt konfiguriert

Als Tech oder Admin anmelden und (ge-
gebenenfalls) die Einstellung „Remote“ 
wählen.

Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis 
geschlossen ist
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Das Gebläse reagiert nicht, 
wenn die Schaltflächen „↓" und 
„↑" am Bedienfeld gedrückt 
werden

Am Bedienfeld ist „Remote“ aus-
gewählt.

Der Bediener hat keinen Zugriff 
auf den Betrieb des Gebläses

Als Tech oder Admin anmelden und 
(gegebenenfalls) die Einstellung „Lokal“ 
wählen.

Als Tech oder Admin anmelden und 
(gegebenenfalls) den korrekten Zugriff für 
Bediener einstellen

Das Bedienfeld zeigt keinerlei 
Daten an

Fehlende Verbindung zwischen 
dem Frequenzumrichter und dem 
Bedienfeld (über die Profinet-Ver-
bindung). Im Fehlermenü wird 
„Com Fault“ (Kommunikationsfeh-
ler) angezeigt.

Frequenzumrichter defekt.

Fehlende Stromversorgung zum 
Bedienfeld

Ethernet-Kabel neu anschließen oder 
ersetzen.

Prüfen Sie, ob das Display des Frequenz- 
umrichters beleuchtet ist. Ersetzen Sie 
den Frequenzumrichter.

Stellen Sie die 24V DC-Verbindung wie-
der her

Das Gebläse stoppt unerwartet Der Gebläsemotor ist überhitzt, und 
wurde über den PTC-Sensor im 
Motor ausgeschaltet

Lassen Sie den Motor abkühlen und 
untersuchen Sie die Überhitzungsursa-
che

Unregelmäßige Gebläseleis-
tung

Messumformer für die Druck-/Vaku-
um- oder Durchflussregelung nicht 
korrekt in der Rohrleistung instal-
liert und/oder nicht korrekt an das 
Gebläse angeschlossen.

Der Frequenzumrichter des Ge-
bläses hat die maximal zulässige 
Temperatur erreicht und im Fehler-
menü wird „Umrichter Übertempe-
ratur“ angezeigt

Prüfen Sie, ob Messumformer für die 
Druck-/Vakuum- oder Durchflussregelung 
korrekt in der Rohrleitung (Luftgeschwin-
digkeit in Pfeilrichtung) installiert und 
elektrisch richtig an das Gebläse ange-
schlossen ist.

Reinigen Sie den Luftfilter im Ansaug-
paneel.
Prüfen Sie die Kühlgebläse am Fre-
quenzumrichter.
Wenn möglich, senken Sie die Umge-
bungstemperatur.
Verringern Sie, wenn möglich, den Kapa-
zitätsbedarf

Schwache Gebläseleistung Der Frequenzumrichter des Ge-
bläses hat die maximal zulässige 
Temperatur erreicht und im Fehler-
menü wird „Umrichter Übertempe-
ratur“ angezeigt.

Der Differenzdruckmessumformer 
ist auf einer vibrierenden Oberflä-
che montiert

Reinigen Sie den Luftfilter im Ansaugpa-
neel.
Prüfen Sie die Kühlgebläse am Frequenz-
umrichter.
Wenn möglich, senken Sie die Umge-
bungstemperatur.
Verringern Sie, wenn möglich, den Kapa-
zitätsbedarf.

Verlagern Sie den  Umformer auf eine 
vibrationsfreie Oberfläche
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Das Gebläse kann den ge-
wünschten Sollwert nicht er-
reichen

Die Leistung des Gebläses ist für 
das System und den Sollwert zu 
gering

Stellen Sie den Sollwert auf die max. er-
reichbare Leistung ein.

Passen Sie das System so an, dass das 
Gebläse die erforderliche Leistung erbrin-
gen kann.

Wählen Sie ein Gebläse mit höherer Leis-
tung aus

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen qualifizierten Servicetechniker oder an die Serviceabteilung von Kongskil-
de.

Technische Daten:
Leistungskurven – letzte Seiten der Bedienungsanleitung

Allgemeine Merkmale
Stromversorgung - MA FC/FCE 4000 380 - 480 V, 50/60 Hz
Zulassungen - MA FC/FCE 4000 CE oder UL/CSA

Stromversorgung - MA 4000 380 - 415 V, 50 Hz oder
440 - 480 V, 60 Hz

Zulassungen - MA 4000 CE- und UL-gelistete Komponenten
Max. Lufterwärmung - P (Reinluftgebläse) Max. 21°C
Rotordrehzahl bei voller Leistung (U/min) 3.600 rpm

Wanddicke des Eintrittsrohrs FK350, min. 1,25mm
(Min. 1,5mm füor FC / FCE / MA 4550)

Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C
Schalldruckpegel Lp (1 meter) Max. 80 dB (A) *

*: Ausschließlich Geräusche von der Rohrleitung. Wenn die gesamte Installation nicht ausreichend gedämpft ist, 
können hohe Geräuschpegel auftreten – siehe Abschnitt „Installation".

MultiAir Modell MA FC/FCE 4220 MA FC/FCE 4300 MA FC/FCE 4370 MA FC/FCE 4450 MA FC/FCE 4550

Motor-Nennleistung (kW) 30 37 45 45 55
Sicherung CE (Ampere) 63 80 80 100 125
Sicherung UL/CSA (Ampere) 80 90 90 (FCE 100) 100 125
Gewicht FC (kg) 1.000 1.050 1.100 1.100 1.100
Gewicht FCE (kg)
ohne Schaltschrank 970 970 1.000 1.030 1.050

MultiAir Modell MA 4300 MA 4370 MA 4450 MA 4550

Motor-Nennleistung (kW) bei 
50Hz 30 37 45 55

Motor-Nennleistung (kW) bei 
60Hz 34 42 52 63

Sicherung (Ampere) 50 63 80 100
Gewicht (kg) 970 1.000 1.030 1.050
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Ecodesign regulation / Ökodesign Verordnung
Die MultiAir FC/FCE 4000P Serie erfüllt die Anforde-
rungen der europäischen Ökodesign-Richtlinie gemäß 
der Verordnung (EU) Nr. 327/2011 der Kommission, mit 
im Labor durchgeführten Leistungsmessungen – daher 
kann nicht davon ausgegangen werden, dass sich in 
der Praxis die gleiche Leistung erzielen lässt.

Am Gebläse wird dies durch die vorgeschriebene 
Kennzeichnung dokumentiert (Beispiel):

Die Kennzeichnung gibt die geforderten Werte gemäß 
der Norm an – wie nachfolgend erläutert.

Ŋe:
Gesamtwirkungsgrad basierend auf dem Gesamtdruck. 
Der Gesamtdruck ist die Differenz zwischen dem Ru-
hedruck am Gebläseauslass und dem Ruhedruck am 
Gebläseeinlass. Der Ruhedruck ist der Druck, der in 
strömender Luft gemessen würde, wenn diese durch 
einen isentropen Prozess zur Ruhe gebracht wird bzw. 
würde.

B:
Eine Anlage, bei der die Messungen des Gebläses mit 
freiem Einlass und einem an den Auslass angeschlos-
senen Rohr durchgeführt werden.

N – (Klassifizierung des Wirkungsgrads):
Parameter in der Berechnung des Zielwerts für die 
Energieeffizienz eines Gebläses, bei einer bestimmten 
angelegten elektrischen Eingangsleistung im optimalen 
Betriebspunkt.

VSD – Variable Speed Drive (variable Drehzahlrege-
lung):
Ein Frequenzumrichter, der den angelegten Strom 
kontinuierlich so anpasst, dass der Motor eine mecha-
nische Leistung mit einem Drehmoment und mit einer 
Drehzahl abgibt, die seiner aktuellen Belastung ent-
spricht.
Alle reinen Luftgebläse mit Leistungen zwischen 125 W 
und 500 kW müssen mit einem Frequenzumrichter aus-
gestattet sein, um die Anforderungen der Verordnung 
(EU) Nr. 327/2011 der Kommission zu erfüllen.

Alle Berechnungen wurden in Übereinstimmung mit 
DS/EN ISO 5801: 2017 durchgeführt.

Spezifische Ökodesign-Daten – Siehe folgende 
Seite.

Für die Materialgebläse gelten die folgenden Angaben:

Materialarten - siehe Abschnitt "Beschreibung"
Max. geteiltes Materialgewicht 20 gramm
Max. Abmessung für feste Materialien 10x10x10 mm
Max. Abmessung für flexible Materialien 
(Beschnitt und Verschnitt) - Diagonalmaß * 200 mm

* Die Materialien dürfen nicht klebrig oder feucht sein. Für Kunststoff- und Metallfolien
über 0,5 mm Dicke, beträgt das entsprechende Diagonalmaß 150 mm.

Wenn es notwendig ist, Materialtypen zu verwenden, die die Grenzwerte in der obigen
Tabelle überschreiten, kann das Material im Kongskilde Technikum überprüft werden.
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Ökodesign-Daten:

MultiAir Modell FC/FCE 4220P FC/FCE 4300P FC/FCE 4370P FC/FCE 4450P FC/FCE 4550P
Volumenstrom bei optimaler
Energie-Effizienz Q (m3/h) 7.833 8.774 9.724 11.334 11.134
Druck bei optimaler
Energie-Effizienz Pt (Pa) 7.676 8.950 9.995 10.301 12.596
Drehzahl bei optimalem
Betriebspunkt 3.211 3.022 3.220 3.338 3.122
Spezifisches Druckverhältnis
zwischen Ein- und Austritt 1,076 1,088 1,099 1,102 1,124
Energieeffizienz Ŋe 67,7% 68,7% 71,2% 69,8% 67,8%
Energieeffizienz-Methode und -Typ B - total
Effizienzklasse N 64

MultiAir Modell - 50 Hz MA 4300P MA 4370P MA 4450P MA 4550P *
Volumenstrom bei optimaler
Energie-Effizienz Q (m3/h) 6.880 7.850 8.000 11.925

Druck bei optimaler
Energie-Effizienz Pt (Pa) 6.312 8.997 8.956 11.426

Drehzahl bei optimalem
Betriebspunkt 2.972 2.971 2.970 2.963

Spezifisches Druckverhältnis
zwischen Ein- und Austritt 1,062 1,089 1,088 1,113

Energieeffizienz Ŋe 72,4% 73,5% 73,5% 70,5%
Energieeffizienz-Methode und -Typ B - total
Effizienzklasse N 64

MultiAir Modell - 60 Hz MA 4300P MA 4370P * MA 4450P * MA 4550P *
Volumenstrom bei optimaler
Energie-Effizienz Q (m3/h) 8.002 9.015 9.670 8.177

Druck bei optimaler
Energie-Effizienz Pt (Pa) 9.236 13.128 12.903 18.477

Drehzahl bei optimalem
Betriebspunkt 3.566 3.565 3.564 3.556

Spezifisches Druckverhältnis
zwischen Ein- und Austritt 1,091 1,130 1,127 1,182

Energieeffizienz Ŋe 72,4% 73,3% 73,5% 63,2%
Energieeffizienz-Methode und -Typ B - total
Effizienzklasse N 64

*: Die kursiv grau hinterlegten Gebläse fallen nicht unter die Ökodesign-Richtlinie, da die spezifischen Druckver-*: Die kursiv grau hinterlegten Gebläse fallen nicht unter die Ökodesign-Richtlinie, da die spezifischen Druckver-
hältnisse größer sind als 1.11, siehe Richtlinie: Die Anforderungen an die Energieeffizienz von Gebläsen gilt nicht hältnisse größer sind als 1.11, siehe Richtlinie: Die Anforderungen an die Energieeffizienz von Gebläsen gilt nicht 
für Gebläse, die für den Betrieb in Anwendungen ausgelegt sind, in denen das Druckverhältnis größer ist als 1.11.für Gebläse, die für den Betrieb in Anwendungen ausgelegt sind, in denen das Druckverhältnis größer ist als 1.11.



70

1 2 3 4

Interrupteur 
principal

Bornier pour 
branchement de 
l’équipement

Tableau de 
commande
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4.	 Augmenter le point de consigne (accroître la performance)
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ventilateur

Sortie

Entrée 
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cage des portes
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signalétique

Alimentation de 
secours
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Entrée pour inter-
rupteur externe 
étoile/triangle
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du câble d’équi-
librage de tension

Passages de 
câbles pour 
connexion de si-
gnaux externes

m3/h

FC 4370
180001030
180001020
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FR
Le présent manuel s’applique aux ventilateurs 
Kongskilde MultiAir MA 4000 et aux ventilateurs FC/
FCE 4000.
Les exploitants, les installateurs (électriques) ainsi que 
le personnel de maintenance et de service représentent 
le groupe cible pour le présent manuel.

Description :
Le ventilateur Kongskilde Multiair est conçu pour être uti-
lisé avec des systèmes de transport pneumatique, mais 
est également adapté à d’autres solutions pneumatiques 
industrielles.
Les ventilateurs sont équipés d’une armoire fermée pour 
l’atténuation du bruit, laquelle garantir de faibles niveaux 
sonores.
Les modèles MultiAir FC/FCE sont équipés d’un conver-
tisseur de fréquence qui permet un réglage énergétique-
ment efficace du point de fonctionnement du ventilateur 
et un contrôle simple depuis le tableau de commande 
alimenté. Le tableau peut être déplacé du ventilateur 
vers un autre lieu si cela est souhaité.
Les ventilateurs sont disponibles dans les versions pour 
l’air propre (ventilateurs P) et pour la matière (ventila-
teurs M).

La matière peut UNIQUEMENT être transportée au 
moyen des ventilateurs MultiAir destinés au transport de 
matière.
L’étendue de ces ventilateurs peut être :
•	 les industries pour le traitement du plastique, le 

transport des granulés et du plastique déchiqueté
•	 la reliure et l’impression, pour le transport des ro-

gnures de papier
•	 les scieries et les menuiseries, pour le transport de 

la sciure et des copeaux
•	 l’industrie textile, pour le transport des déchets de 

fils et de fibres
•	 les tanneries, pour le transport des rognures de 

cuir et des copeaux

Ne pas transporter de gaz corrosifs, abrasifs ou adhé-
sifs au moyen du ventilateur MultiAir. L’air d’admission 
des ventilateurs P peut contenir des quantités limitées 
de poussière et de particules, notamment à partir de 
l’air de retour provenant d’un séparateur.
Le ventilateur ne respecte pas les exigences de la 
directive ATEX et l’air contenant de la poussière et/ou 
des gaz ne peut être véhiculé à travers le ventilateur 
qui nécessiterait sinon un équipement conforme à la 
zone ATEX. Par conséquent, le ventilateur ne doit 
pas être utilisé pour l’air contenant des concentra-
tions de poussière susceptibles d’engendrer un 
risque d’explosion.

La température de l’air d’admission doit être de 70°C 
max.

Si l’atténuation du bruit d’admission s’avère nécessaire, 
Kongskilde offre un silencieux, voir section « Acces-
soires ».

Application courante :
Assurez-vous que toutes les protections sont mises en 
place et fixées comme il se doit pendant l’exploitation.
Débranchez toujours le ventilateur avant de procéder 
aux réparations et à la maintenance. L’interrupteur 
principal doit être éteint et verrouillé afin de s’assurer 
que le ventilateur ne peut pas être démarré par inad-
vertance.
Ne placez jamais vos mains, votre tête ou d’autres 
parties de votre corps dans l’entrée ou la sortie du ven-
tilateur pendant son fonctionnement, il existe un danger 
de mort si vous entrez en contact avec le rotor du venti-
lateur pendant qu’il est en mouvement.

Le ventilateur doit être installé dans un endroit acces-
sible pour la maintenance et les réparations.
La zone de travail située autour du ventilateur doit être 
dégagée et exempte d’obstacles.
Assurez-vous d’avoir un éclairage suffisant lors de la 
réalisation de travaux sur le ventilateur.

Les portes du ventilateur sont lourdes - assurez-vous 
que leurs amortisseurs à gaz et dispositifs de verrouil-
lage sont régulièrement contrôlés - si une porte tombe 
ou s’enlève involontairement, il existe un risque de 
blessures corporelles.
Veillez à ce que vos doigts ou vos mains ne se re-
trouvent pas coincés lorsque les portes s’ouvrent ou se 
ferment. Surveillez également les blessures au niveau 
de la tête lorsque les portes se ferment, des angles vifs 
peuvent être présents sur les portes.

Afin de prévenir tout contact accidentel avec la turbine, 
la conduite d’air d’échappement et éventuellement d’air 
d’alimentation DOIT être montée avec des accouple-
ments par boulons dont la séparation nécessite des 
outils.  Par conséquent, les outils DOIVENT être utilisés 
pour séparer toutes les conduites entre le ventilateur et 
les machines raccordées !
Si aucun raccord de tuyauterie n’est présent sur l’en-
trée, un filet d’aspiration doit être installé !
La raison est la suivante : selon la directive européenne 
2006/42/CE (directive sur les machines), un personnel 
non autorisé n’a pas le droit d’avoir accès aux pièces 
rotatives. Si des attaches rapides sont utilisées, un per-
sonnel non autorisé pourrait démonter les conduites et 
accéder aux pièces rotatives ou être aspiré sur l’entrée 
du ventilateur.

La vitesse du ventilateur est entièrement réglable et 
commandée depuis le tableau de commande (sur les 
modèles FC). Afin de ne pas surcharger le rotor et le 
moteur, la vitesse du ventilateur ne peut pas être réglée 
à un niveau plus élevé que ne le permet la conception 
du ventilateur. Il n’est pas autorisé de changer l’équipe-
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ment électrique afin d’augmenter la vitesse maximale 
du ventilateur.

Utilisez une protection oculaire lorsque vous travaillez 
à proximité de la sortie d’air du ventilateur. Si de petites 
particules sont présentes dans la matière convoyée, 
elles risqueraient d’être projetées depuis la sortie d’air 
du ventilateur, causant des lésions oculaires.

Le ventilateur peut déplacer d’importants volumes d’air 
et peut ainsi générer des niveaux de bruits élevés. Si 
des travaux sont réalisés autour du ventilateur avec les 
portes ouvertes pendant le fonctionnement, une pro-
tection auditive doit être portée. De la même manière, 
il faut s’assurer que la conduite raccordée est isolée 
acoustiquement, voir section « Installation ».

Si des vibrations ou des bruits anormaux sont obser-
vés, il convient d’arrêter immédiatement le ventilateur 
et de faire appel à une assistance professionnelle.

Signalisation :
Évitez les accidents en suivant systématiquement les 
instructions de sécurité qui sont indiquées dans le ma-
nuel et sur le ventilateur.
Des étiquettes d’avertissement comportant des sym-
boles sans texte sont apposées sur le ventilateur. La 
signification des symboles est expliquée ci-dessous. Si 
une étiquette d’avertissement est endommagée et n’est 
plus lisible, elle doit être remplacée. De nouvelles éti-
quettes sont disponibles dans la nomenclature.

Lisez attentivement les instructions 
d’utilisation ainsi que les avertisse-
ments figurant dans les instructions de 
service et sur le ventilateur.

Éteignez systématiquement le ventila-
teur avant de procéder à des travaux 
de réparation et de maintenance et 
assurez-vous qu’il ne peut pas être 
démarré par inadvertance.

Ne placez jamais vos mains, votre 
tête ou d’autres parties de votre corps 
dans l’entrée ou la sortie du ventilateur 
pendant son fonctionnement, il existe 
un danger de mort si vous entrez en 
contact avec le rotor pendant qu’il est 
en mouvement. Le rotor doit unique-
ment être touché lorsqu’il est entière-
ment à l’arrêt et qu’il est certain que le 
ventilateur ne peut pas être démarré.

Le boîtier du ventilateur devient brû-
lant pendant le fonctionnement. Faites 
attention si vous le touchez.

Le ventilateur génère des niveaux de 
bruits élevés. Portez une protection 
auditive si vous travaillez à proximité 
du ventilateur pendant le fonctionne-
ment avec les portes ouvertes.

Montage :
Le ventilateur Multiair est livré départ usine, opérationnel 
et prêt à être branché à l’alimentation et aux conduites 
prévues sur l’entrée / la sortie du ventilateur.
Si le ventilateur doit être déplacé, il convient d’utiliser 
un chariot élévateur ou un système similaire qui élève 
sous le cadre inférieur. Les fourches doivent être suffi-
samment longues pour élever de part et d'autre du cadre 
inférieur.

Il est important que le ventilateur soit de niveau, sans 
quoi les portes ne peuvent pas se fermer correctement. 
Un réglage peut être effectué sur les 4 supports de la 
machine se trouvant sous le cadre inférieur du ventila-
teur.

Pour le poids, voir verso du manuel.

Le ventilateur MultiAir MA est dimensionné pour la 
température ambiante -20 °C à 50 °C. Si la tempéra-
ture dépasse 50 °C, la performance et la durée de vie 
risquent de diminuer.

Le ventilateur MultiAir FC/FCE est dimensionné pour la 
température ambiante -20 °C à 50 °C. Étant donné qu’il 
est bien plus facile de maintenir une température supé-
rieure à -20 °C dans une armoire de commande externe, 
Kongskilde recommande l’utilisation d’un ventilateur Mul-
tiAir FCE 4000 avec une armoire de commande externe 
que l’on peut ainsi monter en intérieur dans le cas où le 
ventilateur doit être utilisé dans un environnement très 
froid. Si la température dépasse 50 °C, le moteur risque 
de trop chauffer et le ventilateur s’arrêtera automatique-
ment.
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Points à respecter à la fois pour le MultiAir MA et le 
MultiAir FC/FCE :
Assurez-vous que le ventilateur est installé de sorte qu’il 
soit protégé contre la chute et le basculement.
Assurez-vous que la pièce dans laquelle le ventilateur 
prend l’air d’admission est suffisamment alimentée en air 
frais.
Assurez-vous que le ventilateur est installé de sorte qu’il 
soit facilement accessible pour l’exploitation et la main-
tenance. Le ventilateur doit être installé sur une surface 
stable qui est de niveau et horizontale afin de s’assurer 
que les portes se ferment correctement. Ajustez les 
supports de la machine sous le ventilateur de manière 
à obtenir un soutien uniforme au sol. Il n’est pas néces-
saire de fixer le ventilateur au sol ou sur la plate-forme.

Les ventilateurs MultiAir MA 4000 et FC/FCE 4000 sont 
disponibles dans deux versions, sous forme de ventila-
teurs à air propre et de ventilateurs à matière :

Les ventilateurs à air propre sont conçus pour une 
performance maximum avec de l’air propre (l’air peut 
contenir de petites particules). La matière ne doit jamais 
passer à travers le ventilateur étant donné que cela 
endommagerait le rotor et le boîtier du ventilateur ou 
obstruerait, le cas échéant, le rotor.

Les ventilateurs à matière sont conçus pour l’aspira-
tion de la matière par le ventilateur, voir section « Des-
cription ». Le rotor et le boîtier du ventilateur doivent être 
régulièrement contrôlés quant à l’usure et à la casse, 
voir section «Service et maintenance».

Les portes du ventilateur s’ouvrent de la manière 
suivante :
Les poignées prévues pour ouvrir les portes sont situées 
de part et d’autre des portes. Il suffit d’appuyer sur une 
poignée pour ouvrir les portes. Les deux portes sont 
soutenues par des amortisseurs à gaz qui élèvent les 
portes.

Lorsque les portes doivent être fermées, elles sont 
poussées vers le bas jusqu’à ce que le verrou s’en-
clenche. Veillez à ce que les portes aient été enclen-
chées correctement des deux côtés.
Il est possible d’adapter un verrou sur les poignées de 
la porte.

Ne fixez pas le ventilateur sur la base, ni sur des par-
ties de l’édifice, sans quoi les amortisseurs anti-vibra-
tions situés sous le ventilateur ne fonctionneront pas.

Il est possible d’alimenter les ventilateurs avec un silen-
cieux FK350 x 2 m (sans déflecteurs) pour l’air d’admis-
sion et de sortie - voir section «Accessoires».

En particulier pour les modèles MultiAir FC/FCE :
REMARQUE - Si le ventilateur est soumis à des vibra-
tions depuis le sol ou les conduites, il existe un risque 
d’endommagement du système de commande du 
ventilateur. Par conséquent, il convient d’attacher une 
attention particulière aux points suivants :
Il est important que le ventilateur soit monté sur 
une surface exempte de vibrations et qu’aucune 
vibration ne soit transmise au ventilateur par le 
biais du système de conduites raccordé. Pour la 
même raison, le ventilateur est équipé de 4 sup-
ports ayant un effet amortissant les vibrations.
Il est important que le système de conduites soit soute-
nu ou suspendu correctement. De plus, les conduites 
doivent être soutenues à proximité du ventilateur et 
aucune torsion depuis la conduite raccordée ne doit 
être transférée au ventilateur.
Si les conduites ne sont pas soutenues correcte-
ment ou si une torsion est transférée, il existe un 
risque important d’endommagement du système 
de commande du ventilateur étant donné que des 
oscillations émanant de ce dernier peuvent se pro-
pager vers le système de commande.
Les conduites se trouvant côté entrée et sortie du ven-
tilateur peuvent être installées de sorte que les extrémi-
tés soient parallèles les unes aux autres et soient cen-
trées mutuellement, avec un écart max. de 2 mm avant 
le montage du collier de serrage.
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Installation des conduites :
La performance de convoyage d’un système de trans-
port pneumatique dépend largement de la disposition 
des conduites. Il est donc important de suivre la confi-
guration qui a été conçue pour le système de conduites 
pour l’installation en question. N’oubliez pas que les 
joints du système de conduites doivent être étanches, 
sans quoi les fuites réduiront la performance de 
convoyage.

Le ventilateur peut déplacer d’importants volumes d’air 
et peut ainsi générer des niveaux de bruits élevés. 
Par conséquent, il faut s’assurer que les conduites 
raccordées sont suffisamment isolées d’un point de 
vue acoustique afin de respecter toutes les exigences 
locales imposées par les autorités. Ceci peut être effec-
tué en montant des silencieux sur l’entrée et la sortie 
du ventilateur, éventuellement combinés à une atténua-
tion sonore supplémentaire.

Tous les modèles comportent un raccord de tuyau sur 
l’entrée et la sortie. Si le ventilateur n’est pas raccordé 
aux conduites situées côté entrée, il doit être relié à 
un silencieux, sans quoi il émettra des bruits considé-
rables.
Le ventilateur génère des bruits en dessous de 80 db 
avec les portes fermées, à pleine performance, il est 
donc possible de concevoir une installation où l’en-

semble du système est maintenu à un faible niveau de 
bruit à condition que des mesures soient prises pour 
sceller tous les joints et garantir une isolation suffisante 
des conduites. Contacter Kongskilde pour plus d’infos.

Accessoires
Kongskilde offre les accessoires suivants pour les ven-
tilateurs : 

•	 Boîtier pour montage extérieur du tableau de 
commande (MultiAir FC/FCE)

•	 Régulation de la pression / dépression ou du 
débit de la performance du ventilateur (MultiAir 
FC/FCE)

•	 Silencieux pour air d’entrée/de sortie
•	 Contact externe démarrage / arrêt (MultiAir FC/

FCE)
•	 Commande externe du moteur (MultiAir FC/FCE)
•	 Le capteur de vibrations (standard sur tous les 

ventilateurs de matière et pouvant être acheté 
comme accessoire pour les ventilateurs d’air 
pur)

Le ventilateur est conçu de sorte à pouvoir être installé 
en extérieur. Si le tableau de commande est déplacé 
de son emplacement initial à l’intérieur du ventilateur, il 
doit être monté en intérieur (par exemple, sur la plaque 
d’extrémité du ventilateur - si le ventilateur se trouve en 
intérieur) ou protégé de l’eau et des rayons UV étant 
donné que les précipitations et la lumière du soleil 
peuvent endommager le tableau.

Boîtier pour montage extérieur du tableau de com-
mande (MultiAir FC)
N° de pièce Type
123 022 262 Boîtier pour montage extérieur

Le tableau de commande situé sur le MultiAir FC 4000 
est monté et connecté à l’intérieur du ventilateur à la 
livraison conformément au schéma :
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Si cela est souhaité, le tableau de commande peut être 
accroché à la plaque d’extrémité du ventilateur à condi-
tion que le ventilateur se trouve en intérieur (voir photo 
ci-dessous) ou monté ailleurs.

Le tableau est équipé d’un câble de 15 mètres qui 
peut être remplacé par un de 150 mètres max. si né-
cessaire. Kongskilde peut fournir un jeu de câbles de 
rallonge de 50, 100 et 100 mètres respectivement, les 
tous comportant un câble de données et un câble d’ali-
mentation 24 V et les tous étant homologués pour une 
utilisation extérieure.
N° de pièce Type
123 022 311 Câble d’extension 50 mètres (données + 24V)
123 022 312 Câble d’extension 100 mètres (données + 24V)
123 022 326 Câble d’extension 150 mètres (données + 24V)

Utiliser un câble de données standard CAT6 et un 
câble d’alimentation 24 V pour une installation exté-
rieure si nécessaire. Utiliser des cosses pour le câble 
24 V et ne pas étendre les câbles étant donné que les 
joints risquent de nuire à la fiabilité.

Le tableau de commande peut être suspendu sur la 
plaque d’extrémité du ventilateur, du même côté que 
l’interrupteur principal, si cela est souhaité. Cette opé-
ration peut être effectuée de la façon suivante :

1 - L’interrupteur principal est éteint et verrouillé

2 - Les portes de part et d’autre sont ouvertes

3 - Les attaches se trouvant sur les câbles du tableau 
de commande sont coupées

4 - La bande d’étanchéité se trouvant sur la plaque 
d’extrémité est tirée sur le côté et le bouchon d’obtura-
tion est enlevé

5 - Les câbles 24VDC sont débranchés du bornier en 
tirant la fiche
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6 - Le câble de données est débranché du conver-
tisseur de fréquence - tel qu’il est présenté ici sur le 
convertisseur G120X

6 - Le câble de données est débranché du conver-
tisseur de fréquence - tel qu’il est présenté ici sur le 
convertisseur V20

7 - Le passage est desserré. Le tableau de commande 
est décroché de la commande et suspendu sur la 
plaque d’extrémité conformément au schéma. Sinon, il 
convient de prévoir une suspension au mur en utilisant 
les deux trous oblongs à l’arrière.

8 - Les câbles du tableau de commande sont ache-
minés à travers la fente prévue dans le pignon de la 
plaque d’extrémité et le passage est monté. Les câbles 
24V DC et le câble de données sont rebranchés et 
fixés à l’aide d’attaches. Les portes sont fermées et 
l’interrupteur principal est remis sous tension.

Régulation de la pression / dépression ou du débit 
de la performance du ventilateur (MultiAir FC/FCE)
N° de pièce Type
123 040 060 Unité de régulation de la pression
123 040 061 Unité de régulation du débit

Si vous souhaitez utiliser la commande PID intégrée 
dans le ventilateur pour maintenir une vitesse fixe de 
la pression/dépression ou du volume/de l’air depuis le 
ventilateur, une unité de régulation de la pression/dé-
pression ou du flux doit être connectée à la commande 
du ventilateur.
Kongskilde recommande d’utiliser le dispositif de régu-
lation standard de la pression/dépression ou du débit 
pour un fonctionnement automatique.
Dans les deux systèmes de régulation de la pression/
dépression et du débit, un transmetteur de pression 
différentielle externe est utilisé, outre une tige de me-
sure du flux montée sur conduite ou un indicateur de 
pression installé sur une conduite. Les deux systèmes 
comprennent également des flexibles et des raccords.

IMPORTANT : Le transmetteur de pression doit être 
monté sur un sol stable et exempt de vibrations et 
non sur le système de conduites ou sur le ventilateur. 
Étant donné que des turbulences peuvent apparaître 
dans les conduites à proximité du ventilateur, il est 
recommandé de monter la tige de mesure du flux à une 
distance équivalant au minimum à 20 x le diamètre du 
tuyau par rapport au ventilateur ou aux coudes. Si la 
distance est inférieure, la vitesse du débit / de l'air est 
maintenue à un niveau constant, mais les valeurs lues 
peuvent comporter une erreur mineure.
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L’indicateur de pression doit être situé dans le train de 
conduites au moment où vous souhaitez que la pres-
sion / la dépression soit maintenue constante. En prin-
cipe, il peut se trouver à la fois côté aspiration et côté 
pression.

Lors du raccordement des unités de régulation de la 
pression/dépression ou du débit, les câbles du trans-
metteur de pression différentielle doivent être reliés au 
bornier du ventilateur de la façon suivante :

1 - L’interrupteur principal est éteint et verrouillé

2 - La porte droite est ouverte

3 - Acheminer le câble du transmetteur de pression 
différentielle par un passage de câble M20 (non fourni) 
et fixer le passage dans le cadre de base.

4 - Les terminaux sont déverrouillés à l’aide d’un petit 
tournevis et les câbles sont installés conformément au 
diagramme :
•	 terminal 1 (+24 VDC) au terminal 2 du transmetteur
•	 terminal 10 (4-20 mA signal) au terminal 1 du trans-

metteur
•	 une connexion du terminal 2 (0 VDC) au transmet-

teur doit être établie si cela est nécessaire pour le 
transmetteur (non nécessaire sur le transmetteur 
de débit ou de pression Kongskilde).

•	 installer une résistance a 500 ohms

5 - Le passage de câble est serré et la porte du ventila-
teur est fermée.

6 - Le couvercle du transmetteur de pression différen-
tielle est retiré et le transmetteur est monté sur une 
surface exempte de vibrations.

7 - Les fils sont connectés conformément au 
diagramme et le couvercle est réinstallé.

8 - Les flexibles partant de l’ouverture (au niveau de la 
régulation du débit) ou de la sortie de pression (au ni-
veau de la régulation de la pression) sont reliés confor-
mément à l’illustration. 4 m de flexible transparent sont 
inclus, avec une possibilité d’extension si nécessaire. 
L’interrupteur principal est remis sous tension.

Voir également les pages 88 et 89 pour la configuration 
du panneau de commande.

Silencieux pour air d’entrée/de sortie
Il est possible d’alimenter les ventilateurs avec un si-
lencieux FK350 x 2 m (sans déflecteurs) pour l’air d’ad-
mission et de sortie.
Il est disponible en deux versions :

N° de pièce Type
123 040 057 Silencieux FK350 mm x 2 m sans 

déflecteurs, galvanisé, avec 1 attache
123 040 058 Silencieux FK350 mm x 2 m sans 

déflecteurs, galvanisé, pour montage 
horizontal, avec 1 attache et support

Contact externe démarrage / arrêt (MultiAir FC/FCE)
N° de pièce Type
100 503 357 Contact externe démarrage / arrêt

L’interrupteur externe démarrage / arrêt est connecté 
dans le bornier X30 entre le terminal 1 (+ 24 VDC) et 3 
(entrée numérique 0) et une boucle est installée entre 
les terminaux 1 et 5.

123 040 057

123 040 058
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JUMO
Typ 404304

 + - 

JUMO
Typ 404304

 + - 

JUMO
Typ 404304

 + - 

Connexion du flexible entre le transmet-
teur de pression et l’indicateur de pres-
sion (pour la régulation de la pression/
dépression)

Connexion du flexible entre le 
transmetteur de pression et la 
tige de mesure du débit (pour 
la régulation du débit)

Régulation de la pression :

Sens du débit

Régulation de la dépression :

+24 V DC

500 Ω

1 -

2 +

Bornier sur le côté gauche du venti-
lateur (vu depuis le côté entrée)

Transmetteur de pression différentielle pour la 
régulation de la pression/dépression ou du débit

Connexion de la régulation de la pression/
dépression ou du débit
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Aucun réglage n’est nécessaire sur le tableau de com-
mande.
L’écran pour les entrées et les sorties du ventilateur se 
présente de cette façon.

Commande externe du moteur (MultiAir FC/FCE)
N° de pièce Type
100 503 429 Commande du moteur externe 0,37 kW (à 400 

V) 1,0-1,3 A

100 503 338 Commande du moteur externe 0,55 kW (à 400 
V) 1,3-1,7 A

100 503 345 Commande du moteur externe 0,75 kW (à 400 
V) 1,7-2,3 A

100 503 341 Commande du moteur externe 1,1 kW (à 400 
V) 2,3-3,1 A

100 503 342 Commande du moteur externe 1,5 kW (à 400 
V) 3,1-4,2 A

100 503 339 Commande du moteur externe 2,2 kW (à 400 
V) 4,2-5,7 A

100 503 343 Commande du moteur externe 3 kW (à 400 V) 
5,7-7,6 A

100 503 340 Commande du moteur externe 4 kW (à 400 V) 
7,6-10 A

L’interrupteur démarrage / arrêt et les boîtiers de com-
mande comportent la spécification 3x200 V - 600 V 
50/60 Hz. Si les commandes du moteur sont utilisées à 
des tensions autres que 400 - 440V, la consommation 
électrique doit être compensée.

La commande externe du moteur est connectée dans 
le bornier X30.
Pour le moteur externe 1 : Terminal 2 (0 VDC) et termi-
nal 15 (sortie numérique 2)
Pour le moteur externe 2 : Terminal 2 (0 VDC) et termi-
nal 16 (sortie numérique 3)
Chaque sortie du bornier X30 peut être chargée en 
continu avec un maximum de 2A (24VDC) et 4 contrô-
leurs de moteur Kongskilde par sortie peut être connec-
té au maximum.

De plus, un retard possible peut être configuré, voir 
section «Configurer le ventilateur au moyen du tableau 
de commande».

Le schéma de connexion ci-dessous présente le rac-
cordement du moteur externe 1.

Aucun réglage n’est nécessaire sur le tableau de com-
mande. L’écran pour les entrées et les sorties du venti-
lateur se présente de cette façon.

Le courant nominal du moteur externe est réglé sur le 
potentiomètre du relais thermique. Si le moteur externe 
est surchargé, le relais thermique s’éteindra et devra 
être remis sous tension, une fois la panne analysée. 
Kongskilde recommande de régler le bouton bleu RE-
SET sur la position M (manuel). Si le bouton est placé 
dans la position A (automatique), le relais thermique se 
reconnectera automatiquement et il sera donc impos-
sible d’observer quand se produit l’extinction.

Le bouton TEST est exploité régulièrement, par 
exemple tous les six mois, à l’aide d’un tournevis. Une 
fois éteint, remettre sous tension avec le bouton bleu 
RESET. Si le relais ne se déclenche pas, il est défec-
tueux et doit être remplacé.

+24 V DC

0 V DC
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L’interrupteur situé sur le couvercle de la commande 
externe du moteur est un interrupteur de sécurité qui 
doit toujours être éteint avant les réparations et la 
maintenance.

L’interrupteur de sécurité doit être verrouillé de sorte 
que le moteur externe ne puisse pas, par exemple sur 
un cutter, être démarré par inadvertance.

Tout l’équipement peut être raccordé au bornier X30 
côté ventilateur et les câbles reliés doivent être déten-
dus dans le cadre inférieur du ventilateur à droite de 
l’alimentation.

L’équipement pourrait être le suivant :
•	 Transmetteurs de signaux pour les différents points 

de fonctionnement du ventilateur
•	 Équipement pour message d’erreur du mode de 

fonctionnement du ventilateur

+24 VDC
0 VDC

L1 L2 L3
M

~3~

21NC
C 96

Sortie  
numérique 2

U1 V1 W1
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Capteur de vibrations (standard sur tous les venti-
lateurs de matière)
N° de pièce Type de ventilateur d’air pur
123 040 062 Capteur de vibrations, comprenant 

une unité de commande, un câble et 
des pièces de montage, pour les venti-
lateurs d’air pur (P) avec convertisseur 
de fréquence (FC / FCE)

123 040 063 Capteur de vibrations, comprenant 
un câble et des pièces de montage, 
pour les ventilateurs d’air pur (P) sans 
convertisseur de fréquence (MA) erter 
(MA)

123 040 062				    123 040 063

123 040 062: Le capteur de vibrations est monté sur la 
console du moteur, relié à la commande du ventilateur 
et placé sur le tableau de commande conformément au 
guide joint.

123 040 063: Le capteur de vibrations est monté sur 
la console du moteur et relié à la commande externe 
du ventilateur ou à la protection du moteur. Niveau de 
vibrations et délai - la période pendant laquelle le ni-
veau de vibrations a été dépassé - est défini conformé-
ment au guide joint.

Le signal d’alarme du capteur (niveau de vibrations 
dépassé) doit toujours arrêter le ventilateur. Cela peut 
s’effectuer directement au moyen d’une protection du 
moteur via une commande commune. Sur les ventila-
teurs MultiAir équipés d’un convertisseur de fréquence, 
le signal d’alarme du capteur arrêtera toujours le venti-
lateur.

Le niveau de vibrations actuel du ventilateur peut être 
lu sur le tableau de commande sous la forme d’une 
barre verte :

Il est possible de réduire le niveau d’alarme en recti-
fiant la valeur %. L’icône de l’alarme se déplacera alors 
jusqu’à la valeur % sélectionnée. Il est nécessaire de 
se connecter en tant qu’administrateur pour modifier la 
valeur %.

Si le ventilateur s’arrête en raison d’un niveau de 
vibrations trop élevé, l’icône d’erreurs du tableau de 
commande passe du noir au rouge clignotant. Si l’on 
appuie sur l’icône, le champ situé à droite de « Erreur 
de vibrations » passera au rouge pour afficher la cause 
de l’erreur.

Il n'est pas recommandé de définir une valeur en % su-
périeure à 80 %, car le ventilateur s'arrêtera lorsque le 
niveau d'alarme atteindra 100 % pendant 10 secondes.

Le boîtier du ventilateur et le rotor doivent être inspec-
tés conformément à la section « Entretien et mainte-
nance ».
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Installation électrique :
Les ventilateurs MultiAir FC/FCE sont fournis pour :
plage de tensions 3 x 380-480 V 50/60 Hz

Les ventilateurs MultiAir MA sont fournis pour :
plage de tensions 3 x 380-415 V 50 Hz ou
plage de tensions 3 x 440-480 V 60 Hz
(voir la plaque signalétique des ventilateurs).

Toutes les réglementations locales relatives à l’ins-
pection du travail doivent être respectées. Vérifier que 
l’alimentation électrique sur site est adaptée au ventila-
teur Multiair. Voir également les instructions séparées 
de l’équipement électrique du ventilateur MultiAir FC/
FCE, fourni avec le ventilateur.
NB - en plus du presse-étoupe pour le câble d’alimen-
tation et du collier d’équilibrage de tension, 7 presse-
étoupes sont prévus. Ceux-ci peuvent être utilisés pour 
les lignes de commande électriques,
les branchements du transmetteur de pression différen-
tielle (régulation du débit ou de la pression/dépression), 
les entrées et les sorties numériques, les  transmet-
teurs de signaux pour les différents points de fonction-
nement du ventilateur, l’équipement pour le message 
d’erreur du mode de fonctionnement du ventilateur etc.

Important - le ventilateur doit être équilibré en tension 
par le terminal à droite du passage du câble d’alimenta-
tion (sur le symbole de l’équilibrage de tension).

Les câbles d’alimentation et d’équilibrage de tension 
sont reliés de la façon suivante :

1 - ouvrir les deux portes

2 - acheminer le câble d’alimentation à travers le pas-
sage de câble dans le cadre inférieur, juste en dessous 
de l’interrupteur principal.
Le câble d’équilibrage de tension est monté à droite du 
câble d’alimentation et est attaché. REMARQUE - Relier 
un seul câble (avec cosses de câbles annulaires) par 
boulon.

3 - Insérer le câble d’alimentation dans l’interrupteur 
principal et le raccorder conformément à l’étiquetage. 
Des embouts doivent être utilisés.
Le passage de câble situé dans le cadre inférieur et sur 
le support derrière l’interrupteur est serré.

MultiAir FC/FCE
Un coupe-circuit protégeant le PLC et le tableau de 
commande est prévu entre le PLC et l’alimentation 
électrique 24 V. Il est fourni ALLUMÉ, mais peut être 
ÉTEINT en cas de surcharge.
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Les points suivants sont appliqués aux ventilateurs 
MultiAir MA :
Le ventilateur doit être équipé d’une protection externe 
du moteur. Le moteur est relié au côté sortie de l’inter-
rupteur principal et le signal ptc est envoyé de la boîte 
à bornes du moteur au bornier se trouvant sur le rail 
DIN de l’interrupteur principal. Le câble d’alimentation 
est relié tel qu’il est présenté ci-dessus et le signal ptc 
est connecté à la protection externe du moteur afin de 
s’assurer que la protection du moteur se désactive en 
cas de surchauffe du moteur.
NB - le trou situé à droit de l’alimentation de secours 
peut être utilisé si le ventilateur doit être raccordé à un 
interrupteur externe étoile-triangle. Ôter la plaque de 
recouvrement et acheminer un câble depuis l’interrup-
teur étoile-triangle à travers le trou jusqu’à l’interrup-
teur. Ne pas oublier de monter le passage sur le câble.

Configuration du ventilateur avant l’exploi-
tation au moyen du tableau de commande 
(MultiAir FC/FCE) :
Après l’installation et le branchement électrique, le 
ventilateur peut être paramétré sur le mode de fonc-
tionnement souhaité. Cette opération est effectuée sur 
le tableau de commande.

En cas de problèmes liés à la commande du bout des 
doigts, il convient d’utiliser la gomme située sur l’extré-
mité d’un crayon.

Le menu Réglages permet d’accéder à la configuration 
du ventilateur. L’exploitation et la configuration du venti-
lateur sont protégées par 3 niveaux d’utilisateurs :

1. Exploitant  - n’est pas protégé par un mot de passe 
et correspond dont à toute personne quelconque ayant 
accès au ventilateur.

L’Exploitant a toujours accès à :
	 a) Modifier la langue
	 b) Voir le statut

Si l’utilisateur Tech a donné un accès, l’exploitant peut 
également :
	 c) �Choisir entre Commande locale ou à dis-

tance du point de consigne.

En Commande locale, le ventilateur peut être démar-
ré et arrêté à l’aide des boutons 1 et 2 et le point de 
consigne ajusté à l’aide des boutons 3 et 4.
Si l’exploitant n’est pas autorisé à ajuster le point de 
consigne, les boutons Local et À distance n’apparaî-
tront pas. Si l’utilisateur Tech a sélectionné Accès local, 
l’exploitant peut également démarrer et arrêter le ven-
tilateur et ajuster le point de consigne (à l’écran Local), 
mais ne peut pas basculer sur À distance. Si la Com-
mande à distance est sélectionnée, Démarrer/Arrêter/
Haut et Bas ne sont pas possibles à l’écran.

2. Tech - est protégé par un mot de passe. Tech attri-
bue les droits de l’exploitant pour adapter le fonction-
nement du ventilateur. L’objectif de l’utilisateur Tech est 
d’attribuer les droits d’exploitant. Si l’Exploitant n’a pas 
accès pour ajuster le point de consigne, il incombe à 
Tech de le faire.

3. Admin - est protégé par un mot de passe. Admin 
paramètre le mode de fonctionnement du ventilateur :
•	 régulation de la vitesse, de la pression/dépression 

ou du débit
•	 configuration des entrées et des sorties analo-

giques et numériques
Normalement, Admin sera uniquement utilisé lors de la 
configuration du ventilateur.

NB - Après 5 min. d’inactivité sur le tableau de com-
mande, les utilisateurs Tech et Admin sont déconnec-
tés. Par conséquent, vous devrez vous reconnecter 
pour modifier d’autres réglages.
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En cas d'erreur, l'icône passe du noir au rouge clignotant et, en cas d'aver-
tissement, elle s'allume en jaune. En appuyant sur l'icône, il est possible 
de lire l'erreur et de la réinitialiser en appuyant sur Réinitialiser les défauts. 
Cette opération ne peut être effectuée qu'en tant qu'utilisateur Tech et Ad-
min, et uniquement si le défaut peut être corrigé par la réinitialisation.

En haut à droite, les défauts sont affichés et les champs situés à côté 
de Convertisseur de fréquence, Communication et Vibration deviennent 
rouges lorsqu'un défaut critique se produit.

Frequency converter:	 Ceci indique un défaut critique sur le convertisseur 	
			   de fréquence et le ventilateur a été arrêté.
Communication :	 Ceci indique une erreur de communication entre 	
			   l'automate et le convertisseur de fréquence ou 		
			   d'autres appareils connectés.
Vibration :		  Ce message indique que les vibrations dans le 		
			   ventilateur ont dépassé la valeur limite et 		
			   que le ventilateur a été arrêté.

La fenêtre Convertisseur de fréquence décrit les erreurs et les avertisse-
ments relatifs au convertisseur de fréquence interne du ventilateur. Les 
erreurs sont toujours accompagnées d'un label rouge en haut de l'écran. 
Divers avertissements peuvent être affichés, par exemple que le conver-
tisseur de fréquence a atteint sa limite de puissance et ne peut donc plus 
fonctionner. Les erreurs arrêteront le ventilateur et les avertissements ap-
paraîtront dans le champ Erreur.

Le bas de la page indique l'état de la surveillance des vibrations, qui n'est 
affichée que lorsque la surveillance est activée.
Si la valeur limite sélectionnée est dépassée, un symbole de vibration 
jaune clignotant apparaît sur l'écran principal et un avertissement apparaît 
dans le champ État de la vibration. Il s'agit d'un avertissement qui n'arrête 
pas le ventilateur.
Si la valeur limite sélectionnée est dépassée pendant plus de 10 secondes, 
un symbole de vibration clignotant en rouge s'affiche sur l'écran principal, 
un avertissement apparaît dans le champ État des vibrations et le ventila-
teur s'arrête.

Modèle de ventilateur

Menu Dysfonctionnement

Point de fonctionne-
ment actuel

Version de logiciel

Indication de la couleur 
présentant le statut de 
fonctionnementMode à distance 

/ local

Menu Réglages 

ÉCRAN PRINCIPAL

Menu Dysfonctionnement

Préréglage point de consigne

Point de consigne

L’écran principal est accessible à tous les utilisateurs et ne contient pas de textes spécifiques aux langues.

Arrêt Démarrage Baisse de  
performance

Augmentation de la performance



85

Les utilisateurs Tech et Admin ont le droit de modifier les réglages.
En tapant sur l’icône, vous saisissez Réglages où il est possible de sélec-
tionner différents sous-menus. La couleur de fond bleu clair sur la partie 
inférieure indique l’utilisateur Tech qui est un utilisateur pouvant configurer 
les droits pour l’utilisateur Exploitant.

La couleur de fond bleu moyen au milieu et en haut de l’écran indique l’utili-
sateur Admin qui est un utilisateur maîtrisant la configuration du ventilateur 
et des accessoires raccordés. Admin est habituellement utilisé uniquement 
lors de la configuration du ventilateur.

Voir également le tableau comportant les droits des différents utilisateurs 
sous «Configuration du ventilateur par le tableau de commande».

Menu Réglages

Réglages pour l’utilisateur Tech

Réglages pour l’utilisateur Admin
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Le menu Écran de calibrage vous permet de calibrer l’écran tactile si cela s’avère nécessaire.
Le calibrage doit être effectué avec le dispositif de pointage souhaité (doigt, crayon, gomme).

L’icône permet de basculer entre les langues anglaise, allemande, 
française et danoise.

L’icône indique si le ventilateur est réglé sur Commande à distance ou 
locale.

Commande à distance : Le ventilateur est commandé par des entrées 
numériques prévues sur le PLC ou par le bus de données et ne peut pas 
être exploité depuis le tableau de commande.
Commande locale : Le ventilateur est commandé depuis le tableau de 
commande. Les paramètres qui peuvent être commandés depuis le ta-
bleau de commande sont sélectionnés par l’utilisateur Tech ou Admin 
dans le menu Réglages.
Si l’exploitant ne dispose pas de droit de basculer entre A distance et 
Local, le symbole n’apparaît pas.

FC 4370 : Spécifie le modèle de ventilateur.
180001030 / 180001020 : Indique la version du logiciel HMI / PLC.

Mode à distance / local

L’écran présenté ici est l’état de fonctionnement actuel du ventilateur.
L’exemple présente :
1.	 m3/h - Il s’agit de l’unité de mesure de la vitesse de l’air. La com-

mande est paramétrée pour contrôler la vitesse de l’air du ventila-
teur.

2.	 Échelle verticale de 0 à 6000 - l’échelle présente la vitesse de l’air. 
La partie verte de l’échelle indique la vitesse de l’air du ventilateur 
dans les conditions présentes. 

3.	 2500 - Indique le point de consigne, en m3/h.
4.	 2505 - Indique la vitesse de l’air actuelle du ventilateur, en m3/h.

Icône verte du ventilateur - le ventilateur fonctionne tel qu’il est souhaité.
L’icône verte du ventilateur clignote - le ventilateur démarre ou n’est 
pas en mesure d’atteindre le point de consigne.

Icône rouge du ventilateur - le ventilateur est arrêté.
L’icône rouge du ventilateur clignote - le ventilateur est sur le point de 
s’arrêter.

FC 4370
180001030
180001020

État de fonctionnement

Version

m3/h

FC 4370
180001030
180001020
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L’écran présenté ici est l’état de fonctionnement actuel du ventilateur où 
le ventilateur peut être réglé selon 3 points de consigne. Il est possible de 
prérégler jusqu’à 3 points de consigne différents. Vous pouvez basculer 
entre les points de consigne au moyen des icônes affichées sur le tableau 
de commande ou des entrées numériques prévues sur le PLC.

Les différents points de consigne sont sélectionnés dans le menu configu-
ration du point de consigne.

Les 3 différents points de consigne sont affichés avec l’icône présentée 
ci-dessus et le point de consigne actuel s’affiche en vert.
Si seulement 2 points de consigne fixes différents sont sélectionnés, les 
icônes de boutons rotatifs sont affichés. Si 1 point de consigne est sélec-
tionné, aucune des icônes de boutons rotatifs n’est affichée.

Le basculement entre les points de consigne est réalisé sur le tableau de 
commande en effleurant l’icône du point de consigne souhaité. L’icône 
passe alors du rouge au vert. En mode commande à distance, 3 entrées 
numériques sont affectées, une à chaque point de consigne.

Le paramétrage des points de consigne fixes est toujours réalisé sur le 
tableau de commande de la façon suivante :
Le point de consigne à ajuster est sélectionné au moyen de l’icône appa-
raissant sur le tableau de commande, à savoir elle doit être verte. Le point 
de consigne est alors ajusté en utilisant les flèches haut et bas situées en 
bas de l’écran. Le point de consigne est enregistré automatiquement, au-
cune action supplémentaire n’est ainsi requise.

Les droits de l’exploitant déterminent si l’exploitant peut ajuster les points 
de consigne. Il sera naturel de sélectionner les points de consigne de sorte 
que le point de consigne 1 soit inférieur au point de consigne 2 et que le 
point de consigne 2 soit inférieur au point de consigne 3.

L’écran présenté ici est l’état de fonctionnement actuel du ventilateur.
1.	 2430 - indique le point de consigne, en m3/h.
2.	 Icône rouge du ventilateur - indique que le ventilateur est à l’arrêt.

L’écran présenté ici est l’état de fonctionnement actuel du ventilateur.
1.	 3800 - indique le point de consigne, en m3/h.
2.	 3005 - indique la vitesse de l’air actuelle du ventilateur, en m3/h.
3.	 Icône verte du ventilateur - indique que le ventilateur fonctionne.

Dans ce cas, le point de consigne est trop élevé ou la performance du 
ventilateur est trop faible. Le ventilateur ne peut pas apporter le débit d’air 
souhaité de 3800 m3/h.
Le ventilateur peut uniquement fournir 3005 m3/h en raison de la perfor-
mance maximum du ventilateur conjointement avec le système dans lequel 
il est intégré. Ceci est indiqué par le point de consigne figurant dans la 
zone rouge de l’échelle et la zone rouge de l’échelle clignote.
Cependant, le ventilateur continue de fonctionner, avec la performance 
réduite depuis le point de consigne souhaité jusqu’à la performance maxi-
male du ventilateur. Étant donné que le ventilateur continue de fonctionner, 
l’icône verte du ventilateur s’affiche.
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1	 2

3	 4

Réglages - Utilisateur Tech
L’utilisateur Tech est protégé par un mot de passe.

Lorsque l’utilisateur est connecté en tant que Tech, l’écran apparaît avec 
une bordure bleu clair.

Les droits de l’exploitant à exploiter le ventilateur peuvent être adaptés 
avec les sous-menus suivants. Il incombe à Tech d’accorder à l’exploitant 
les droits nécessaires pour exploiter le ventilateur. Il incombe également à 
Tech de réinitialiser toute erreur.

L’écran indique que l’exploitant n’a pas le droit de basculer entre la commande à distance 
et la commande locale, à savoir si le ventilateur est commandé depuis le tableau de 
commande ou depuis les entrées numériques et analogiques apparaissant sur le PLC. En 
cas de coche verte, l’exploitant a le droit de basculer entre la commande à distance et la 
commande locale.
L’écran indique l’exploitant n’a pas le droit d’ajuster le(s) point(s) de consigne. En cas de 
coche verte, l’exploitant a le droit d’ajuster le(s) point(s) de consigne.

L’écran indique que l’exploitant a le droit de démarrer et d’arrêter le ventilateur. Ceci s’ef-
fectue sur le tableau de commande. Si une croix rouge est présente, l’exploitant n’a pas le 
droit de démarrer et d’arrêter le ventilateur.

Le ventilateur est réglé par l’utilisateur Tech en :
•	 se connectant en tant que Tech
•	 attribuant tous les droits à l’exploitant
•	 revenant à l’écran principal
•	 réglant le ventilateur tel qu’il est souhaité
•	 se reconnectant en tant que Tech
•	 attribuant les droits souhaités à l’exploitant
•	 revenant à l’écran principal

Réglages - Utilisateur Admin
L’utilisateur Admin est protégé par un mot de passe.
Lorsque l’utilisateur est connecté en tant qu’Admin, l’écran apparaît avec 
une bordure bleu moyen.
Pendant l’installation du ventilateur, il incombe à Admin de sélectionner le 
mode de fonctionnement du ventilateur ainsi que de sélectionner comment 
le ventilateur doit être commandé. Admin est habituellement uniquement 
utilisé pendant l’installation du ventilateur.

L’icône permet d'accéder au mode de fonctionnement du ventilateur
Le ventilateur comprend 4 modes de fonctionnement différents :

1.	 Le ventilateur fonctionne à une vitesse fixe.

2.	 Le ventilateur fournit une pression ou une dépression statique fixe. La 
pression est mesurée à l’aide d’un transducteur de pression relié à la 
commande du ventilateur.

3.	 Le ventilateur fournit une vitesse d’air fixe. La vitesse de l’air est me-
surée à l’aide d’un transducteur de pression relié à la commande du 
ventilateur.

4.	 Le ventilateur fournit une vitesse d’air fixe. La vitesse de l’air est calcu-
lée en vérifiant le débit d’air comme dans le point 3. Dans ce mode de 
fonctionnement, le diamètre de la conduite doit être spécifié pour calcu-
ler la vitesse de l’air.
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Les 4 modes de fonctionnement sont décrits ici :

1 - Le ventilateur fonctionne à une vitesse fixe. Étant donné que le conver-
tisseur de fréquence maintient la vitesse du ventilateur constante dans ce 
mode de fonctionnement, la commande PID du convertisseur n’est pas utili-
sée. L’unité de la vitesse du ventilateur est uniquement t/min, il n’est donc pas 
possible de sélectionner d’autres unités.
La vitesse maximum du ventilateur est 3600 t/min qui est la valeur par défaut 
de la vitesse. La vitesse maximum du ventilateur actuel est affichée par dé-
faut, soit 3600 t/min.
Si vous souhaitez réduire la vitesse maximum du ventilateur, appuyez sur la 
valeur, dans le cas présent 3600, et une nouvelle valeur inférieure peut être 
saisie.
Elle vous permet de modifier l’échelle sur d’autres valeurs inférieures à 3600 
kPa qui est le maximum sur l’échelle. Ceci peut apporter une meilleure vision 
de l’exploitant étant donné que le ventilateur ne doit pas atteindre la vitesse 
maximum vu que cela dépend de l’installation.
Si le bouton % est sélectionné, l’échelle des vitesses basculera sur une 
échelle %.
Une ligne supplémentaire apparait maintenant en bas de l’écran où le rapport 
entre 100% et la vitesse doit être défini.
Si l’on appuie sur Schéma des connexions, un organigramme apparaît, pré-
sentant le branchement d’un transducteur de pression / dépression ou de 
débit.

2 - Le ventilateur fournit une pression statique fixe. La pression est mesu-
rée à l’aide d’un transducteur de pression relié à la commande du ventilateur. 
La pression maximum du ventilateur est 16 kPa qui est la valeur par défaut sur 
l’échelle des pressions que l’on peut voir à droite de l’écran. Si vous souhaitez 
modifier la valeur, appuyez sur la valeur existante et saisissez une nouvelle 
valeur.
Il est possible de sélectionner la pression en kPa ou en inWG (colonne d’eau 
pouces). Si la pression en inWG est sélectionnée, l’unité apparaissant sur 
l’échelle devient inWG. 16 kPa correspond à env. 64 inWG
Il est possible de modifier l’échelle sur d’autres valeurs inférieures à 16 kPa 
qui est le maximum sur l’échelle. Ceci peut apporter une meilleure vision de 
l’exploitant étant donné que le ventilateur ne doit pas nécessairement at-
teindre la pression maximum vu que cela dépend de l’installation.
Si le bouton % est sélectionné, l’échelle des pressions basculera sur une 
échelle %.
Une ligne supplémentaire apparait maintenant en bas de l’écran où le rapport 
entre 100% et la pression en kPa / inWG doit être défini.

3 - Le ventilateur fournit un débit d’air fixe Le débit d’air est mesuré à 
l’aide d’un transducteur de pression relié à la commande du ventilateur.
La vitesse maximum de l’air dépend du modèle de ventilateur. La vitesse 
maximum de l’air du ventilateur actuel est affichée par défaut, soit 6000 m3/h.
Si vous souhaitez réduire la vitesse maximum de l’air, appuyez sur la valeur, 
à savoir 6000, et une nouvelle valeur inférieure peut être saisie.
Il est possible de sélectionner la vitesse d’air en m3/h ou en CFM (pied cube 
par minute). Si la pression en CFM est sélectionnée, l’unité apparaissant sur 
l’échelle bascule sur CFM. 6000 m3/h sont env. 3530 CFM.
Il est possible de modifier l’échelle sur d’autres valeurs inférieures à 6000 
m3/h qui est le maximum sur l’échelle. Ceci peut apporter une meilleure com-
préhension à l’exploitant étant donné que le ventilateur ne doit pas nécessai-
rement atteindre la pression maximum vu que cela dépend de l’installation.
Si le bouton % est sélectionné, l’échelle des débits basculera sur une échelle 
%.
Une ligne supplémentaire apparait maintenant en bas de l’écran où le rap-
port entre 100% et le débit en m3/h / CFM doit être défini.
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4 - Le ventilateur fournit une vitesse d’air fixe. La vitesse de l’air est cal-
culée en contrôlant le débit d’air comme dans le mode de fonctionnement 
3. Dans ce mode de fonctionnement, le diamètre de la conduite doit être 
spécifié pour calculer la vitesse de l’air.
Il est rare que la vitesse d’air du ventilateur dépasse 60 m/s, expliquant 
pourquoi elle est réglée sur la valeur par défaut figurant sur l’échelle des 
vitesses d’air, que l’on peut voir à droite de l’écran. Si vous souhaitez mo-
difier la valeur, appuyez sur la valeur existante et saisissez une nouvelle 
valeur.
Il est possible de sélectionner la vitesse d’air en m/s ou en ft/min. Si la 
pression en ft/min est sélectionnée, l’unité apparaissant sur l’échelle de-
vient ft/min. 60 m/s sont env. 9842 ft/min.
Il est possible de modifier l’échelle sur d’autres valeurs inférieures à 60 m/s 
qui est le maximum sur l’échelle. Ceci peut apporter une meilleure compré-
hension à l’exploitant étant donné que le ventilateur ne doit pas nécessaire-
ment atteindre la pression maximum vu que cela dépend de l’installation.
Si une vitesse d’air différente de Ø350 est souhaitée dans un diamètre de 
tuyau (comme sur l’entrée et la sortie du ventilateur), elle peut être corrigée 
à droite de l’icône de la conduite. Si le bouton % est sélectionné, l’échelle 
des vitesses d’air basculera sur une échelle %. Une autre valeur % max. 
peut ensuite être saisie.
Une ligne supplémentaire apparait maintenant en bas de l’écran où le rap-
port entre 100% et la vitesse de l’air en m/s  ft/min doit être défini.

Le contrôle de la pression, du volume ou du débit (vitesse de l’air) per-
met de sélectionner Feedback Source. Sur cet écran, on voit une courbe 
au-dessus du signal d’entrée qui doit être 0 à 0 V et max. à 10 V.
La valeur max. est spécifiée dans le champ situé à gauche et l’unité de 
mesure dans le champ situé à droite.
Sélectionner d’abord si le signal du transducteur est un signal 0-10 volts ou 
un signal 4-20 mA. Sélectionner ensuite la valeur que représente la sortie 
maximum du transducteur de pression, dans le cas présent 10 volts corres-
pondent à 40 InWG. Il est possible de basculer entre inWG et kPa.

Si l’on appuie sur l’icône Schéma des connexions, un organigramme appa-
raît, présentant la connexion d’un transducteur de pression ou de débit..

Lors du contrôle de la pression, de la vitesse du débit ou de l’air, il est pos-
sible de sélectionner un type différent de transducteur de pression différen-
tielle que celui qui est fourni dans le kit standard de Kongskilde.
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L’icône permet d’accéder à la configuration du point de consigne

L’écran figurant à gauche indique qu’un seul point de consigne a été sé-
lectionné étant donné que les points de consigne 2 et 3 sont recoupés. Le 
point de consigne est ajusté à l’aide des flèches haut et bas situées sur le 
tableau de commande ou au moyen des entrées numériques apparaissant 
sur le PLC (présentées dans la boîte se trouvant dans l’angle supérieur 
droit). D’ailleurs, on voit que le point de consigne du ventilateur est ajusté 
depuis le tableau de commande ou au moyen des entrées numériques 
apparaissant sur le PLC.

Le point de consigne peut également être ajusté au moyen de l’entrée 
analogique apparaissant sur le PLC (que l’on voit dans la boîte se trouvant 
dans l’angle inférieur droit - la boîte basculera alors sur un fond vert).

Si l’on effleure le Schéma des connexions, un organigramme apparaît, pré-
sentant la connexion des entrées et des sorties numériques.

L’écran à gauche indique que 2 points de consigne ont été sélectionnés. 
Les points de consigne sont ajustés à l’aide des flèches haut et bas et uni-
quement sur le tableau de commande. Il est possible de basculer entre 3 
points de consigne différents. Si vous souhaitez sélectionner davantage de 
points de consigne fixes, appuyez sur les icônes des points de consigne qui 
sont recoupés, la croix disparaîtra.
Si plusieurs points de consigne fixes sont sélectionnés, il n’est pas possible 
d’utiliser l’entrée analogique pour ajuster les points de consigne.

L’icône permet d’accéder à la séquence de démarrage et d’arrêt du ventilateur

La commande du ventilateur peut démarrer et arrêter jusqu’à 2 moteurs élec-
triques externes, conjointement avec le démarrage et la mise à l’arrêt du ventila-
teur. Il est possible de sélectionner l’ordre de démarrage / d’arrêt du ventilateur 
/ des moteurs électriques et à quel intervalle le ventilateur et chacun des deux 
moteurs électriques doit démarrer ou s’arrêter respectivement.

L’écran situé à gauche présente l’exemple suivant :
•	 Lorsque le ventilateur reçoit le signal de démarrage à l’instant 0, le mo-

teur électrique externe 1 est démarré (sur un cutter, par exemple).
•	 10 sec. après le signal de démarrage, le ventilateur est démarré.
•	 20 sec. après le signal de démarrage, le moteur électrique externe 2 est 

démarré (sur un séparateur, par exemple).
Les temps 10 et 20 sec. sont uniquement des exemples.

L’écran situé à gauche présente les réglages par défaut pour la séquence 
de démarrage. Aucun moteur électrique externe n’est relié au ventilateur et 
le ventilateur démarre lorsqu’il reçoit le signal de démarrage.

Lorsque le menu prévu pour la séquence de démarrage du ventilateur de-
meure sur le bouton Retour, vous parvenez à un menu de séquence d’arrêt 
correspondant. L’écran situé à gauche présente la séquence d’arrêt par 
défaut. La séquence d’arrêt peut être paramétrée de la même manière que 
la séquence de démarrage.

Si l’on effleure l’icône Schéma des connexions, une organigramme apparaît, 
présentant la connexion des entrées et des sorties numériques.

S
t
a
r
t

s
e
q.

S
t
a
r
t

s
e
q.

S
t
o
p

s
e
q.



92

L’icône indique le statut pour l’entrée et la sortie numérique
L’icône permet d’accéder à une image des statuts. Il n’est pas possible de 
paramétrer manuellement le statut des entrées et des sorties numériques.
L’écran situé à gauche présente l’écran des statuts pour la configuration du 
ventilateur où 1 point de consigne est sélectionné.

Les 6 icônes supérieures présentent les sorties numériques :
0	 ON   Le ventilateur fonctionne
	 OFF Le ventilateur est mis à l’arrêt

1	 ON   Indique un dysfonctionnement dans le ventilateur
	 OFF aucun dysfonctionnement n’est présent dans le ventilateur

2	 ON   Le moteur électrique externe 1 fonctionne
	 OFF Le moteur électrique externe 1 est à l’arrêt

3	 ON   Le moteur électrique externe 2 fonctionne
	 OFF Le moteur électrique externe 2 est à l’arrêt

4	 ON   Elément chauffant externe
	 OFF Elément chauffant externe

5	 ON   Capteur de vibrations
	 OFF Capteur de vibrations

Les 8 icônes inférieures présentent les entrées numériques :
0	 ON   Démarrer le ventilateur
	 OFF Arrêter le ventilateur

1	 ON   Démarrer le ventilateur avec une brève impulsion OFF Si le 	
	 ventilateur démarre avec une impulsion, il continuera de fonctionner

2	 ON   Le ventilateur doit fonctionner s’il est démarré
	 OFF Arrêter le ventilateur

3	 ON   Réduire le point de consigne

4	 ON   Augmenter le point de consigne

5	         Non connecté

6	         Non connecté

7	         Non connecté

L’écran situé à gauche présente la configuration du ventilateur où plusieurs 
points de consigne sont sélectionnés.
Les 2 icônes inférieures situées à droite présentent les entrées numériques 
qui sélectionnent quel point de consigne doit être actif. Dans ce cas, le point 
de consigne 1 est actif.

L’icône pour la configuration du ventilateur - assistant de configuration
L’icône indique un assistant qui facilite la configuration du ventilateur. La 
sélection de cet assistant vous permet d’accéder aux éléments suivants :
•	 configuration du point de consigne
•	 paramétrage de la vitesse de l’air
•	 démarrage de la configuration des séquences
•	 arrêt de la configuration des séquences
•	 configuration des droits d’utilisateur
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L'icône permet d'accéder à la configuration de la surveillance des 
vibrations

Tous les ventilateurs de matière sont équipés en standard d'un système de 
surveillance des vibrations et peuvent être achetés en tant qu'accessoires 
pour les ventilateurs d'air pur.
Un capteur de vibration situé sur la console du moteur surveille le niveau de 
vibration du ventilateur. Si ce niveau est dépassé pendant plus de 10 se-
condes, le ventilateur s'arrête pour éviter tout dommage et, dans le pire des 
cas, toute blessure. En même temps, l'état des vibrations est affiché en ap-
puyant sur l'icône d'alarme rouge clignotante sur le panneau de commande.

Si la surveillance n'est pas activée, le ventilateur peut être gravement 
endommagé et il y a également un risque de blessure !
Si la surveillance des vibrations est désactivée pendant le fonctionne-
ment, le ventilateur s'arrête !

La surveillance des vibrations est activée et une pression sur "O" la désac-
tive. Si vous le souhaitez, vous pouvez procéder comme suit :

Sélectionnez "O".

Sélectionnez à nouveau "O" pour confirmer la désactivation, afin de vous 
assurer que l'administrateur souhaite la désactivation. Si la désactivation 
n'est pas souhaitée, sélectionnez Retour.

Un sablier apparaît pendant environ 20 secondes.

La surveillance des vibrations est maintenant désactivée.

L'activation se fait dans l'ordre inverse - voir également la section "Acces-
soires".

Le caisson et le rotor du ventilateur doivent être inspectés conformément à 
la section "Entretien et maintenance".

Retour
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Voici des exemples de schémas de connexions :

Point de consigne 0 – 10 V

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

Point de consigne 4 – 20 mA

Signal 4 – 20 mA
500 Ω
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+24 V DC

Entrée numérique 0-5

Sortie relais commune 0-3
Sortie numérique 0
Sortie numérique 1
Sortie numérique 2
Sortie numérique 3

Sortie numérique 0-3

Feedback 0 – 10 V

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

Pression / débit
transmetteur

Feedback 4 – 20 mA

+24 V DC

Signal 4 – 20 mA

0 V DC

500 Ω

Pression / débit
transmetteur

Entrée numérique 0

Sortie numérique 4
Sortie numérique 5

Entrée numérique 6-7

Sortie numérique 4-5

Entrée numérique 1

Entrée numérique 2

Entrée numérique 3

Entrée numérique 4

Entrée numérique 5

Entrée numérique 6
Entrée numérique 7

Sortie relais commune 4-5
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Remplacer le convertisseur de fréquence
Si le convertisseur de fréquence a été remplacé, procéder de la façon sui-
vante :
•	 se connecter en tant qu’Admin
•	 appuyer sur le logo Kongskilde apparaissant dans l’angle supérieur 

droit pendant 10 sec 
•	 Le logo Kongskilde devient CHARGER LES DONNÉES DU MOTEUR 

et clignote
•	 appuyer sur l’action clignotante CHARGER LES DONNÉES DU MO-

TEUR 
•	 Sur la page suivante, appuyer sur : Charger les paramètres pour  

l’entraînement
•	 lorsque la barre bleue est à 100%, appuyer sur Retour
Le logiciel est maintenant téléchargé pour le convertisseur de fréquence.

Dans le champ Tension d'alimentation, vous pouvez modifier les paramètres de la 
tension d'alimentation du convertisseur de fréquence, par exemple si l'alimentation 
secteur est de 480V. Cette opération n'est nécessaire qu'en cas de surtensions 
répétées lors du fonctionnement du ventilateur. Voir la section "Dépannage" si 
nécessaire.

S'il n'est pas possible de charger les nouvelles données (pour les modèles 4220 
et 4300 avec convertisseur Siemens V20), c'est que le convertisseur de fré-
quence n'est pas configuré pour communiquer avec l'automate. 
Dans ce cas, procéder comme suit :

•	 Vérifiez toutes les connexions de câble conformément au schéma de câblage.
•	 Sur le convertisseur de fréquence, appuyez deux fois sur M pour que P0003 apparaisse à l'écran. Appuyez sur OK et utili-

sez la flèche jusqu'à ce que l'affichage indique 3 et terminez par OK.
•	 Utilisez la flèche jusqu'à ce que P2010 apparaisse à l'écran. Appuyez sur OK → in000 → appuyez sur OK. Utilisez la flèche 

vers le haut jusqu'à ce que l'écran affiche 8, appuyez sur OK et appuyez sur M.
•	 Utilisez la flèche jusqu'à ce que P2011 apparaisse à l'écran. Appuyez sur OK → in000 → appuyez sur OK. Utilisez la flèche 

vers le haut jusqu'à ce que l'écran affiche 1, appuyez sur OK et appuyez sur M.
•	 Utilisez la flèche jusqu'à ce que P2012 apparaisse à l'écran. Appuyez sur OK → in000 → appuyez sur OK. Utilisez la flèche 

vers le haut jusqu'à ce que l'écran affiche 8, appuyez sur OK et appuyez sur M.
•	 Utilisez la flèche jusqu'à ce que P2013 apparaisse à l'écran. Appuyez sur OK → in000 → appuyez sur OK. Utilisez la flèche 

vers le bas jusqu'à ce que l'écran affiche 4, appuyez sur OK et appuyez sur M.
•	 Utilisez la flèche jusqu'à ce que P1300 apparaisse à l'écran. Appuyez sur OK → in000 → appuyez sur OK. Utilisez la flèche 

vers le haut jusqu'à ce que l'écran affiche 0, appuyez sur OK et appuyez sur M.
•	 Éteignez la ventilateur à l'aide de l'interrupteur principal et attendez au moins ½ minute avant de la rallumer.

S'il n'est pas possible de charger les nouvelles données (pour les modèles 4370, 4450 et 4550 avec convertisseur Siemens 
G120X), le convertisseur de fréquence n'est pas configuré pour communiquer avec l'automate. Dans ce cas, procéder comme suit:
•	 Vérifiez toutes les connexions de câble conformément au schéma de câblage (si les diodes LINK et Rx/Tx clignotent, le 

câble de réseau entre l'automate et le convertisseur est OK).
•	 Arrêtez le ventilateur à l'aide de l'interrupteur principal.
•	 Insérez une carte SD contenant le logiciel dans la partie supérieure du convertisseur (A).
•	 Allumez le ventilateur à l'aide de l'interrupteur principal.
•	 Le convertisseur récupère maintenant les données de paramètres (B).
•	 Lorsque la LED RDY devient verte, éteignez le ventilateur à l'aide de l'interrupteur principal (C).
•	 Retirez la carte SD.
•	 Attendez au moins ½ minute avant de remettre le ventilateur en marche.

A B C
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Fonctionnement :
MultiAir MA 4000 :
Le ventilateur est démarré et arrêté sur l’interrupteur 
principal.

MultiAir FC/FCE 4000 :
Le ventilateur est allumé et éteint sur l’interrupteur 
principal.
En utilisant le tableau de commande (et éventuellement 
la commande externe de l’installation), il est possible 
de réguler en continu la performance du ventilateur. Par 
conséquent, on peut ajuster la performance du ventila-
teur de sorte qu’elle s’adapte exactement à l’installation 
en question.

Le réglage peut être effectué manuellement en ajustant 
la vitesse du ventilateur ou automatiquement en reliant 
l’équipement de mesure au système de conduites.
L’équipement de mesure mesure la pression statique 
régnant dans le système de conduites et maintient 
cette pression constante ou mesure la vitesse de l’air 
dans les conduites et maintient la vitesse de l’air et 
donc le débit d’air constant.

Pour parvenir à des économies en termes d’énergie, il 
est important de ne pas utiliser une performance plus 
élevée que nécessaire afin d’accomplir la tâche en 
question. Par ailleurs, une performance trop élevée 
du ventilateur peut causer des dommages au matériel 
transporté. Après avoir configuré et exploité le venti-
lateur, le point de consigne est enregistré même si la 
tension est coupée du ventilateur. Lorsque le ventila-
teur est en train de fonctionner et que la performance 
actuelle est conforme au point de consigne, la valeur 
actuelle est affichée constante. Si le point de consigne 
est modifié, le ventilateur ajustera automatiquement la 
performance dans sa plage de capacité.

Démarrer le ventilateur : Appuyer sur le bouton Dé-
marrer (2). Lorsque le ventilateur est en train de fonc-
tionner, son icône s’allume en vert.

Arrêter le ventilateur Appuyer sur le bouton Arrêter 
(1). Lorsque le ventilateur est à l’arrêt, son icône s’al-
lume en rouge.

Pour augmenter la performance du ventilateur : 
Appuyer sur la flèche Haut (3). Le bouton peut être 
maintenu constamment appuyé pour un réglage impor-
tant. L’icône verte du ventilateur clignote jusqu’à ce que 
le ventilateur ait atteint la performance souhaitée.

Pour réduire la performance du ventilateur : Ap-
puyer sur la flèche Bas (4). Le bouton peut être main-
tenu constamment appuyé pour un réglage important. 
L’icône verte du ventilateur clignote jusqu’à ce que le 
ventilateur ait atteint la performance souhaitée.

Si le point de consigne souhaité ne peut pas être at-
teint, l’icône verte du ventilateur clignotera.

Le démarrage et l’arrêt du ventilateur pendant le fonc-
tionnement normal doivent être réalisés sur le tableau 
de commande ou sur les entrées numériques du venti-
lateur. Si l’interrupteur principal est éteint et reconnecté 
avant 1 minute 1/2 après la déconnexion, il se peut qu’il 
faille réinitialiser une erreur dans le menu des erreurs, 
après quoi le ventilateur fonctionnera à nouveau nor-
malement. Par conséquent, le ventilateur ne doit pas 
être mis à l’arrêt à l’aide de l’interrupteur principal, mais 
au moyen du bouton Arrêt situé sur le tableau de com-
mande. Sur les modèles FCE, le tableau de commande 
se trouve à l’intérieur de l’armoire de commande et il 
est également important de ne pas utiliser l’interrupteur 
principal pour arrêter le ventilateur.

Service et entretien :
Tous les travaux d’entretien, de maintenance et de 
réparations doivent être réalisés par une personne 
instruite et qualifiée.

Les roulements du moteur sont lubrifiés départ usine 
et ne nécessitent pas de lubrification supplémentaire, 
hormis pour le MultiAir MA 4550 et le MultiAir FC/FCE 
4550 dont les roulements sont lubrifiés toutes les 1500 
heures de service. S’assurer de bien nettoyer le bou-
chon graisseur avant la lubrification.
Le lubrifiant doit être une graisse au complexe de 
lithium de qualité supérieure, NLGI classe 3. Le type de 
graisse et la quantité figurent sur la plaque signalétique 
du moteur.
NB - Les roulements situés sur le MultiAir MA 4550 et 
le FC/FCE 4550 sont livrés lubrifiés et doivent donc 
être uniquement lubrifiés après 1500 heures de service.

Le rotor du ventilateur est directement monté sur l’arbre 
du moteur, il n’y a donc aucun roulement dans le venti-
lateur. S’assurer que l’alimentation du ventilateur en air 
de refroidissement n’est jamais obstruée. 

Le ventilateur est équipé d’un filtre (classe EU3) qui 
est monté sous le convertisseur de fréquence. Ce filtre 
doit être nettoyé ou remplacé si nécessaire. De plus, il 
peut s’avérer nécessaire de nettoyer la grille au niveau 
de l’entrée, en particulier si le ventilateur est monté en 
extérieur.
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Le filtre peut être contrôlé de la façon suivante :

1 - Ouvrir la porte droite du ventilateur. La plaque su-
périeure du filtre est élevée et tirée vers le centre du 
ventilateur.

2 - Tirer la cartouche filtrante

3 - Ouvrir la cassette et ôter le filtre. Le filtre peut être 
nettoyé avec de l’air comprimé ou de l’eau si néces-
saire. Si l’eau est utilisée, le filtre doit être sec avant 
d’être inséré. Si le filtre est très encrassé, il convient de 
le remplacer.

S’assurer de bien placer le filtre lors de l’insertion. Le 
filtre est monté dans l’ordre inverse.

Contrôle des ventilateurs à matière
Le rotor et le boîtier du ventilateur conçu pour le trans-
port de matière doivent être régulièrement contrôlés à 
l’égard des cassures, des fissures et de l’abrasion.
Il existe un risque important si l’on utilise un ventilateur 
avec un rotor et/ou un boîtier usé ou endommagé étant 
donné que les pièces risquent, dans le pire des cas, 
d’être éjectées du boîtier de ce dernier. En outre, une 
exploitation avec un rotor usé réduira la durée de vie 
des roulements du moteur et des amortisseurs an-
ti-vibrations du  
ventilateur.

De plus, il faut vérifier si une couche de matière ne 
s’est pas accumulée dans le boîtier du ventilateur ou 
sur le rotor. Cette couche pourrait, dans le cas le plus 
défavorable, causer un déséquilibre dans le rotor et 
réduire l’efficacité du ventilateur. L’enlèvement de cette 
matière doit s’effectuer de façon méticuleuse et homo-
gène afin de prévenir un déséquilibre supplémentaire 
dans le rotor.
Toujours mettre le ventilateur hors tension avant l’ins-
pection et s’assurer de verrouiller l’interrupteur principal 
de sorte que le ventilateur ne puisse pas démarrer par 
inadvertance. Retirer les conduites côté entrée et sortie 
du boîtier du ventilateur afin de pouvoir procéder à une 
révision approfondie du rotor et du boîtier du ventila-
teur.
L’usure dépend de la matière, de la quantité et de la 
vitesse de l’air. Il est recommandé de contrôler le venti-
lateur une fois qu’il a été exploité avec la matière après 
1 mois, puis durant 5 mois à un mois d’intervalle. Cette 
opération est effectuée afin d’avoir une idée de la rapi-
dité à laquelle le rotor et le boîtier du ventilateur s’usent 
ou de l’accumulation d’une telle matière épaisse qu’il 
convient de retirer.
Lorsque le rotor ou le boîtier du ventilateur est usé à 
85% ou moins par rapport à son épaisseur de paroi 
initiale, il convient de les remplacer.

Inspection annuelle
Les opérations suivantes doivent être effectuées une 
fois par an :
•	 Contrôler visuellement la fixation et le serrage 

de l’ensemble des couvercles et des raccords de 
tuyau.

•	 Contrôler le serrage des câbles et des branche-
ments.

•	 Contrôler le(s) ventilateur(s) de refroidissement du 
convertisseur de fréquence, y compris une élimina-
tion de la poussière (MultiAir FC/FCE)

•	 Vérifier les amortisseurs à gaz des portes et les 
dispositifs de verrouillage de ces dernières.

•	 Nettoyer le moteur du ventilateur étant donné que 
la poussière réduira le rendement du moteur et sa 
durée de vie
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MultiAir FC/FCE : Le convertisseur de fréquence est 
équipé de 2 ventilateurs de refroidissement qui fonc-
tionnent dès que l’interrupteur principal est connecté.

La durée de vie des ventilateurs de refroidissement 
est d’env. 4-6 ans en fonctionnement continu, après 
quoi leur vitesse diminuera pour s’arrêter au final (voir 
section « Dépannage »). Les ventilateurs de refroi-
dissement doivent être remplacés avant que leur per-
formance chute de façon significative afin de garantir 
un refroidissement suffisant du convertisseur de fré-
quence.

Dépannage (MultiAir FC/FCE) :
Dysfonctionnement Cause Remède
Aucune alimentation sur le ta-
bleau de commande

Absence d’alimentation principale 
ou interrupteur principal éteint (sur la 
plaque d’extrémité du  
ventilateur).

Coupe-circuit interrompu sur le 
convertisseur de fréquence du ven-
tilateur

Vérifier que l’alimentation principale est 
connectée et que l’interrupteur principal est 
allumé.

Reconnecter le coupe-circuit (voir section « 
Installation électrique »)

Le ventilateur ne démarre pas 
lorsque le bouton « Démarrer » 
est actionné

Le ventilateur s’est éteint sur l’inter-
rupteur principal et s’est rallumé trop 
rapidement.

« À distance » est sélectionné sur le 
tableau de commande.

L’Exploitant n’a pas accès pour ex-
ploiter le ventilateur.

Signal d’entrée numérique Arrêt 
externe NC non sélectionné et/ou 
connecté en conséquence dans le 
bornier X30.

Le convertisseur de fréquence du 
ventilateur est endommagé en rai-
son d’une surtension causée par des 
câbles desserrés ou des vibrations 
transmises au ventilateur depuis le sol 
ou le système de conduites raccordé.

Si un interrupteur externe marche/ar-
rêt est installé, il se peut que la boucle 
fasse défaut entre les terminaux 1 et 
5.

L'écran du convertisseur de fréquence 
affiche "Overvoltage error" (erreur de 
surtension)

Réinitialiser l’erreur avec la fonction « Réini-
tialiser le dysfonctionnement » sur le tableau 
de commande.

Se connecter en tant que Tech ou Admin et 
paramétrer « Local » (si nécessaire).

Se connecter en tant que Tech ou Admin et 
paramétrer l’accès correct pour l’Exploitant 
(si nécessaire).

Connecter l’arrêt au terminal X30 ou vérifier 
la connexion. Sélectionner la bonne entrée 
numérique sur le tableau de commande.

Remplacer le convertisseur de fréquence 
et bien serrer les branchements de câbles. 
Vérifier la présence de vibrations et rectifier 
conformément à la section « Montage ».

Installer la boucle entre les terminaux 1 et 5 
dans le bornier X30.

La valeur de la tension d'alimentation doit 
être corrigée, voir section "Mise en service 
- Remplacement du convertisseur de fré-
quence"

MultiAir FCE : Les filtres prévus dans l’armoire de com-
mande sont situés derrière la grille d’admission sur le 
côté gauche et derrière la grille d’échappement sur le 
ventilateur de refroidissement sur le côté droit.
Les filtres peuvent être contrôlés de la façon suivante :
1.	 Appuyer sur les deux clips à l’extérieur de l’armoire 

de commande pour libérer le cadre en plastique.
2.	 Retirer le cadre.
3.	 Retirer le filtre et le nettoyer si nécessaire.
4.	 Réinstaller dans l’ordre inverse.

Le ventilateur MultiAir doit être stocké dans une at-
mosphère sèche et non-corrosive, à des températures 
comprises entre -20 °C et +55 °C.



100

Le ventilateur ne s’arrête pas 
lorsque le bouton « Arrêter » est 
actionné

« À distance » est sélectionné sur le 
tableau de commande.

L’Exploitant n’a pas accès pour 
exploiter le ventilateur

Se connecter en tant que Tech ou Admin 
et paramétrer « Local » (si nécessaire).

Se connecter en tant que Tech ou Admin 
et paramétrer l’accès correct pour l’Exploi-
tant (si nécessaire)

Le ventilateur ne démarre pas ou 
ne s’arrête pas lorsqu’il est ex-
ploité depuis l’entrée numérique

« Local » est sélectionné sur le ta-
bleau de commande.

L’entrée numérique « Arrêt externe 
NC » n’a pas été configurée correc-
tement

Se connecter en tant que Tech ou Admin 
et paramétrer « À distance » (si néces-
saire).

S’assurer que le circuit est fermé

Le ventilateur ne réagit pas si l’on 
appuie sur les boutons « ↓ » et « 
↑ » sur le tableau de commande

« À distance » est sélectionné sur le 
tableau de commande.

L’Exploitant n’a pas accès pour 
exploiter le ventilateur

Se connecter en tant que Tech ou Admin 
et paramétrer « Local » (si nécessaire).

Se connecter en tant que Tech ou Admin 
et paramétrer l’accès correct pour l’Exploi-
tant (si nécessaire)

Aucune donnée n’apparaît sur le 
tableau de commande 

Absence de connexion entre le 
convertisseur de fréquence et le 
tableau (via la connexion Profinet). 
« Com fault » s’affiche dans le menu 
Erreur.

Convertisseur de fréquence défec-
tueux.

Absence d’alimentation électrique sur 
le tableau de commande

Reconnecter ou remplacer le câble  
Ethernet.

Vérifier si l’écran du convertisseur de fré-
quence s’allume. Remplacer le convertis-
seur de fréquence.

Restaurer la connexion 24 VDC

Le ventilateur s’arrête de façon 
inopinée

Le moteur du ventilateur est en sur-
chauffe et a été éteint par le capteur 
PTC se trouvant dans le moteur

Le moteur devrait pouvoir se refroidir et la 
cause de la surchauffe doit être examinée

Performance irrégulière du ven-
tilateur

Le transmetteur de régulation de la 
pression/dépression ou du débit n’est 
pas correctement installé dans les 
conduites et/ou n’est pas correcte-
ment relié au ventilateur.

Le convertisseur de fréquence du 
ventilateur a atteint la température 
max. autorisée et « Inverseur surtem-
pérature » est affiché dans le menu 
Erreur

Vérifier que le transmetteur de régulation 
de la pression/dépression ou du débit est 
correctement installé dans les conduites 
(vitesse de l’air dans la direction de la 
flèche) et correctement relié électriquement 
au ventilateur.

Nettoyer le filtre à air dans le panneau  
d’entrée.
Contrôler les ventilateurs de refroidisse-
ment sur le convertisseur de fréquence.
Si possible, réduire la température am-
biante.
Si possible, réduire la capacité nécessaire
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Performance médiocre du  
ventilateur

Le convertisseur de fréquence du 
ventilateur a atteint la température 
max. autorisée et « Inverseur surtem-
pérature » est affiché dans le menu 
Erreur.

Le transducteur de pression diffé-
rentielle est monté sur une surface 
vibrante.

Nettoyer le filtre à air dans le panneau  
d’entrée.

Contrôler les ventilateurs de refroidisse-
ment sur le convertisseur de fréquence.

Si possible, réduire la température  
ambiante.

Si possible, réduire la capacité nécessaire.

Déplacer le traducteur vers une surface 
exempte de vibrations

Le ventilateur ne peut pas at-
teindre le point de consigne sou-
haité

La performance du ventilateur est 
trop faible pour le système et le point 
de consigne

Ajuster le point de consigne à la perfor-
mance maximale que l’on peut atteindre.

Personnaliser le système de sorte que le 
ventilateur puisse fournir la performance 
requise.

Choisir un ventilateur présentant une per-
formance plus élevée

En cas de doutes, contacter un technicien de service qualifié ou le service après-vente Kongskilde.

Données techniques :
Courbes de performance - voir verso du manuel

Propriétés communes
Alimentation électrique - MA FC/FCE 4000 380 - 480 V, 50/60 Hz
Homologations - MA FC/FCE 4000 CE ou UL/CSA

Alimentation électrique - MA 4000 380 - 415 V, 50 Hz ou
440 - 480 V, 60 Hz

Homologations - MA 4000 Composants CE et UL énumérés
Max. réchauffement de l’air - ventilateur P (air pur) Max. 21°C
T/min du rotor à pleine performance 3.600 rpm

Épaisseur de paroi du tube d’admission FK350, min. 1,25mm
(Min. 1,5mm pour FC / FCE / MA 4550)

Température ambiante -10°C à 50°C
Niveau de pression sonore Lp (1 meter) Max. 80 dB (A) *

* : sans les bruits provenant de la tuyauterie. Si l’ensemble de l’installation n’est pas suffisamment atténué, des 
niveaux de bruit élevés peuvent se produire - voir la section « Installation ».

MultiAir type MA FC/FCE 4220 MA FC/FCE 4300 MA FC/FCE 4370 MA FC/FCE 4450 MA FC/FCE 4550

Puissance nominale
du moteur (kW) 30 37 45 45 55

Calibre du fusible CE (Amp) 63 80 80 100 125
Calibre du fusible UL/CSA (Amp) 80 90 90 (FCE 100) 100 125
Poids FC (kg) 1.000 1.050 1.100 1.100 1.100
Poids FCE (kg)
sans armoire de commande 970 970 1.000 1.030 1.050
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Régulation Ecodesign
La série MultiAir FC/FCE 4000P respecte les exi-
gences de la norme européenne Ecovent 2009/125 
/ CE en vertu du Règlement de la Commission (CE) 
n° 327/2011, avec des mesures de la performance, 
effectuées en laboratoire - par conséquent, on ne peut 
pas s’attendre à obtenir la même performance dans la 
pratique.

Ceci est documenté avec le marquage tel qu’il est pres-
crit (exemple) sur le ventilateur :

Le marquage indique les valeurs requises conformé-
ment à la norme, tel qu’il est expliqué ci-dessous.

Ŋe:
Efficacité totale basée sur la pression totale. La pres-
sion totale est la différence entre la pression d’inactivité 
sur la sortie du ventilateur et la pression d’inactivité sur 
l’entrée du ventilateur. La pression d’inactivité est la 
pression mesurée sur l’air en déplacement si cet air a 
été mis au repos par un processus isentropique.

MultiAir type MA 4300 MA 4370 MA 4450 MA 4550

Puissance nominale du
moteur (kW) sur 50Hz 30 37 45 55

Puissance nominale du
moteur (kW) sur 60Hz 34 42 52 63

Calibre du fusible (Ampère) 50 63 80 100
Poids (kg) 970 1.000 1.030 1.050

Les caractéristiques suivantes s'appliquent aux ventilateurs de matière:

Types de matériaux - voir section "Description"
Poids maximum de la matière déchiquetée 20 gram
Dimension maximum pour la matière solide 10x10x10 mm
Dimension maximum pour les matériaux flexibles 
(rognures et chutes) - dimension diagonale * 200 mm

* Les matériaux ne doivent pas être collants ou humides. Pour les feuilles de plastique et de métal d'une épaisseur 
supérieure à 0,5 mm, la diagonale correspondante sera de 150 mm, la diagonale correspondante sera de 150 mm.

S'il est nécessaire d'utiliser des types de matériaux qui dépassent les limites indiquées dans le tableau ci-dessus, 
le matériau peut être testé par Kongskilde.

B :
Une installation où les mesures du ventilateur sont 
effectuées avec une entrée libre et une conduite rac-
cordée à la sortie.

N - (Classification de l’efficacité) :
Paramètres utilisés dans le calcul de la valeur cible 
pour le rendement énergétique d’un ventilateur, avec 
une puissance d’entrée électrique spécifique appliquée 
sur le point de fonctionnement optimal.

VSD - Entraînement à vitesse variable :
Un convertisseur de fréquence qui ajuste en continu 
le courant appliqué de sorte que le moteur émette une 
puissance mécanique avec un couple et à une vitesse 
correspondant à sa charge actuelle.
Tous les ventilateurs à air propre avec des sorties 
comprises entre 125 W et 500 kW doivent être équipés 
d’un convertisseur de fréquence afin de respecter les 
exigences du Règlement de la Commission (CE) n° 
327/2011.

Tous les calculs ont été réalisés conformément à DS / 
EN ISO 5801 : 2017.

Données spécifiques Ecodesign - Voir la page sui-
vante
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Spécifiques Ecodesign :

MultiAir type MA FC/FCE 
4220P

MA FC/FCE 
4300P

MA FC/FCE 
4370P

MA FC/FCE 
4450P

MA FC/FCE 
4550P

Débit volumique à rendement 
énergétique optimal Q (m3/h) 7.833 8.774 9.724 11.334 11.134
Pression à rendement énergétique 
optimal Pt (Pa) 7.676 8.950 9.995 10.301 12.596
Tr/mn au point de fonctionnement 
optimal 3.211 3.022 3.220 3.338 3.122
Rapport de pression spécifique 
entre l'entrée et sortie 1,076 1,088 1,099 1,102 1,124
Rendement énergétique Ŋe 67,7% 68,7% 71,2% 69,8% 67,8%
Rendement énergétique méthode 
et type B - total
Classe de rendement N 64

MultiAir type - 50 Hz MA 4300P MA 4370P MA 4450P MA 4550P *
Débit volumique à rendement 
énergétique optimal Q (m3/h) 6.880 7.850 8.000 11.925

Pression à rendement énergétique 
optimal Pt (Pa) 6.312 8.997 8.956 11.426

Tr/mn au point de fonctionnement 
optimal 2.972 2.971 2.970 2.963

Rapport de pression spécifique 
entre l'entrée et sortie 1,062 1,089 1,088 1,113

Rendement énergétique Ŋe 72,4% 73,5% 73,5% 70,5%
Rendement énergétique méthode 
et type B - total
Classe de rendement N 64

MultiAir type - 60 Hz MA 4300P MA 4370P * MA 4450P * MA 4550P *
Débit volumique à rendement 
énergétique optimal Q (m3/h) 8.002 9.015 9.670 8.177

Pression à rendement énergétique 
optimal Pt (Pa) 9.236 13.128 12.903 18.477

Tr/mn au point de fonctionnement 
optimal 3.566 3.565 3.564 3.556

Rapport de pression spécifique 
entre l'entrée et sortie 1,091 1,130 1,127 1,182

Rendement énergétique Ŋe 72,4% 73,3% 73,5% 63,2%
Rendement énergétique méthode 
et type B - total
Classe de rendement N 64

: Les ventilateurs indiqués en gris italique ne sont pas couverts par le Règlement Ecodesign étant donné que les 
rapports de pression spécifiques sont supérieurs à 1.11, cf. le Règlement : Les exigences imposées au rendement 
énergétique des ventilateurs ne s’appliquent pas aux ventilateurs conçus pour être exploités dans des applications 
où le rapport de pression est supérieur à 1.11.
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1 2 3 4

Hlavný 
vypínač

Svorkovnica na 
pripojenie vyba-
venia

Ovládací panel

1.	 Stop
2.	 Štart
3.	 Nastavenie bodu nadol (zníženie výkonu)
4.	 Nastavenie bodu nahor (zvýšenie výkonu)

Frekvenčný menič

Dvere dúchadla

Výstup

Vstup

Rukoväť na 
uvoľnenie 
dverí

Vstupný panel
Modelový štítok

Odľahčenie 
napájania

Na obrázku je 
model MultiAir FC

Prívod pre externý 
prepínač hviezda/
trojuholník

Pripojenie kábla 
na vyrovnávanie 
potenciálu

Káblové odľahčovače 
na pripojenie 
externého signálu

m3/h

FC 4370
180001030
180001020
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SK
Tento návod sa vzťahuje na dúchadlá Kongskilde 
MultiAir MA 4000 a FC/FCE 4000.
Cieľovou skupinou tohto návodu sú pracovníci obsluhy, 
(elektro)inštalatéri, ako aj pracovníci údržby a servisu.

Opis:
Dúchadlo Kongskilde Multiair je určené na použitie s 
pneumatickými dopravnými systémami, ale je vhodné aj 
na iné priemyselné pneumatické riešenia.
Dúchadlá sú vybavené uzavretou skriňou na zníženie 
hluku, ktorá zabezpečuje nízku hladinu hluku.
Modely MultiAir FC/FCE sú vybavené frekvenčným 
meničom, ktorý umožňuje energeticky efektívne 
nastavenie pracovného bodu dúchadla s jednoduchým 
ovládaním z ovládacieho panela, ktorý je súčasťou 
zariadenia. Panel sa dá v prípade potreby presunúť z 
dúchadla na iné miesto.
Dúchadlá sú k dispozícii vo verziách pre čistý vzduch 
(dúchadlá P) a pre materiál (dúchadlá M).

Materiál sa smie prepravovať len cez verzie dúchadiel 
MultiAir určené na prepravu materiálu!
Rozsah použitia týchto dúchadiel môže byť:
•	 priemyselné odvetvia na spracovanie plastov, na 

prepravu granúl a drvených plastov
•	 kníhviazačstvo a tlačiarenstvo, na prepravu 

odrezkov papiera
•	 píly a stolárske závody, na prepravu pilín a štiepok
•	 textilný priemysel, na prepravu odpadu z priadze a 

vlákien
•	 garbiarstvo, na prepravu odrezkov a kúskov kože

Cez dúchadlo MultiAir neprepravujte korozívne, 
abrazívne alebo adhezívne plyny. Nasávaný vzduch 
v prípade dúchadiel P môže obsahovať obmedzené 
množstvo prachu a častíc, napr. zo spätného vzduchu z 
odlučovača.
Dúchadlo nespĺňa požiadavky smernice ATEX a cez 
dúchadlo sa nesmie prepravovať vzduch obsahujúci 
prach a/alebo plyny, ktoré by inak vyžadovali vybavenie 
pre zónu ATEX. Dúchadlo sa preto nesmie používať 
v prostredí s takou koncentráciou prachu, ktorá 
môže predstavovať nebezpečenstvo výbuchu.

Teplota nasávaného vzduchu musí byť max. 70 °C.
Ak je potrebné utlmiť hluk nasávania, spoločnosť 
Kongskilde ponúka tlmič hluku, pozri časť 
„Príslušenstvo“.

Varovania:
Uistite sa, že všetky kryty sú počas prevádzky na mieste 
a riadne zaistené.
Pred opravou a údržbou vždy odpojte napájanie 
dúchadla. Hlavný vypínač musí byť vypnutý a 
uzamknutý, aby sa zabezpečilo, že sa dúchadlo nemôže 
omylom spustiť.

Nikdy nevkladajte náradie ani žiadne časti tela do 
nasávacieho alebo výstupného otvoru dúchadla, keď je 
dúchadlo v prevádzke. Pri kontakte s rotorom dúchadla 
môže dôjsť k vážnemu poraneniu alebo usmrteniu.

Dúchadlo musí byť nainštalované na mieste, ktoré je 
prístupné na údržbu a opravy.
Pracovný priestor okolo dúchadla musí byť voľný a bez 
nebezpečenstva zakopnutia.
Pri práci na dúchadle dbajte na dostatočné osvetlenie.

Dvere dúchadla sú ťažké – zabezpečte pravidelnú 
kontrolu ich plynových piestov a blokovacích zariadení; 
ak by dvere neúmyselne spadli alebo sa náhle otvorili, 
hrozí nebezpečenstvo poranenia osôb.
Dbajte na to, aby sa žiadne nástroje a časti tela počas 
otvárania alebo zatvárania nenachádzali v blízkosti 
okrajov dverí. Pri zatváraní dverí dávajte pozor na 
poranenia hlavy, na dverách môžu byť ostré hrany.

Aby sa predišlo náhodnému kontaktu s obežným 
kolesom, potrubie pre výfukový vzduch a privádzaný 
vzduch MUSÍ byť upevnené pomocou skrutkových 
prírubových svoriek. Preto sa na oddelenie všetkých 
potrubí medzi dúchadlom a pripojenými strojmi MUSIA 
používať nástroje!
V prípade, že na prívode nie je namontovaná prípojka 
potrubia, musí byť nainštalovaná pevná ochranná 
mriežka!
Smernica EÚ 2006/42/ES (smernica o strojových 
zariadeniach) stanovuje, že prístup k rotujúcim dielom 
nie je povolený žiadnym nepovolaným osobám. V 
prípade inštalácie rýchloupínacích prírubových svoriek 
sa môže stať, že sa do nebezpečného priestoru dostane 
neoprávnený personál. Treba dbať aj na riziko nasatia 
na vstup dúchadiel.

Otáčky dúchadla sú plne nastaviteľné a ovládajú sa z 
ovládacieho panela (na modeloch FC). Aby nedošlo k 
preťaženiu rotora a motora, otáčky dúchadla nesmú 
byť nastavené vyššie ako je maximálna konštrukčná 
špecifikácia. Zmena elektrického zariadenia s cieľom 
zvýšiť maximálne otáčky dúchadla nie je povolená.

Pri práci v blízkosti výstupu vzduchu z dúchadla vždy 
používajte vhodné chrániče očí. Z výstupu vzduchu z 
dúchadla môžu byť vyfukované častice, ktoré môžu 
spôsobiť poranenie očí.

Dúchadlo môže premiestňovať veľké objemy vzduchu, 
a preto môže vytvárať silný hluk. Ak pracujete v blízkosti 
dúchadla s otvorenými dvierkami počas prevádzky, 
musíte používať chrániče sluchu. Rovnako je potrebné 
zabezpečiť, aby pripojené potrubie bolo vhodne 
akusticky izolované; pozri časť „Inštalácia“.

Ak sa vyskytnú akékoľvek neobvyklé vibrácie alebo 
hluk, dúchadlo sa musí okamžite zastaviť a treba 
požiadať o kvalifikovanú pomoc.
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Varovné signály:
Predchádzajte nehodám tým, že budete vždy dodržia-
vať bezpečnostné pokyny, ktoré sú uvedené v návode 
a na dúchadle.
Na dúchadle sú umiestnené výstražné štítky so sym-
bolmi bez textu. Význam symbolov je vysvetlený nižšie. 
Ak sa výstražný štítok poškodí a bude nečitateľný, musí 
sa vymeniť. Nové štítky sú k dispozícii v zozname ná-
hradných dielov.

Pozorne si prečítajte návod na pou-
žitie a venujte pozornosť výstražným 
textom v návode na obsluhu a na dú-
chadle.

Pred opravou a údržbou vždy vypnite 
napájanie dúchadla a uistite sa, že sa 
nedá omylom spustiť.

Nikdy nevkladajte ruky, hlavu ani iné 
časti tela do vstupného alebo výstup-
ného otvoru dúchadla, keď je dúchadlo 
v prevádzke. V prípade kontaktu 
personálu alebo cudzích predmetov 
s akýmikoľvek pohyblivými časťami 
môže vzniknúť riziko vážneho porane-
nia personálu. PRED AKOUKOĽVEK 
MECHANICKOU ALEBO ELEKTRIC-
KOU ÚDRŽBOU ZABEZPEČTE, ABY 
BOLO ZARIADENIE MULTIAIR BEZ-
PEČNE ODPOJENÉ.

Skriňa dúchadla sa počas prevádzky 
zahrieva. Pri dotyku buďte opatrní.

Dúchadlo generuje silný hluk. Ak 
pracujete v blízkosti dúchadla počas 
prevádzky s otvorenými dverami, pou-
žívajte chrániče sluchu.

Montáž:
Dúchadlo Multiair sa dodáva z výroby pripravené na 
použitie a treba ho len pripojiť k napájaniu a k potru-
biam na vstupe/výstupe dúchadla.
Ak sa má dúchadlo premiestniť, musí sa použiť vyso-
kozdvižný vozík alebo podobný prostriedok, ktorý zd-
víha zariadenie spod dolného rámu. Vidlice musia byť 
dostatočne dlhé na to, aby zdvihli obe strany dolného 
rámu.

Je dôležité, aby bolo dúchadlo v rovine, inak sa dvere 
nemusia správne zatvoriť. Nastavenie je možné vyko-
nať pomocou 4 nastaviteľných nožičiek pod dolným 
rámom dúchadla.

Hmotnosť – pozrite si zadnú stranu návodu.

Dúchadlo MultiAir MA je určené na prevádzku pri tep-
lotách okolia od -20 °C do 50 °C. Ak teplota prekročí 50 
°C, zníži sa výkon a skráti životnosť.

Dúchadlo MultiAir FC/FCE je určené na prevádzku 
pri teplotách okolia od -20 °C do 50 °C. Ak by sa pra-
covná oblasť dúchadla nachádzala vo veľmi chladnom 
prostredí, spoločnosť Kongskilde odporúča použiť dú-
chadlo MultiAir FCE 4000 s externým ovládacím pane-
lom. Externý ovládací panel by mohol byť umiestnený 
v určitej vzdialenosti od dúchadla vo vhodnejšom pro-
stredí. Ak teplota prekročí 50 °C, motor sa môže príliš 
zahriať, čo spôsobí automatické zastavenie dúchadla.

Pre modely MultiAir MA aj MultiAir FC/FCE:
Uistite sa, že je dúchadlo nainštalované tak, aby bolo 
zabezpečené proti pádu a prevráteniu.
Uistite sa, že do miestnosti, z ktorej dúchadlo odoberá 
nasávaný vzduch, je zabezpečený dostatočný prívod 
čerstvého vzduchu.
Uistite sa, že dúchadlo je nastavené tak, aby bolo ľah-
ko dostupné na obsluhu a údržbu. Dúchadlo sa musí 
postaviť na stabilný povrch, ktorý je vodorovný a hori-
zontálny, aby sa zabezpečilo správne zatváranie dverí. 
Nastavte nožičky zariadenia pod dúchadlom tak, aby 
sa rovnomerne opierali o zem. Dúchadlo nie je potreb-
né upevňovať k zemi alebo k plošine.

Dúchadlá MultiAir MA 4000 a FC/FCE 4000 sú k dispo-
zícii v dvoch verziách: ako dúchadlá čistého vzduchu a 
ako dúchadlá materiálu:

Dúchadlá čistého vzduchu sú navrhnuté na maximál-
ny výkon s čistým vzduchom (vzduch môže obsahovať 
malé častice). Cez dúchadlo nikdy nesmie prechádzať 
materiál, pretože by sa tým poškodil rotor a skriňa dú-
chadla, prípadne by sa rotor zablokoval.

Dúchadlá materiálu sú určené na nasávanie materi-
álu cez dúchadlo, pozri časť „Opis“. Pravidelne treba 
kontrolovať, či rotor dúchadla a skriňa dúchadla nie 
sú opotrebované a poškodené, pozri časť „Servis a 
údržba“.
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Dvere dúchadla sa otvárajú nasledovne:
Kľučky na otváranie dverí sú umiestnené na oboch 
stranách dverí. Na otvorenie dverí stačí stlačiť len 
jednu kľučku. Oboje dvere sú podopierané plynovými 
piestmi, ktoré držia dvere v hornej polohe.

Keď sa majú dvere zatvoriť, zatlačia sa smerom nadol, 
až kým nezapadne zámok. Dôkladne skontrolujte, či sú 
dvere správne zaistené na oboch stranách.
Na kľučky dverí možno namontovať visací zámok.

Dúchadlo nepripevňujte k podlahe alebo nosnej kon-
štrukcii, pretože nožičky na tlmenie vibrácií budú v 
takom prípade neúčinné.

Dúchadlá je možné dodať s tlmičom hluku FK350 x 2 m 
(bez prepážok) na vstupe aj výstupe – pozri časť „Prís-
lušenstvo“.

Najmä pre modely MultiAir FC/FCE:
POZNÁMKA – Ak je dúchadlo vystavené vibráciám od 
zeme alebo potrubia, existuje riziko poškodenia riadia-
ceho systému dúchadla. Preto venujte osobitnú pozor-
nosť nasledujúcim skutočnostiam:
Je dôležité, aby bolo dúchadlo namontované na 
povrchu bez vibrácií a aby sa vibrácie neprenáša-
li na dúchadlo cez pripojený potrubný systém. Z 
rovnakej príčiny je dúchadlo vybavené 4 strojnými 
nožičkami, ktoré tlmia vibrácie.
Je dôležité, aby bol potrubný systém správne podopre-
tý alebo zavesený. Okrem toho by malo byť potrubie 
podopreté v blízkosti dúchadla a žiadny pohyb z pripo-
jeného potrubia sa nesmie prenášať na dúchadlo.
Ak potrubie nie je správne podopreté alebo ak sa 
prenesie akékoľvek vychýlenie, existuje veľké rizi-
ko poškodenia riadiaceho systému dúchadla, preto-
že kmitanie z dúchadla sa môže šíriť do riadiaceho 
systému.

Potrubia na vstupnej a výstupnej strane dúchadla mu-
sia byť pred montážou skrutkovej svorky nastavené 
tak, aby konce potrubia boli paralelne voči sebe a boli 
vystredené s odchýlkou max. 2 mm.

Inštalácia potrubia:
Prepravná kapacita pneumatického dopravného sys-
tému do veľkej miery závisí od usporiadania potrubia. 
Preto je dôležité dodržiavať usporiadanie, ktoré bolo 
navrhnuté pre danú inštaláciu. Nezabudnite, že spoje 
potrubného systému musia byť utesnené, pretože ne-
tesnosti znižujú prepravnú kapacitu.

Dúchadlo dokáže premiestňovať veľké objemy vzdu-
chu, a preto môže vytvárať silný hluk. Preto treba 
zabezpečiť, aby pripojené potrubie bolo dostatočne 
hlukovo izolované a spĺňalo všetky miestne požiadavky 
úradov. To sa dá dosiahnuť namontovaním radových 
tlmičov hluku na prívod a výstup dúchadla, prípadne v 
kombinácii s dodatočným tlmením hluku.

Všetky modely majú prípojky potrubia na vstupe aj vý-
stupe. Ak k dúchadlu nie je pripojené potrubie na vstup-
nej strane, odporúča sa pripojiť radový tlmič hluku, aby 
sa zabránilo nadmernej hlučnosti.
Pri maximálnej prevádzkovej rýchlosti so zatvorenými 
dverami vytvára dúchadlo hluk do 80 dB. Je možné 
realizovať kompletné inštalácie, v ktorých sa udržiava 

÷

√
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nízka hlučnosť, ak sa spoje kvalitne utesnia a použije 
sa vhodná izolácia potrubia. Ďalšie informácie získate 
od spoločnosti Kongskilde.

Príslušenstvo
Spoločnosť Kongskilde ponúka pre dúchadlá nasledu-
júce príslušenstvo: 

•	 Kryt na montáž ovládacieho panela v exteriéri 
(MultiAir FC/FCE)

•	 Regulácia tlaku/podtlaku alebo prietoku dú-
chadla (MultiAir FC/FCE)

•	 Tlmič hluku pre nasávaný/vypúšťaný vzduch
•	 Externý kontakt štart/stop (MultiAir FC/FCE)
•	 Externé ovládanie motora (MultiAir FC/FCE)
•	 Snímač vibrácií (štandardná výbava všetkých 

dúchadiel materiálu a je možné ho zakúpiť ako 
príslušenstvo pre dúchadlá čistého vzduchu)

Dúchadlo je určené na prevádzku vo vonkajšom pro-
stredí. Ak sa panel obsluhy premiestni zvnútra dúchad-
la von, odporúča sa použiť „Kryt pre vonkajšiu montáž", 
pretože zrážky a slnečné žiarenie môžu panel poškodiť.

Kryt na montáž ovládacieho panela v exteriéri  
(MultiAir FC)
Č. dielu Typ
123 022 262 Kryt na montáž v exteriéri

Ovládací panel zariadenia MultiAir FC 4000 je pri do-
dávke namontovaný a pripojený vo vnútri dúchadla, 
ako vidno na obrázku:

V prípade potreby sa ovládací panel dá zavesiť buď na 
koncovú dosku dúchadla, ak je dúchadlo umiestnené v 
interiéri (pozri nasledujúcu fotografiu), alebo môže byť 

namontovaný v istej vzdialenosti.

Panel je vybavený 15-metrovým káblom, ktorý v prípa-
de potreby možno predĺžiť na max. 150 metrov. Spoloč-
nosť Kongskilde môže dodať predlžovacie káble v dĺž-
kach 50, 100 a 150 metrov. Všetky predlžujúce súpravy 
obsahujú dátové a 24 V napájacie jadrá a sú vhodné 
na inštaláciu v exteriéri.
Č. dielu Typ
123 022 311 50-metrový predlžovací kábel (dáta + 

24 V)
123 022 312 100-metrový predlžovací kábel (dáta + 

24 V)
123 022 326 150-metrový predlžovací kábel (dáta + 

24 V)

V prípade potreby použite na vonkajšiu inštaláciu štan-
dardný dátový kábel CAT6 a napájací kábel 24 V. Pre 
24 V kábel použite káblové dutinky a káble nepredlžuj-
te, pretože spoje môžu znížiť spoľahlivosť.

Montáž ovládacieho panela na koncovú dosku dúchad-
la prebieha takto:

1 – hlavný vypínač sa vypne a uzamkne

2 – dvere na oboch stranách sa otvoria

3 – káblové pásky na vodičoch ovládacieho panela sa 
prestrihnú
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4 – tesniaci pásik na koncovej doske sa odtiahne na-
bok a odstráni sa záslepka

5 – vodiče 24 V DC sa odpoja od svorkovnice vytiahnu-
tím zástrčky

6 – dátový kábel sa odpojí od frekvenčného meniča – 
tu zobrazené na meniči G120X

6 – dátový kábel sa odpojí od frekvenčného meniča – 
tu zobrazené na meniči V20

7 – odľahčenie sa uvoľní. Ovládací panel sa odpojí od 
ovládania a zavesí sa na koncovú dosku podľa obráz-
ka. Prípadne sa zavesí na stenu alebo diaľkový držiak 
pomocou dvoch dlhých otvorov na zadnej strane

8 – vodiče ovládacieho panela sa prevlečú cez štrbinu 
v koncovej doske a odľahčenie sa zaistí. Vodiče 24 
V DC a dátový kábel sa znovu pripoja a zabezpečia 
káblovými páskami. Dvere sa zatvoria a napájanie sa 
znovu zapne pomocou hlavného vypínača.
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Regulácia tlaku/podtlaku alebo prietoku dúchadla 
(MultiAir FC/FCE)
Č. dielu Typ
123 040 060 Jednotka na reguláciu tlaku
123 040 061 Jednotka na reguláciu prietoku

V prípade, že chcete použiť zabudované PID ovládanie 
dúchadla na udržiavanie fixného tlaku/podtlaku alebo 
objemu/rýchlosti vzduchu z dúchadla, musí byť k ovlá-
daniu dúchadla pripojená jednotka na reguláciu tlaku/
podtlaku alebo prietoku.
Spoločnosť Kongskilde odporúča na automatickú pre-
vádzku použiť štandardné zariadenie na reguláciu tla-
ku/podtlaku alebo prietoku od spoločnosti Kongskilde.
V obidvoch balíkoch na reguláciu tlaku/podtlaku a prie-
toku sa okrem tyče na meranie prietoku namontovanej 
na potrubí alebo tlakomera namontovaného na potrubí 
používa externý prevodník diferenčného tlaku. Oba 
balíky obsahujú aj hadicu a armatúry.

DÔLEŽITÉ: Prevodník tlaku musí byť namontovaný 
na pevnom podklade bez vibrácií, t. j. nie na systéme 
potrubí alebo dúchadle. Keďže v potrubí v blízkosti 
dúchadla môže dochádzať k turbulenciám, odporúča 
sa namontovať tyč na meranie prietoku vo vzdialenosti 
najmenej 20-násobku priemeru potrubia od dúchadla 
alebo akýchkoľvek ohybov. V prípade, že je vzdialenosť 
menšia, budú prietok/rýchlosť vzduchu stále konštant-
né, ale v odčítaných hodnotách môže byť menšia chy-
ba.
Tlakomer musí byť umiestnený v potrubnom reťazci v 
mieste, kde sa má udržiavať konštantný tlak/podtlak. 
V zásade môže byť na strane nasávania aj na strane 
tlaku.

Pri pripájaní jednotiek na reguláciu tlaku/podtlaku alebo 
prietoku sa musia vodiče z prevodníka diferenčného 
tlaku pripojiť k svorkovnici dúchadla takto:

1 – Hlavný vypínač sa vypne a uzamkne

2 – Pravé dvere sa otvoria

3 – Prevlečte vodič prevodníka diferenčného tlaku cez 
odľahčovač kábla M20 (nie je súčasťou dodávky) a 
upevnite odľahčovač v ráme základne.

4 – Svorky sa uvoľnia malým skrutkovačom a vodiče sa 
nainštalujú podľa schémy:
•	 svorka 1 (+24 V DC) na svorku 2 prevodníka
•	 svorka 10 (signál 4 – 20 mA) na svorku 1 prevod-

níka
•	 v prípade potreby by sa malo vytvoriť pripojenie zo 

svorky 2 (0 V DC) k prevodníku, ak je to potrebné 
pre prevodník (nevyžaduje sa pri prevodníku prieto-
ku alebo tlaku Kongskilde).

•	 nainštalujte odpor s hodnotou 500 ohmov

5 – Odľahčenie kábla sa dotiahne a dvierka dúchadla 
sa zatvoria.

6 – Odstráni sa veko prevodníka diferenčného tlaku a 
prevodník sa upevní na povrch bez vibrácií.

7 – Vodiče sa zapoja podľa schémy a veko sa znovu 
namontuje.

8 – Hadice z otvoru (pri regulácii prietoku) alebo tlako-
vého výstupu (pri regulácii tlaku) sa zapoja podľa ob-
rázka. Súčasťou balenia je priehľadná hadica s dĺžkou 
4 m, ktorú možno v prípade potreby predĺžiť. Napájanie 
sa znovu pripojí na hlavnom vypínači.

Nastavenie ovládacieho panela nájdete aj na stranách 
18 a 19.

Tlmič hluku pre nasávaný/vypúšťaný vzduch
Dúchadlá je možné vybaviť tlmičom hluku FK350 x 2 m 
(bez prepážok) pre nasávaný a výstupný vzduch.
Ten je k dispozícii v dvoch verziách:
Č. dielu Typ
123 040 057 FK350 mm x 2 m tlmič hluku bez pre-

pážok, galvanizovaný, s 1 svorkou
123 040 058 FK350 mm x 2 m tlmič hluku bez pre-

pážok, galvanizovaný, na horizontálnu 
montáž, s 1 svorkou a podperou

123 040 057

123 040 058
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+24 V DC

500 Ω

1 -

2 +

Svorkovnica na ľavej strane dúchad-
la (pri pohľade zo strany nasávania)

Prevodník diferenčného tlaku pre 
reguláciu tlaku/podtlaku alebo 
prietoku

Pripojenie hadice medzi pre-
vodníkom tlaku a tlakomerom 
(na reguláciu tlaku/podtlaku)

Pripojenie hadice medzi pre-
vodníkom tlaku a tyčou na 
meranie prietoku (na reguláciu 
prietoku)

Pripojenie regulácie tlaku/podtlaku alebo prietoku

Regulácia tlaku:
JUMO
Typ 404304

 + - 

JUMO
Typ 404304

 + - 

Regulácia podtlaku:

Smer prietoku

JUMO
Typ 404304

 + - 
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Externý kontakt štart/stop (MultiAir FC/FCE)
Č. dielu Typ
100 503 357 Externý kontakt štart/stop

Externý spínač štart/stop sa pripája vo svorkovnici X30 
medzi svorky 1 (+ 24 V DC) a 3 (digitálny vstup 0) a 
medzi svorky 1 a 5 sa nainštaluje slučka.

Na ovládacom paneli nie je potrebné žiadne nastave-
nie.
Obrazovka pre vstupy a výstupy dúchadla vyzerá takto.

+24 V DC

0 V DC

Externé ovládanie motora (MultiAir FC/FCE)
Č. dielu Typ
100 503 429 Externé riadenie motora 0,37 kW (pri 400 V) 

1,0 – 1,3 A

100 503 338 Externé riadenie motora 0,55 kW (pri 400 V) 
1,3 – 1,7 A

100 503 345 Externé riadenie motora 0,75 kW (pri 400 V) 
1,7 – 2,3 A

100 503 341 Externé riadenie motora 1,1 kW (pri 400 V) 
2,3 – 3,1 A

100 503 342 Externé riadenie motora 1,5 kW (pri 400 V) 
3,1 – 4,2 A

100 503 339 Externé riadenie motora 2,2 kW (pri 400 V) 
4,2 – 5,7 A

100 503 343 Externé riadenie motora 3 kW (pri 400 V) 
5,7 – 7,6 A

100 503 340 Externé riadenie motora 4 kW (pri 400 V) 
7,6 – 10 A

Spínač štart/stop aj ovládacie skrinky sú špecifikova-
né 3x200 V – 600 V 50/60 Hz. Ak sa ovládacie prvky 
motora používajú pri iných napätiach ako 400 – 440 V, 
spotreba energie sa musí kompenzovať.

Externé ovládanie motora sa pripája vo svorkovnici 
X30.
Pre externý motor 1: Svorka 2 (0 V DC) a svorka 15 
(digitálny výstup 2)
Pre externý motor 2: Svorka 2 (0 V DC) a svorka 16 
(digitálny výstup 3)
Každý výstup vo svorkovnici X30 môže byť trvale zaťa-
žený maximálne 2 A (24 V DC) a na každý výstup môžu 
byť pripojené maximálne 4 riadiace jednotky motora 
Kongskilde.

Okrem toho je možné konfigurovať prípadné oneskore-
nie, pozri časť „Nastavenie dúchadla pomocou ovláda-
cieho panela“.

Nižšie uvedené pripojenie znázorňuje pripojenie exter-
ného motora 1.

Na ovládacom paneli nie je potrebné žiadne nastave-
nie. Obrazovka pre vstupy a výstupy dúchadla vyzerá 
takto.
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Menovitý prúd externého motora sa nastavuje na po-
tenciometri tepelného relé. Ak je externý motor preťa-
žený, tepelné relé sa vypne a po vyšetrení poruchy sa 
musí znovu zapojiť. Spoločnosť Kongskilde odporúča 
nastaviť modré tlačidlo RESET do polohy M (manuál-
ne). Ak je tlačidlo nastavené v polohe A (automatické), 
tepelné relé sa automaticky znovu zapojí, a preto nie je 
možné sledovať, kedy dôjde k vypnutiu.

Tlačidlo TEST sa ovláda skrutkovačom v pravidelných 
intervaloch, napr. každých šesť mesiacov. Po vypnutí 
vykonajte opätovné pripojenie pomocou modrého tla-
čidla RESET. Ak sa relé neaktivuje, je chybné a musí 
sa vymeniť.

Spínač na kryte externého ovládania motora je bezpeč-
nostný spínač, ktorý sa vždy pred opravou a údržbou 
musí vypnúť. Bezpečnostný spínač musí byť uzamknu-
tý, aby sa nemohol omylom spustiť externý motor, na-
príklad na rezačke.

Všetky zariadenia musia byť pripojené k svorkovnici 
X30 na strane dúchadla a pripojené vodiče musia byť 
odľahčené v dolnom ráme dúchadla, napravo od napá-
jacieho zdroja.

Takýmito zariadeniami môžu byť napríklad:
•	 Vysielače signálu pre rôzne prevádzkové body 

dúchadla
•	 Zariadenie pre chybové hlásenie prevádzkového 

režimu dúchadla

+24 V DC

Digitálny 
výstup 2

0 V DC

L1 L2 L3
M

~3

U1 V1 W1

~

21NC
C 96
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Snímač vibrácií (štandardná výbava všetkých mate-
riálových ventilátorov)
Č. dielu Typ dúchadla na čistý vzduch
123 040 062 Snímač vibrácií, vrátane riadiacej 

jednotky, kábla a montážnych dielov, 
pre dúchadlá čistého vzduchu (P) s 
frekvenčným meničom (FC/FCE)

123 040 063 Snímač vibrácií, vrátane kábla a mon-
tážnych dielov, pre dúchadlá čistého 
vzduchu (P) bez frekvenčného meniča 
(MA)

123 040 062				    123 040 063

123 040 062: Snímač vibrácií je namontovaný na kon-
zole motora, pripojený k ovládaniu dúchadla a nastave-
ný na ovládacom paneli podľa priloženého návodu.

123 040 063: Snímač vibrácií je namontovaný na kon-
zole motora a pripojený k externému ovládaniu dúchad-
la alebo ochrane motora. Úroveň vibrácií a oneskorenie 
– čas, počas ktorého bola úroveň vibrácií prekročená 
– sa nastavuje podľa priloženého návodu.

Alarmový signál snímača (prekročená úroveň vibrácií) 
musí vždy zastaviť dúchadlo. To sa môže uskutočniť 
priamo prostredníctvom ochrany motora, prípadne 
prostredníctvom spoločného ovládania. Pri dúchadlách 
MultiAir s frekvenčným meničom alarmový signál sní-
mača vždy zastaví dúchadlo.

Aktuálna úroveň vibrácií dúchadla sa zobrazuje na 
ovládacom paneli ako zelený pruh:

Úroveň alarmu je možné znížiť korekciou hodnoty %. 
Ikona alarmu sa potom presunie na zvolenú hodnotu 
%. Na zmenu hodnoty % je potrebné prihlásiť sa ako 
správca.

Ak sa dúchadlo zastaví z dôvodu príliš vysokej úrovne 
vibrácií, ikona chyby na ovládacom paneli sa zmení z 
čiernej na blikajúcu červenú. Stlačením ikony sa pole 
napravo od „Vibration error“ (Chyba vibrácií) zmení na 
červené, aby sa zobrazila príčina chyby.

Neodporúča sa nastaviť hodnotu % vyššiu ako 80 %, 
pretože dúchadlo sa zastaví, keď úroveň alarmu do-
siahne 100 % na 10 sekúnd.

Skriňa dúchadla a rotor sa musia kontrolovať podľa 
pokynov v kapitole „Servis a údržba“.
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Elektrická inštalácia:
Dúchadlá MultiAir FC/FCE sa dodávajú pre:
rozsah napätia 3 x 380 – 480 V 50/60 Hz.

Dúchadlá MultiAir MA sa dodávajú pre:
rozsah napätia 3 x 380 – 415 V 50 Hz alebo
rozsah napätia 3 x 440 – 480 V 60 Hz
(pozri typový štítok dúchadla).

Musia sa dodržiavať všetky predpisy miestnej výrob-
nej inšpekcie. Skontrolujte, či je elektrické napájanie 
na mieste vhodné pre dúchadlo Multiair. Pozrite si tiež 
samostatný návod na obsluhu elektrického vybavenia 
dúchadla MultiAir FC/FCE, ktorý sa dodáva spolu s 
dúchadlom.
Poznámka – okrem káblovej priechodky pre napájací 
kábel a svorky na vyrovnanie potenciálu je tu 7 káblo-
vých priechodiek. Môžu sa použiť na napájacie vedenia 
riadenia, prípojky prevodníkov diferenčného tlaku (re-
gulácia prietoku alebo tlaku/podtlaku), digitálne vstupy 
a výstupy, prevodníky signálov pre rôzne prevádzkové 
body dúchadla, zariadenia pre chybové hlásenia pre-
vádzkového režimu dúchadla atď.

Dôležité – dúchadlo musí mať vyrovnaný potenciál cez 
svorku napravo od odľahčenia napájacieho kábla (pri 
symbole pre vyrovnanie potenciálu).

Napájacie káble a káble na vyrovnávanie potenciálu sa 
pripájajú takto:
1 – otvorte oboje dvere

2 – prevlečte napájací kábel cez odľahčenie kábla v 
dolnom ráme, tesne pod hlavným vypínačom.
Kábel na vyrovnávanie potenciálu je namontovaný 
napravo od napájacieho kábla a je upevnený. PO-
ZNÁMKA – Na jednu skrutku pripojte len jeden kábel (s 
kruhovými káblovými koncovkami).

3 – Vložte napájací kábel do hlavného vypínača a pri-
pojte ho podľa označenia. Musia sa použiť dutinky.

Odľahčenie kábla v dolnom ráme a na konzole za spí-
načom je dotiahnuté.

MultiAir FC/FCE
Medzi PLC a jeho 24 V napájaním je istič, ktorý chráni 
PLC a ovládací panel. Dodáva sa zapnutý, ale v prípa-
de preťaženia sa môže vypnúť.
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Pre dúchadlá MultiAir MA platí:
Dúchadlo musí byť vybavené externou ochranou mo-
tora. Motor je pripojený k výstupnej strane hlavného 
vypínača a signál ptc je vedený zo svorkovnice motora 
do svorkovnice na DIN lište hlavného vypínača. Napá-
jací kábel je pripojený tak, ako je znázornené vyššie, 
a signál ptc je pripojený k externej ochrane motora, 
aby sa zabezpečilo vypnutie ochrany motora v prípade 
prehriatia motora.
Poznámka – otvor napravo od odľahčenia napájania 
sa môže použiť, ak má byť dúchadlo pripojené k exter-
nému prepínaču hviezda-trojuholník. Odstráňte kryciu 
platňu a veďte kábel od prepínača hviezda-trojuholník 
cez otvor k prepínaču. Nezabudnite namontovať odľah-
čenie na kábel.

Nastavenie dúchadla pred uvedením 
do prevádzky prostredníctvom ovlá-
dacieho panela (MultiAir FC/FCE):
Po inštalácii a elektrickom pripojení možno dúchadlo 
nastaviť na požadovaný režim prevádzky. Vykonáva sa 
to na ovládacom paneli.

Ak sa vyskytnú problémy s ovládaním prstami, môže sa 
použiť guma na konci ceruzky.

Ponuka Settings (Nastavenia) poskytuje prístup k na-
staveniu dúchadla. Obsluha a nastavenie dúchadla sú 
chránené 3 úrovňami používateľov:

1. Operátor – nie je chránená heslom, a preto ide o 
každého, kto má prístup k dúchadlu.
Operátor má vždy prístup k týmto položkám:
	 a) Zmena jazyka
	 b) Zobrazenie stavu
V prípade, že používateľ Tech udelil prístup, operátor 
môže tiež:
	 c) Vyberať medzi lokálnym alebo diaľkovým 
ovládaním nastavenej hodnoty.

Pri miestnom ovládaní možno dúchadlo spustiť a zasta-
viť pomocou tlačidiel 1 a 2 a nastavenú hodnotu možno 
upraviť pomocou tlačidiel 3 a 4.
V prípade, že operátor nemá povolené upravovanie 
nastavenej hodnoty, tlačidlá Local (Lokálne) a Remote 
(Vzdialené) sa nezobrazia.
V prípade, že používateľ Tech zvolil lokálny prístup, 
operátor môže tiež spustiť a zastaviť dúchadlo a upra-
viť nastavenú hodnotu (na displeji Local (Lokálne)), ale 
nemôže prepnúť na možnosť Remote (Vzdialené). V 
prípade, že je zvolené diaľkové ovládanie, na displeji 
nie je možné používať funkcie Start (Štart)/Stop (Stop)/
Up (Hore) a Down (Dole).

2. Tech – je chránená heslom. Tech prideľuje operá-
torovi práva na úpravu prevádzky dúchadla. Úlohou 
používateľa Tech je priraďovať práva operátorom. V 
prípade, že Operátor nemá prístup k úprave nastave-
nej hodnoty, vykoná to používateľ Tech.

3. Admin – je chránená heslom. Admin nastavuje 
režim prevádzky dúchadla:
•	 regulácia otáčok, tlaku/podtlaku alebo prietoku
•	 konfigurácia analógových a digitálnych vstupov a 

výstupov
Úroveň Admin sa zvyčajne používa len pri nastavovaní 
dúchadla.

Poznámka – Po 5 minútach nečinnosti na ovládacom 
paneli sa používatelia Tech a Admin odhlásia. Ak teda 
chcete zmeniť ďalšie nastavenia, budete sa musieť 
znova prihlásiť.
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Ak sa vyskytne chyba, farba ikony sa zmení z čiernej na blikajúcu červenú 
a v prípade výstrah sa rozsvieti nažlto. Stlačením ikony možno prečítať 
chybu a resetovať ju stlačením tlačidla Reset Faults (Resetovať poruchy). 
Toto môže vykonať len používateľ Tech a Admin a iba vtedy, ak je možné 
poruchu odstrániť resetovaním.

V pravom hornom rohu sa zobrazujú Faults (Poruchy) a políčka vedľa 
položiek Frequency converter (Frekvenčný menič), Communication (Ko-
munikácia) a Vibration (Vibrácie) sa zmenia na červené, keď sa vyskytne 
kritická porucha.

Frequency converter
(Frekvenčný menič):	� Signalizuje kritickú poruchu na frekvenčnom meni-

či a dúchadlo bolo zastavené.
Communication
(Komunikácia):	� Signalizuje chybu v komunikácii medzi PLC a 

frekvenčným meničom alebo inými pripojenými 
zariadeniami.

Vibration (Vibrácie):	� Signalizuje, že vibrácie dúchadla prekročili hranič-
nú hodnotu a dúchadlo bolo zastavené.

Políčko Frequency converter (Frekvenčný menič) opisuje chyby a výstrahy 
na vnútornom frekvenčnom meniči dúchadla. Chyby budú vždy sprevádza-
né červeným označením v hornej časti obrazovky. Môžu sa zobraziť rôzne 
výstrahy, napríklad že frekvenčný menič dosiahol svoj výkonový limit, a 
preto už nemôže ďalej pracovať. Pri chybách sa dúchadlo zastaví a v poli 
Error (Chyba) sa zobrazia výstrahy.

V spodnej časti stránky sa zobrazuje stav monitorovania vibrácií, ktorý sa 
zobrazuje len vtedy, keď je monitorovanie aktivované.
Ak je prekročená zvolená hraničná hodnota, na hlavnom displeji sa zobrazí 
žltý blikajúci symbol vibrácií a v poli Vibration status (Stav vibrácií) sa zo-
brazí výstraha. Ide o výstrahu, a preto sa dúchadlo nezastaví.
Ak je zvolená hraničná hodnota prekročená na viac ako 10 sekúnd, na 
hlavnom displeji sa zobrazí červený blikajúci symbol vibrácií, v poli Vibra-
tion status (Stav vibrácií) sa zobrazí výstraha a dúchadlo sa zastaví.

Model dúchadla
Ponuka 
porúch

Aktuálny 
prevádzkový bod

Stop   Štart    Zníženie výkonu   Zvýšenie výkonu

Verzia softvéru

Farebná indikácia 
prevádzkového stavu

Vzdialený/lokálny 
režim

Ponuka 
nastavení 

HLAVNÝ DISPLEJ

Ponuka porúch

Predvoľba nastavenej 
hodnoty

Nastavená hodnota

Hlavný displej je prístupný všetkým používateľom a neobsahuje žiadne texty závislé od konkrétneho jazyka.
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Ponuka Calibrate Screen (Kalibrácia obrazovky) umožňuje kalibrovať dotykovú obrazovku, ak by to bolo potrebné.
Kalibrácia sa musí vykonať pomocou požadovaného ukazovacieho zariadenia (prst, ceruzka, guma a podobne).

Ikona umožňuje zmeniť jazyk medzi angličtinou, nemčinou, francúzštinou a 
dánčinou.

Používateľ Tech a Admin majú právo meniť nastavenia.
Ťuknutím na ikonu vstúpite do nastavení, kde možno vybrať rôzne vedľaj-
šie ponuky. Svetlomodrá farba pozadia v spodnej časti označuje používate-
ľa Tech, čo je používateľ, ktorý môže nastavovať práva pre operátora.

Stredne modrá farba pozadia v strede a v hornej časti obrazovky označuje 
používateľa Admin, čo je používateľ, ktorý má znalosti o nastavení dúchad-
la a pripojenom príslušenstve. Admin sa zvyčajne používa len pri nastavo-
vaní dúchadla.

Pozrite si tiež tabuľku s právami pre jednotlivých používateľov v časti „Na-
stavenie dúchadla pomocou ovládacieho panela“.

Ponuka nastavení

Nastavenia pre používateľa Tech

Nastavenia pre používateľa Admin
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Ikona zobrazuje, či je dúchadlo nastavené na diaľkové alebo lokálne 
ovládanie.

Diaľkové ovládanie: Dúchadlo sa ovláda prostredníctvom digitálnych 
vstupov na PLC alebo cez dátovú zbernicu a nie je možné ho ovládať z 
ovládacieho panela.

Lokálne ovládanie: Dúchadlo sa ovláda z ovládacieho panela. Parametre, 
ktoré možno ovládať z ovládacieho panela, vyberá používateľ Tech alebo 
Admin v ponuke nastavení.

V prípade, že operátor nemá právo prepínať medzi vzdialeným a lokál-
nym režimom, symbol sa nezobrazí.

FC 4370: Špecifikuje model dúchadla.
180001030/180001020: Označuje verziu softvéru HMI/PLC.

Vzdialený/lokálny režim

Zobrazená obrazovka predstavuje aktuálny prevádzkový stav dúchadla.
Príklad ukazuje:
1.	 m3/h – Ide o jednotku merania rýchlosti vzduchu. Ovládanie je nasta-

vené tak, aby regulovalo rýchlosť vzduchu, ktorú dúchadlo dodáva.
2.	 Vertikálna stupnica od 0 do 6000 – Stupnica zobrazujúca rýchlosť 

vzduchu. Zelená časť stupnice ukazuje, akú rýchlosť vzduchu je 
dúchadlo schopné vyvinúť v aktuálnej situácii.

3.	 2500 – Udáva nastavenú hodnotu v m3/h.
4.	 2505 – Udáva aktuálnu rýchlosť vzduchu dúchadla v m3/h.

Zelená ikona dúchadla – dúchadlo beží podľa potreby.
Zelená ikona dúchadla bliká – dúchadlo sa spúšťa alebo nie je schop-
né dosiahnuť nastavenú hodnotu.

Červená ikona dúchadla – dúchadlo je zastavené.
Červená ikona dúchadla bliká – dúchadlo sa čoskoro zastaví.

FC 4370
180001030
180001020

Prevádzkový stav

Verzia

m3/h

FC 4370
180001030
180001020
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Zobrazená obrazovka predstavuje aktuálny prevádzkový stav dúchadla.
1.	 2430 – udáva nastavenú hodnotu v m3/h.
2.	 Červená ikona dúchadla – signalizuje, že dúchadlo je zastavené

Zobrazená obrazovka predstavuje aktuálny prevádzkový stav dúchadla.
1.	 3800 – udáva nastavenú hodnotu v m3/h.
2.	 3005 – udáva aktuálnu rýchlosť vzduchu dúchadla v m3/h.
3.	 Zelená ikona dúchadla – označuje, že dúchadlo je v prevádzke.

V tejto situácii je nastavená príliš vysoká hodnota alebo príliš nízky výkon 
dúchadla. Dúchadlo nedokáže zabezpečiť požadovaný prietok vzduchu 
3800 m3/h.
Dúchadlo je schopné dodať iba 3005 m3/h vzhľadom na maximálny výkon 
dúchadla v spojení so systémom, do ktorého je zabudované. Je to signali-
zované tým, že nastavená hodnota je v červenej oblasti stupnice a červená 
oblasť stupnice bliká.
Dúchadlo je však stále v prevádzke, pričom jeho výkon je znížený z po-
žadovanej nastavenej hodnoty na maximálny výkon dúchadla. Keďže dú-
chadlo je stále v prevádzke, zobrazí sa zelená ikona dúchadla.

Na zobrazenej obrazovke je aktuálny prevádzkový stav dúchadla, kde je 
možné nastaviť dúchadlo podľa 3 rôznych nastavených hodnôt. Je možné 
prednastaviť až 3 rôzne nastavené hodnoty. Medzi nastavenými hodnotami 
môžete vyberať prostredníctvom ikon zobrazených na ovládacom paneli 
alebo prostredníctvom digitálnych vstupov do PLC.

Rôzne nastavené hodnoty sa vyberajú v ponuke nastavenia nastavenej 
hodnoty.

3 rôzne nastavené hodnoty sa zobrazia pomocou vyššie uvedenej ikony a 
aktuálna nastavená hodnota sa zobrazí zelenou farbou.
Ak sú zvolené len 2 rôzne pevné nastavené hodnoty, zobrazia sa 2 ikony 
otočných ovládačov. Ak je vybratá 1 nastavená hodnota, nezobrazí sa žiad-
na z ikon otočného ovládača.

Prepínanie medzi nastavenými hodnotami sa vykonáva na ovládacom 
paneli dotknutím sa ikony požadovanej nastavenej hodnoty. Ikona potom 
zmení farbu z červenej na zelenú. V režime diaľkového ovládania sú prira-
dené 3 digitálne vstupy, jeden pre každú nastavenú hodnotu.

Nastavenie pevných nastavených hodnôt sa vždy vykonáva na ovládacom 
paneli takto:
Nastavená hodnota, ktorá sa má nastaviť, sa vyberá pomocou ikony na 
ovládacom paneli, t. j. musí byť zelená. Nastavená hodnota sa potom upra-
vuje pomocou tlačidiel so šípkami nahor a nadol pod obrazovkou. Nastave-
ná hodnota sa automaticky uloží, takže nie je potrebný žiadny ďalší úkon.

To, či môže operátor nastavené hodnoty upravovať, závisí od jeho práv. 
Je prirodzené, že nastavené hodnoty sa volia tak, aby nastavená hodnota 
1 bola menšia ako nastavená hodnota 2 a aby nastavená hodnota 2 bola 
menšia ako nastavená hodnota 3.
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Nastavenia – Používateľ Tech
Používateľ Tech je chránený heslom.

Keď je používateľ prihlásený ako Tech, obrazovka sa zobrazí so svetlomod-
rým okrajom.

Práva operátora na obsluhu dúchadla možno nastaviť pomocou nasle-
dujúcich vedľajších ponúk. Úlohou používateľa Tech je udeliť operátorovi 
potrebné práva na prevádzku dúchadla. Úlohou používateľa Tech je tiež 
resetovať prípadnú chybu.

Na obrazovke sa zobrazuje, že operátor nemá právo prepínať medzi diaľkovým a lokálnym 
ovládaním, t. j. či sa dúchadlo ovláda z ovládacieho panela alebo prostredníctvom digitál-
nych a analógových vstupov na PLC. Ak sa zobrazuje zelená značka začiarknutia, operá-
tor má právo prepínať medzi diaľkovým a lokálnym ovládaním.

Na obrazovke sa zobrazí informácia, že operátor nemá právo upravovať nastavené hod-
noty. Ak sa zobrazuje zelená značka začiarknutia, operátor má právo upravovať nastavené 
hodnoty.

Na obrazovke sa zobrazí, že operátor má právo spustiť a zastaviť dúchadlo. Toto sa vy-
konáva pomocou ovládacieho panela. Ak sa zobrazuje červený kríž, operátor nemá právo 
spustiť a zastaviť dúchadlo.

Dúchadlo nastavuje používateľ Tech takto:
•	 prihlási sa ako Tech
•	 udelí operátorovi všetky práva
•	 vráti sa na hlavný displej
•	 nastaví dúchadlo podľa potreby
•	 znovu sa prihlási ako Tech
•	 udelí operátorovi požadované práva
•	 vráti sa na hlavný displej

Nastavenia – Používateľ Admin
Používateľ Admin je chránený heslom.
Keď je používateľ prihlásený ako Admin, obrazovka sa zobrazí so stredne 
modrým okrajom.
Úlohou používateľa Admin je počas inštalácie dúchadla vybrať prevádzko-
vý režim dúchadla a zvoliť aj spôsob jeho ovládania. Používateľ Admin sa 
zvyčajne používa len počas inštalácie dúchadla.

Ikona umožňuje prístup k prevádzkovému režimu dúchadla
Dúchadlo má 4 rôzne prevádzkové režimy:

1.	 Dúchadlo pracuje pri fixných otáčkach.

2.	 Dúchadlo dodáva fixný statický tlak alebo podtlak. Tlak sa meria pomo-
cou prevodníka tlaku pripojeného k ovládaniu dúchadla.

3.	 Dúchadlo dodáva vzduch s fixne stanovenou rýchlosťou. Rýchlosť 
vzduchu sa meria pomocou prevodníka tlaku pripojeného k ovládaniu 
dúchadla.

4.	 Dúchadlo poskytuje fixnú rýchlosť prúdenia vzduchu. Rýchlosť prúdenia 
vzduchu sa vypočíta kontrolou prietoku vzduchu podľa bodu 3. V tomto 
prevádzkovom režime je potrebné na výpočet rýchlosti prúdenia vzdu-
chu špecifikovať priemer potrubia.

1	 2

3	 4
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Tu sú opísané 4 prevádzkové režimy:

1 – Dúchadlo pracuje pri fixných otáčkach. Keďže frekvenčný menič v 
tomto prevádzkovom režime udržiava konštantné otáčky dúchadla, PID 
regulácia meniča sa nepoužíva. Jednotkou otáčok dúchadla sú len otáčky 
za minútu, takže nie je možné vybrať iné jednotky.
Maximálna rýchlosť dúchadla je 3600 otáčok za minútu, čo je predvolená 
hodnota rýchlosti. V predvolenom nastavení sa zobrazí maximálna rýchlosť 
aktuálneho dúchadla, tu je to 3600 otáčok za minútu.
Ak sa má maximálna rýchlosť dúchadla znížiť, stlačte hodnotu, v tomto 
prípade 3600, a môžete zadať novú menšiu hodnotu.
Umožňuje vám to zmeniť stupnicu na iné hodnoty, ktoré sú nižšie ako 3600 
otáčok za minútu, čo je maximum na stupnici. To môže operátorovi pomôcť 
pri lepšom pochopení, pretože dúchadlo nemusí byť schopné dosiahnuť 
maximálnu rýchlosť, pretože tá závisí od inštalácie.
V prípade výberu tlačidla % sa stupnica rýchlosti zmení na stupnicu %.
V spodnej časti obrazovky sa teraz zobrazí ďalší riadok, v ktorom treba 
definovať pomer medzi 100 % a rýchlosťou.

Po stlačení tlačidla Wire diagram (Schéma zapojenia) sa zobrazí schéma, 
ktorá znázorňuje pripojenie prevodníka tlaku/podtlaku alebo prietoku

2 – Dúchadlo dodáva fixný statický tlak. Tlak sa meria pomocou prevod-
níka tlaku pripojeného k ovládaniu dúchadla. Maximálny tlak pre dúchadlo 
je 16 kPa, čo je predvolená hodnota na tlakovej stupnici, ako je vidieť na 
pravej strane obrazovky. Ak chcete zmeniť hodnotu, stlačte existujúcu hod-
notu a zadajte novú hodnotu.
Tlak je možné zvoliť v kPa alebo inWG (palcový vodomer). Ak je zvolený 
tlak v jednotkách inWG, jednotka na stupnici sa zmení na inWG. 16 kPa je 
približne 64 inWG
Stupnicu možno zmeniť na iné hodnoty, ktoré sú nižšie ako 16 kPa, čo je 
maximum na stupnici. To môže operátorovi pomôcť pri lepšom pochopení, 
pretože dúchadlo nemusí nevyhnutne dosiahnuť maximálny tlak, pretože 
ten závisí od inštalácie.
V prípade výberu tlačidla % sa stupnica tlaku zmení na stupnicu %.
V spodnej časti obrazovky sa teraz zobrazí ďalší riadok, v ktorom treba 
definovať pomer medzi 100 % a tlakom v kPa/inWG.

3 – Dúchadlo dodáva fixný prietok vzduchu. Prietok vzduchu sa meria 
pomocou prevodníka tlaku pripojeného k ovládaniu dúchadla.
Maximálna rýchlosť vzduchu závisí od modelu dúchadla. Predvolene sa zo-
brazuje maximálna rýchlosť vzduchu pre aktuálne dúchadlo, tu 6000 m3/h.
Ak sa má maximálna rýchlosť vzduchu znížiť, stlačí sa hodnota, t. j. 6000, a 
je možné zadať novú nižšiu hodnotu.
Rýchlosť vzduchu je možné zvoliť v m3/h alebo v CFM (kubických stopách 
za minútu). Ak je zvolený tlak v CFM, jednotka na stupnici sa prepne na 
CFM. 6000 m3/h je približne 3530 CFM.
Stupnicu je možné zmeniť na iné hodnoty nižšie ako 6000 m3/h, čo je maxi-
mum na stupnici. To môže operátorovi pomôcť pri lepšom chápaní, pretože 
dúchadlo nemusí nevyhnutne dosiahnuť maximálny tlak, pretože ten závisí 
od inštalácie.
V prípade výberu tlačidla % sa stupnica prietoku zmení na stupnicu %.
V spodnej časti obrazovky sa teraz zobrazí ďalší riadok, v ktorom treba 
definovať pomer medzi 100 % a prietokom v m3/h.
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4 – Dúchadlo poskytuje fixnú rýchlosť vzduchu. Rýchlosť vzduchu sa 
vypočíta riadením prietoku vzduchu ako v prevádzkovom režime 3. V tomto 
prevádzkovom režime je potrebné na výpočet rýchlosti prúdenia vzduchu 
špecifikovať priemer potrubia.
Zriedkavo sa stáva, že rýchlosť vzduchu dúchadla je vyššia ako 60 m/s, 
preto je na stupnici rýchlosti vzduchu nastavená ako predvolená hodnota, 
ako vidno na pravej strane obrazovky. Ak chcete zmeniť hodnotu, stlačte 
existujúcu hodnotu a zadajte novú hodnotu.
Rýchlosť vzduchu je možné vybrať v m/s alebo vo ft/min. Ak je zvolený tlak 
vo ft/min, jednotka na stupnici sa zmení na ft/min. 60 m/s je približne 9842 
ft/min.
Stupnicu možno zmeniť na iné hodnoty, ktoré sú nižšie ako 60 m/s, čo je 
maximum na stupnici. To môže operátorovi pomôcť pri lepšom chápaní, 
pretože dúchadlo nemusí nevyhnutne dosiahnuť maximálny tlak, pretože 
ten závisí od inštalácie.
Ak je požadovaná rýchlosť prúdenia vzduchu v potrubí s iným priemerom 
ako Ø350 (ako na vstupe a výstupe dúchadla), je možné ju opraviť napravo 
od ikony potrubia. V prípade výberu tlačidla % sa stupnica rýchlosti vzdu-
chu zmení na stupnicu %. Potom je možné zadať ďalšiu maximálnu hodno-
tu %.
V spodnej časti obrazovky sa teraz zobrazí ďalší riadok, v ktorom treba 
definovať pomer medzi 100 % a rýchlosťou vzduchu v m/s alebo ft/min.

Pri regulácii tlakom (Pressure (Tlak)), objemom (Volume (Objem)) alebo 
prietokom (Air speed (Rýchlosť vzduchu)) je možné vybrať položku Fee-
dback Source (Zdroj spätnej väzby). Na tejto obrazovke sa zobrazuje krivka 
nad vstupným signálom, ktorý tu musí byť 0 pri 0 V a max. pri 10 V.
Maximálna hodnota je uvedená v poli naľavo a merná jednotka v poli na-
pravo.
Najprv vyberte, či je signál zo snímača signál 0 – 10 V alebo 4 – 20 mA. 
Ďalej vyberte, akú hodnotu predstavuje maximálny výstup prevodníka tlaku, 
tu 10 V zodpovedá 40 InWG. Je možné prepínať medzi jednotkami InWG a 
kPa.

Po stlačení ikony Wire diagram (Schéma zapojenia) sa zobrazí schéma 
znázorňujúca pripojenie prevodníka tlaku alebo prietoku.

Pri riadení tlaku, prietoku alebo rýchlosti vzduchu je možné zvoliť iný typ 
prevodníka diferenčného tlaku ako je ten, ktorý sa dodáva v štandardnej 
súprave od spoločnosti Kongskilde.
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Ikona umožňuje prístup k nastaveniu nastavenej hodnoty

Na obrazovke vľavo vidno, že bola zvolená len jedna nastavená hodnota, 
pretože nastavené hodnoty 2 a 3 sú preškrtnuté. Nastavená hodnota sa na-
stavuje buď pomocou šípok nahor a nadol na ovládacom paneli, alebo pro-
stredníctvom digitálnych vstupov na PLC (znázornené v rámčeku v pravom 
hornom rohu). Zhodou okolností vidno, že nastavená hodnota dúchadla sa 
upravuje z ovládacieho panela alebo prostredníctvom digitálnych vstupov 
na PLC.

Nastavenú hodnotu možno upraviť aj prostredníctvom analógového vstupu 
na PLC (zobrazený v rámčeku v pravom dolnom rohu – rámček sa potom 
prepne na zelené pozadie).

Stlačením tlačidla Wire diagram (Schéma zapojenia) sa zobrazí schéma 
zobrazujúca zapojenie digitálnych vstupov a výstupov.

Na obrazovke vľavo sa zobrazí, že boli vybrané 2 nastavené hodnoty. Na-
stavené hodnoty sa upravujú pomocou šípok nahor a nadol, a to len na 
ovládacom paneli. Je možné vybrať si z 3 rôznych nastavených hodnôt. Ak 
chcete vybrať viac fixných nastavených hodnôt, stlačte ikony nastavených 
hodnôt, ktoré sú preškrtnuté, čím preškrtnutie zmizne.
Ak vyberiete viac ako jednu fixnú nastavenú hodnotu, nie je možné použiť 
analógový vstup na úpravu nastavených hodnôt.

Ikona umožňuje prístup k sekvencii spustenia a zastavenia dúchadla

Ovládanie dúchadla môže spúšťať a zastavovať až 2 externé elektromo-
tory v súvislosti so spúšťaním a zastavovaním dúchadla. Je možné zvoliť 
poradie spustenia/zastavenia dúchadla/elektromotorov a aj časový interval, 
v ktorom sa musí dúchadlo a každý z dvoch elektromotorov spustiť, resp. 
zastaviť.

Na obrazovke vľavo je uvedený príklad, kde:
•	 Keď dúchadlo prijme signál spustenia v čase 0, spustí sa externý elek-

tromotor 1 (napríklad na rezačke).
•	 10 sekúnd po signáli spustenia sa spustí samotné dúchadlo.
•	 20 sekúnd po signáli spustenia sa spustí externý elektromotor 2 (naprí-

klad na separátore).
Časy 10 a 20 sekúnd sú len príklady.

Na obrazovke vľavo sú zobrazené predvolené nastavenia pre sekvenciu 
spustenia. K dúchadlu nie sú pripojené žiadne externé elektromotory a dú-
chadlo sa spustí, keď dostane signál spustenia.

Keď ponuku pre sekvenciu spustenia dúchadla opustíte tlačidlom návratu, 
dostanete sa do príslušnej ponuky sekvencie zastavenia. Na obrazovke 
vľavo je zobrazená predvolená sekvencia zastavenia. Sekvenciu zastavenia 
možno nastaviť rovnakým spôsobom ako sekvenciu spustenia.

Po stlačení ikony Wire diagram (Schéma zapojenia) sa zobrazí schéma 
zobrazujúca zapojenie digitálnych vstupov a výstupov.

Š
t
a
r
t

s
e
k
v.

Š
t
a
r
t

s
e
k
v.

S
t
o
p

s
e
k
v.



125

Ikona zobrazuje stav digitálneho vstupu a výstupu
Ikona umožňuje prístup k obrázku stavu. Nie je možné manuálne nastaviť 
stav digitálnych vstupov a výstupov.

Na obrazovke vľavo je zobrazená obrazovka stavu pre nastavenie dúchad-
la, kde je vybraná 1 nastavená hodnota.

Horných 6 ikon zobrazuje digitálne výstupy:
0	 ZAP.  Dúchadlo je v prevádzke
	 VYP. Dúchadlo je zastavené

1	 ZAP.  Označuje poruchu dúchadla
	 VYP. V dúchadle nie je žiadna porucha

2	 ZAP.  Externý elektrický motor 1 spustený
	 VYP. Externý elektrický motor 1 zastavený

3	 ZAP.  Externý elektrický motor 2 spustený
	 VYP. Externý elektrický motor 2 zastavený

4	 ZAP.  Externé vykurovacie teleso
	 VYP. Externé vykurovacie teleso

5	 ZAP.  Snímač vibrácií
	 VYP. Snímač vibrácií

Spodných 8 ikon zobrazuje digitálne vstupy:
0	 ZAP.  Spustenie dúchadla
	 VYP. Zastavenie dúchadla

1	 ZAP.  Spustenie dúchadla krátkym impulzom
	 VYP. Ak sa dúchadlo spustí impulzom, pokračuje v prevádzke

2	 ZAP.  Dúchadlo musí bežať, ak sa spustí
	 VYP. Zastavenie dúchadla

3	 ZAP.  Zníženie nastavenej hodnoty

4	 ZAP.  Zvýšenie nastavenej hodnoty

5	         Nezapojené

6	         Nezapojené

7	         Nezapojené

Na obrazovke vľavo je zobrazené nastavenie dúchadla, pri ktorom je vybra-
ná viac ako jedna nastavená hodnota.
Spodné 3 ikony vpravo zobrazujú digitálne vstupy, ktoré vyberajú, ktorá 
nastavená hodnota má byť aktívna. Tu je aktívna nastavená hodnota 1.

Ikona pre nastavenie dúchadla – sprievodca nastavením
Ikona označuje sprievodcu, ktorý uľahčuje nastavenie dúchadla. Výberom 
tohto sprievodcu získate prístup k:
•	 nastaveniu nastavenej hodnoty
•	 nastaveniu rýchlosti vzduchu
•	 nastaveniu sekvencie spustenia
•	 nastaveniu sekvencie zastavenia
•	 nastaveniu práv používateľa



126

Ikona poskytuje prístup k nastaveniu monitorovania vibrácií

Všetky dúchadlá materiálu sú štandardne vybavené monitorovaním vibrácií 
a možno ich zakúpiť ako príslušenstvo pre dúchadlá čistého vzduchu.
Snímač vibrácií na konzole nožičiek motora monitoruje úroveň vibrácií dú-
chadla. V prípade prekročenia úrovne na viac ako 10 sekúnd sa dúchadlo 
vypne, aby sa zabránilo poškodeniu a v najhoršom prípade poraneniu osôb. 
Súčasne sa zobrazí „stav vibrácií“ stlačením červenej blikajúcej ikony alar-
mu na ovládacom paneli.

Ak monitorovanie nie je aktívne, môže dôjsť k vážnemu poškodeniu 
dúchadla a hrozí aj nebezpečenstvo poranenia osôb!
Ak sa monitorovanie vibrácií počas prevádzky deaktivuje, dúchadlo sa 
zastaví!

Monitorovanie vibrácií je aktivované a stlačením tlačidla „O“ sa monitorova-
nie deaktivuje. V prípade potreby to môžete urobiť takto:

Vyberte tlačidlo „O“.

Opätovným výberom tlačidla „O“ potvrďte deaktiváciu ako dodatočné uiste-
nie, že používateľ Admin chce deaktiváciu vykonať. Ak sa deaktivácia nepo-
žaduje, vyberte tlačidlo Return (Návrat).

Na približne 20 sekúnd sa zobrazia presýpacie hodiny.

Monitorovanie vibrácií je teraz deaktivované.

Aktivácia sa vykonáva v opačnom poradí – pozri tiež časť „Príslušenstvo“.

Skriňa dúchadla a rotor sa musia skontrolovať podľa kapitoly „Servis a 
údržba“.

Návrat
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Nižšie sú uvedené príklady schém zapojenia:

Nastavená hodnota 0 – 10 V

+24 V DC

Signál 0 – 10 V

0 V DC

Nastavená hodnota 4 – 20 mA

Signál 4 – 20 mA
500 Ω
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+24 V DC

Digitálny vstup 0 – 5

Spoločné reléové výstupy 0 – 3
Digitálny výstup 0
Digitálny výstup 1
Digitálny výstup 2
Digitálny výstup 3

Digitálny výstup 0 – 3

Spätná väzba 0 – 10 V

+24 V DC

Signál 0 – 10 V

0 V DC

Prevodník 
tlaku/prietoku

Spätná väzba 4 – 20 mA

+24 V DC

Signál 4 – 20 mA

0 V DC

500 Ω

Prevodník 
tlaku/prietoku

Digitálny vstup 0

Digitálny výstup 4
Digitálny výstup 5

Digitálny vstup 6 – 7

Digitálny výstup 4 – 5

Digitálny vstup 1
Digitálny vstup 2

Digitálny vstup 3
Digitálny vstup 4

Digitálny vstup 5

Digitálny vstup 6
Digitálny vstup 7

Spoločné reléové výstupy 4 – 5
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Výmena frekvenčného meniča
Ak bol frekvenčný menič vymenený, postupujte takto:
•	 prihláste sa ako Admin
•	 stlačte logo Kongskilde v pravom hornom rohu na 10 sekúnd
•	 Logo Kongskilde sa zmení na LOAD MOTOR DATA (Načítajte údaje 

motora) a bliká
•	 stlačte blikajúce tlačidlo LOAD MOTOR DATA (Načítajte údaje motora)
•	 na novej stránke stlačte: Load parameters to drive (Načítať parametre 

do pohonu)
•	 keď bude modrý pruh na 100 %, stlačte tlačidlo Return (Návrat)
Softvér je teraz stiahnutý do frekvenčného meniča.

V poli Supply Voltage (Napájacie napätie) môžete zmeniť parametre napá-
jacieho napätia frekvenčného meniča, napr. ak je sieťové napätie 480 V. Je 
to potrebné len v prípade opakovaných prepäťových porúch pri prevádzke 
dúchadla. V prípade potreby si pozrite časť „Riešenie problémov“.

V prípade, že nie je možné načítať nové údaje (pre menič 4220 a 4300 
Siemens V20), frekvenčný menič nie je nastavený na komunikáciu s PLC. 
V takom prípade postupujte takto:

•	 Skontrolujte všetky káblové pripojenia podľa schémy zapojenia.
•	 Na frekvenčnom meniči dvakrát stlačte tlačidlo M, aby sa na displeji 

zobrazilo P0003. Stlačte tlačidlo OK a použite šípku, kým sa nezobrazí 
3, potom dokončite tlačidlom OK.

•	 Použite šípku, kým sa na displeji nezobrazí P2010. Stlačte OK → in000 
→ stlačte OK. Použite šípku nahor, kým sa na displeji nezobrazí 8, 
stlačte tlačidlo OK a stlačte tlačidlo M.

•	 Použite šípku, kým sa na displeji nezobrazí P2011. Stlačte OK → in000 → stlačte OK. Použite šípku nahor, kým 
sa na displeji nezobrazí 1, stlačte tlačidlo OK a stlačte tlačidlo M.

•	 Použite šípku, kým sa na displeji nezobrazí P2012. Stlačte OK → in000 → stlačte OK. Použite šípku nahor, kým 
sa na displeji nezobrazí 8, stlačte tlačidlo OK a stlačte tlačidlo M.

•	 Použite šípku, kým sa na displeji nezobrazí P2013. Stlačte OK → in000 → stlačte OK. Použite šípku nadol, kým 
sa na displeji nezobrazí 4, stlačte tlačidlo OK a stlačte tlačidlo M.

•	 Použite šípku, kým sa na displeji nezobrazí P1300. Stlačte OK → in000 → stlačte OK. Použite šípku nahor, kým 
sa na displeji nezobrazí 0, stlačte tlačidlo OK a stlačte tlačidlo M.

•	 Vypnite dúchadlo na hlavnom vypínači a pred jeho opätovným zapnutím počkajte aspoň ½ minúty.

•	 V prípade, že nie je možné načítať nové údaje (pre 4370, 4450 a 4550 s meničom Siemens G120X), frekvenč-
ný menič nie je nastavený na komunikáciu s PLC. V takom prípade postupujte takto:

•	 Skontrolujte všetky káblové pripojenia podľa schémy zapojenia (ak blikajú diódy LINK a Rx/Tx, sieťový kábel 
medzi PLC a konvertorom je v poriadku).

•	 Vypnite dúchadlo na hlavnom vypínači.
•	 Vložte kartu SD so softvérom do hornej časti konvertora (A).
•	 Zapnite dúchadlo hlavným vypínačom.
•	 Prevodník teraz načítava údaje parametra (B).
•	 Keď sa LED dióda RDY rozsvieti nazeleno, vypnite dúchadlo hlavným vypínačom (C).
•	 Vyberte kartu SD.
•	 Pred opätovným zapnutím dúchadla počkajte aspoň ½ minúty.
A B C
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Prevádzka:
MultiAir MA 4000:
Dúchadlo sa spúšťa a zastavuje na hlavnom vypínači.

MultiAir FC/FCE 4000:
Dúchadlo sa zapína a vypína na hlavnom vypínači.
Pomocou ovládacieho panela (a prípadne externého 
riadenia zariadenia) je možné plynulo regulovať výkon 
dúchadla. Preto možno výkon dúchadla nastaviť tak, 
aby presne vyhovoval danému zariadeniu.

Nastavenie možno vykonať buď manuálne, nastavením 
otáčok dúchadla, alebo automaticky, pripojením mera-
cieho zariadenia k potrubnému systému.
Meracie zariadenie meria buď statický tlak v potrubnom 
systéme a udržiava ho konštantný, alebo meria rých-
losť prúdenia vzduchu v potrubí a udržiava ju konštant-
nú, a tým aj prietok vzduchu.

Na dosiahnutie úspory energie je dôležité, aby ste 
nepracovali s vyšším výkonom, ako je potrebné na 
vyriešenie danej úlohy. Okrem toho príliš vysoký výkon 
dúchadla môže spôsobiť poškodenie prepravovaného 
materiálu. Po nastavení a spustení dúchadla sa nasta-
vená hodnota uloží, aj keď sa z dúchadla odpojí napä-
tie. Keď je dúchadlo v prevádzke a aktuálny výkon je 
v súlade s nastavenou hodnotou, aktuálna hodnota sa 
zobrazuje konštantne. Ak sa nastavená hodnota zmení, 
dúchadlo automaticky upraví výkon v rámci svojej ka-
pacity.

Spustenie dúchadla: Stlačte tlačidlo spustenia (2). 
Keď je dúchadlo v prevádzke, ikona dúchadla svieti 
nazeleno.

Zastavenie dúchadla: Stlačte tlačidlo zastavenia (1). 
Keď je dúchadlo zastavené, ikona dúchadla svieti na-
červeno.

Zvýšenie výkonu dúchadla: Stlačte tlačidlo so šípkou 
nahor (3). Tlačidlo môžete držať stlačené nepretržite, 
ak chcete vykonať veľkú úpravu. Kým dúchadlo nedo-
siahne požadovaný výkon, bliká zelená ikona dúchadla.

Zníženie výkonu dúchadla: Stlačte tlačidlo so šípkou 
nadol (4). Tlačidlo môžete držať stlačené nepretržite, 
ak chcete vykonať veľkú úpravu. Kým dúchadlo nedo-
siahne požadovaný výkon, bliká zelená ikona dúchadla.

Ak sa požadovaná nastavená hodnota nedá dosiahnuť, 
bliká zelená ikona dúchadla.

Spustenie a zastavenie dúchadla počas bežnej pre-
vádzky sa musí vykonať na ovládacom paneli alebo na 
vstupe na digitálnych vstupoch dúchadla. V prípade, 
že sa hlavný vypínač vypne a znovu pripojí skôr ako 
po ½ – 1 minúte od odpojenia, môže byť potrebné 
vynulovať chybu v ponuke chýb, a po tomto vynulovaní 
bude dúchadlo opäť normálne fungovať. Dúchadlo by 

sa preto nemalo zastavovať hlavným vypínačom, ale 
tlačidlom Stop na ovládacom paneli. Na modeloch FCE 
sa ovládací panel nachádza vo vnútri rozvodnej skrine 
a aj tu je dôležité, aby sa hlavný vypínač nepoužíval na 
zastavenie dúchadla.

Servis a údržba:
Všetok servis, údržbu a opravy musí vykonávať kvalifi-
kovaná alebo poučená osoba.

Ložiská motora sú namazané z výroby a nevyžadujú 
ďalšie mazanie, okrem modelov MultiAir MA 4550 a 
MultiAir FC/FCE 4550, ktorých ložiská sa mažú kaž-
dých 1500 prevádzkových hodín. Pred mazaním neza-
budnite dôkladne vyčistiť maznicu.
Mazivo musí byť vysokokvalitné lítiové komplexné ma-
zivo triedy NLGI 3. Typ a množstvo maziva nájdete na 
výrobnom štítku motora.
Upozornenie – Ložiská v zariadeniach MultiAir MA 
4550 a FC/FCE 4550 sa dodávajú namazané, a preto 
sa musia mazať až po 1500 prevádzkových hodinách.

Rotor dúchadla je namontovaný priamo na hriadeli mo-
tora, preto v samotnom dúchadle nie je žiadne ložisko. 
Dbajte na to, aby bol do dúchadla vždy zabezpečený 
voľný prívod chladiaceho vzduchu.

Dúchadlo je vybavené filtrom (trieda EU3), ktorý je 
namontovaný pod frekvenčným meničom. Tento filter 
sa musí podľa potreby čistiť alebo meniť. Okrem toho 
môže byť potrebné vyčistiť mriežku na vstupe, najmä 
ak je dúchadlo namontované v exteriéri.

Filter je možné skontrolovať takto:

1 – Otvorte pravé dvere dúchadla. Horná doska filtra sa 
zdvihne nahor a vytiahne sa smerom k stredu dúchad-
la.
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2 – Vytiahnite filtračnú kazetu

3 – Otvorte kazetu a vyberte filter. Filter sa dá čistiť 
podľa potreby stlačeným vzduchom alebo vodou. Ak sa 
použije voda, filter musí byť pred vložením suchý. Ak je 
filter veľmi znečistený, treba ho vymeniť.
Pri vkladaní filtra dbajte na jeho správnu polohu. Filter 
sa montuje v opačnom poradí.

Kontrola dúchadiel materiálu
Na dúchadlách určených na prepravu materiálu sa 
musí pravidelne kontrolovať, či rotor a skriňa dúchadla 
nie sú poškodené, prasknuté a odreté.
Prevádzka dúchadla s opotrebovaným alebo poško-
deným rotorom a/alebo skriňou dúchadla je spojená s 
veľkým rizikom, pretože časti rotora by v najhoršom prí-
pade mohli byť vymrštené cez skriňu dúchadla. Okrem 
toho prevádzka s opotrebovaným rotorom znižuje život-
nosť ložísk motora a tlmičov vibrácií dúchadla.

Okrem toho treba skontrolovať, či sa v skrini dúchadla 
alebo na rotore nevytvorila vrstva materiálu. Táto vrstva 
by mohla v najhoršom prípade spôsobiť nevyváženosť 
rotora a znížiť účinnosť dúchadla. Pri odstraňovaní 
tohto materiálu sa musí postupovať dôkladne a rovno-
merne, aby sa zabránilo ďalšej nevyváženosti rotora.
Pred kontrolou vždy vypnite napájanie dúchadla a ne-

zabudnite uzamknúť hlavný vypínač, aby sa dúchadlo 
nemohlo omylom spustiť. Odstráňte potrubie na vstup-
nej a výstupnej strane skrine dúchadla, aby bolo možné 
vykonať dôkladnú generálnu opravu rotora a skrine 
dúchadla.
Opotrebovanie závisí od materiálu, množstva a súvi-
siacej rýchlosti prúdenia vzduchu. Odporúča sa skon-
trolovať dúchadlo po jeho prevádzke s aktuálnym ma-
teriálom po 1 mesiaci a potom po dobu 5 mesiacov v 
intervaloch 1 mesiaca. Robí sa to preto, aby ste získali 
prehľad o tom, ako rýchlo možno očakávať, že sa rotor 
a puzdro dúchadla opotrebujú alebo sa vytvorí taká 
hrubá vrstva materiálu, že ju bude treba odstrániť.
Keď sú rotor alebo skriňa dúchadla opotrebované na 
85 % alebo menej pôvodnej hrúbky steny, musia sa 
vymeniť.

Ročná kontrola
Raz ročne je potrebné vykonať tieto úkony:
•	 Vizuálne skontrolujte všetky kryty a prípojky potru-

bia z hľadiska ich upevnenia a tesnosti
•	 Skontrolujte utiahnutie káblov a pripojení
•	 Skontrolujte chladiace dúchadlo (dúchadlá) frek-

venčného meniča vrátane prípadného čistenia od 
prachu (MultiAir FC/FCE)

•	 Skontrolujte plynové tlmiče dverí a uzamykacie 
zariadenia dverí

•	 Vyčistite motor dúchadla, pretože prach a podobné 
nečistoty znižujú účinnosť a životnosť motora

MultiAir FC/FCE: Frekvenčný menič je vybavený 2 
chladiacimi dúchadlami, ktoré sa spustia hneď po zapo-
jení hlavného vypínača.

Očakávaná životnosť chladiacich dúchadiel je približne 
4 – 6 rokov nepretržitej prevádzky, potom sa ich otáč-
ky znížia a nakoniec sa zastavia (pozri časť „Riešenie 
problémov“). Chladiace dúchadlá by sa mali vymeniť 
skôr, ako sa výrazne zhorší ich výkon, aby sa zabezpe-
čilo správne chladenie frekvenčného meniča.

MultiAir FCE: Filtre v rozvodnej skrini sa nachádzajú 
za nasávacou mriežkou na ľavej strane a za výfukovou 
mriežkou na chladiacom ventilátore na pravej strane. 
Filtre možno kontrolovať takto:
1.	 Stlačením oboch svoriek na vonkajšej strane roz-

vodnej skrine uvoľnite plastový rám.
2.	 Vyberte rám.
3.	 Vyberte filter a v prípade potreby ho vyčistite.
4.	 Znovu nainštalujte v opačnom poradí.

Dúchadlo MultiAir sa musí skladovať v suchom a neko-
rozívnom prostredí pri teplotách od -20 °C do +55 °C.
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Riešenie problémov (MultiAir FC/FCE):
Porucha Príčina Náprava
Žiadne napájanie na ovládacom 
paneli

Chýba sieťové napájanie alebo je 
vypnutý hlavný vypínač (na konco-
vej doske dúchadiel).

Prerušený istič na frekvenčnom 
meniči dúchadiel

Skontrolujte, či je pripojený sieťový napá-
jací zdroj a či je zapnutý hlavný vypínač.

Znovu zapojte istič (pozri časť „Elektrická 
inštalácia“)

Dúchadlo sa nespustí po stla-
čení tlačidla „Štart“

Dúchadlo bolo vypnuté na hlavnom 
vypínači a znovu zapnuté príliš 
rýchlo.

Na ovládacom paneli je zvolená 
možnosť „Remote“ (Vzdialené).

Operátor nemá prístup k obsluhe 
dúchadla.

Digitálny vstupný signál External 
Stop NC nie je zvolený a/alebo 
zodpovedajúco pripojený v rade 
svoriek X30.

Frekvenčný menič dúchadiel sa 
poškodil v dôsledku prepätia spô-
sobeného uvoľnenou kabelážou 
alebo vibráciami prenášanými na 
dúchadlo zo zeme alebo pripojené-
ho potrubného systému.

Ak je nainštalovaný externý spínač 
štart/stop, môže chýbať slučka 
medzi svorkami 1 a 5.

Na displeji frekvenčného meniča sa 
zobrazí „Overvoltage error“ (Chyba 
prepätia)

Chybu resetujte pomocou možnosti „Re-
set Fault“ (Resetovať poruchu) na ovlá-
dacom paneli.

Prihláste sa ako používateľ Tech alebo 
Admin a nastavte možnosť „Local“ (Lo-
kálne) (ak je to potrebné).

Prihláste sa ako používateľ Tech alebo 
Admin a nastavte správny prístup pre 
operátora (ak je to potrebné).

Pripojte zarážku k svorke X30 alebo 
skontrolujte pripojenie. Na ovládacom 
paneli vyberte správny digitálny vstup.

Vymeňte frekvenčný menič a pevne 
dotiahnite káblové spoje. Skontrolujte, 
či nedochádza k vibráciám, a vykonajte 
nápravu podľa časti „Montáž“.

Nainštalujte slučku medzi svorky 1 a 5 v 
rade svoriek X30.

Hodnota napájacieho napätia sa musí 
opraviť, pozri časť „Nastavenie – Výme-
na frekvenčného meniča“

Dúchadlo sa nezastaví po stla-
čení tlačidla „Stop“

Na ovládacom paneli je zvolená 
možnosť „Remote“ (Vzdialené).

Operátor nemá prístup k obsluhe 
dúchadla

Prihláste sa ako používateľ Tech alebo 
Admin a nastavte možnosť „Local“ (Lo-
kálne) (ak je to potrebné).

Prihláste sa ako používateľ Tech alebo 
Admin a nastavte správny prístup pre 
operátora (ak je to potrebné)

Dúchadlo sa pri ovládaní z digi-
tálneho vstupu nespustí alebo 
nezastaví

Na ovládacom paneli je zvolená 
možnosť „Local“ (Lokálne).

Digitálny vstup „External Stop NC“ 
nebol správne konfigurovaný

Prihláste sa ako používateľ Tech alebo 
Admin a nastavte možnosť „Remote“ 
(Vzdialené) (ak je to potrebné).

Uistite sa, že je obvod uzavretý
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Dúchadlo nereaguje na stlače-
nie tlačidiel „↓“ a „↑“ na ovláda-
com paneli

Na ovládacom paneli je zvolená 
možnosť „Remote“ (Vzdialené).

Operátor nemá prístup k obsluhe 
dúchadla

Prihláste sa ako používateľ Tech alebo 
Admin a nastavte možnosť „Local“ (Lo-
kálne) (ak je to potrebné).

Prihláste sa ako používateľ Tech alebo 
Admin a nastavte správny prístup pre 
operátora (ak je to potrebné)

Na ovládacom paneli sa ne-
zobrazujú žiadne údaje

Chýbajúce spojenie medzi frek-
venčným meničom a panelom (cez 
pripojenie Profinet). V ponuke Error 
(Chyba) sa zobrazuje „Com fault“ 
(Porucha kom.).

Porucha frekvenčného meniča.

Chýbajúce napájanie ovládacieho 
panela

Znovu pripojte alebo vymeňte etherneto-
vý kábel.

Skontrolujte, či sú na displeji frekvenčné-
ho meniča svetlá. Vymeňte frekvenčný 
menič.

Obnovte pripojenie 24 V DC

Dúchadlo sa neočakávane 
zastaví

Motor dúchadla je prehriaty a bol 
vypnutý snímačom PTC v motore

Motor by sa mal nechať vychladnúť a mal 
by sa preskúmať priebeh prehriatia

Chybný výkon dúchadla Prevodník regulácie tlaku/podtlaku 
alebo prietoku nie je správne nain-
štalovaný v potrubí a/alebo nie je 
správne pripojený k dúchadlu.

Frekvenčný menič dúchadla dosia-
hol maximálnu prípustnú teplotu a 
v ponuke Error (Chyba) sa zobrazí 
„Inverter overtemperature“ (Nad-
merná teplota meniča)

Skontrolujte, či je prevodník regulácie 
tlaku/podtlaku alebo prietoku správne 
nainštalovaný v potrubí (rýchlosť vzdu-
chu v smere šípok) a správne elektricky 
pripojený k dúchadlu.

Vyčistite vzduchový filter v nasávacom 
paneli.
Skontrolujte chladiace dúchadlá na frek-
venčnom meniči.
Ak je to možné, znížte teplotu okolia.
Ak je to možné, znížte požiadavky na 
kapacitu

Slabý výkon dúchadla Frekvenčný menič dúchadla dosia-
hol maximálnu prípustnú teplotu a 
v ponuke Error (Chyba) sa zobrazí 
„Inverter overtemperature“ (Nad-
merná teplota meniča).

Prevodník diferenčného tlaku je na-
montovaný na vibrujúcom povrchu

Vyčistite vzduchový filter v nasávacom 
paneli.

Skontrolujte chladiace dúchadlá na frek-
venčnom meniči.

Ak je to možné, znížte teplotu okolia.

Ak je to možné, znížte požiadavky na 
kapacitu.

Presuňte prevodník na povrch bez vibrácií

Dúchadlo nemôže dosiahnuť 
požadovanú nastavenú hod-
notu

Výkon dúchadiel je príliš nízky pre 
systém a nastavenú hodnotu

Nastavte požadovanú hodnotu smerom 
nadol na maximálny dosiahnuteľný výkon.

Prispôsobte systém tak, aby dúchadlo 
mohlo poskytovať požadovaný výkon.

Vyberte si dúchadlo s vyšším výkonom

V prípade pochybností sa obráťte na kvalifikovaného servisného technika alebo servisné oddelenie spoločnosti 
Kongskilde.
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Technické údaje:
Výkonnostné krivky – pozri zadnú stranu návodu

Spoločné vlastnosti
Napájanie – MA FC/FCE 4000 380 – 480 V, 50/60 Hz
Schválenia – MA FC/FCE 4000 CE alebo UL/CSA

Napájanie – MA 4000 380 – 415 V, 50 Hz alebo
440 – 480 V, 60 Hz

Schválenia – MA 4000 Komponenty uvedené v zozname CE a UL
Max. ohrev vzduchu – Dúchadlá P (čistý 
vzduch)

Max. 21 °C

Otáčky rotora pri plnom výkone 3600 otáčok za minútu

Hrúbka steny prívodného potrubia FK350, min. 1,25 mm
(Min. 1,5 mm pre FC/FCE/MA 4550)

Okolitá teplota -10 °C až 50 °C
Hladina akustického tlaku Lp (1 meter) Max. 80 dB (A) *

*: Hluk výlučne z potrubia. Ak celková inštalácia nie je dostatočne utlmená, môže dôjsť k vysokým hladinám hluku – 
pozri časť „Inštalácia“.

Typ MultiAir MA FC/FCE 4220 MA FC/FCE 4300 MA FC/FCE 4370 MA FC/FCE 4450 MA FC/FCE 4550

Menovitý výkon motora (kW) 30 37 45 45 55
Hodnota poistky CE (ampér) 63 80 80 100 125
Hodnota poistky UL/CSA 
(ampér)

80 90 90 (FCE 100) 100 125

Hmotnosť FC (kg) 1000 1050 1100 1100 1100
Hmotnosť FCE (kg)  
bez rozvodnej skrine 970 970 1000 1030 1050

Typ MultiAir MA 4300 MA 4370 MA 4450 MA 4550

Menovitý výkon motora (kW) 
pri 50 Hz 30 37 45 55

Menovitý výkon motora (kW) 
pri 60 Hz 34 42 52 63

Hodnota poistky (ampér) 50 63 80 100
Hmotnosť (kg) 970 1000 1030 1050

Pre dúchadlá materiálu platia nasledujúce pokyny:

Typy materiálov – pozri časť „Opis“
Maximálna hmotnosť deleného materiálu 20 gramov
Maximálny rozmer pre pevné materiály 10x10x10 mm
Maximálny rozmer pre pružné materiály
(orez a odrezky) – uhlopriečka * 200 mm

* Materiály nesmú byť lepkavé ani vlhké. V prípade plastových a kovových fólií s hrúbkou nad 0,5 mm bude prísluš-
ná uhlopriečka 150 mm.

Ak treba použiť typy materiálov, ktoré prekračujú limity uvedené v tabuľke vyššie, materiál môže otestovať spoloč-
nosť Kongskilde.
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Nariadenie o ekodizajne
Séria MultiAir FC/FCE 4000P spĺňa európske požia-
davky Ecovent 2009/125/ES podľa nariadenia Komisie 
(ES) č. 327/2011, pričom výkonnostné merania boli 
vykonané v laboratóriu – nemožno preto očakávať, že 
rovnaký výkon bude možné dosiahnuť aj v praxi.

Na dúchadle je to zdokumentované prostredníctvom 
predpísaného označenia (príklad):

Označenie udáva požadované hodnoty podľa normy, 
ako je vysvetlené nižšie.

Ŋe:
Celková účinnosť na základe celkového tlaku. Celkový 
tlak je rozdiel medzi stagnačným tlakom na výstupe z 
dúchadla a stagnačným tlakom na vstupe do dúchadla. 
Stagnačný tlak je tlak nameraný na pohybujúcom sa 
vzduchu, ak by sa tento vzduch dostal do pokoja izen-
tropickým procesom.

B:
Inštalácia, v ktorej sa merania dúchadla vykonávajú s 
voľným vstupom a potrubím pripojeným k výstupu.

N – (klasifikácia účinnosti):
Parameter pri výpočte cieľovej hodnoty energetickej 
účinnosti dúchadla s konkrétnym použitým elektrickým 
príkonom v optimálnom prevádzkovom bode.

VSD – pohon s premenlivou rýchlosťou:
Frekvenčný menič, ktorý plynule reguluje aplikovaný 
prúd tak, aby motor poskytoval mechanický výkon s 
krútiacim momentom a s otáčkami zodpovedajúcimi 
jeho aktuálnemu zaťaženiu.
Všetky dúchadlá čistého vzduchu s výkonom od 125 
W do 500 kW musia byť vybavené frekvenčným meni-
čom, aby spĺňali požiadavky nariadenia Komisie (ES) č. 
327/2011.

Všetky výpočty boli vykonané podľa normy DS/EN ISO 
5801: 2017.

Špecifické údaje o ekodizajne – pozri nasledujúcu 
stranu.
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Údaje o ekodizajne:

Typ MultiAir MA FC/FCE 
4220P

MA FC/FCE 
4300P

MA FC/FCE 
4370P

MA FC/FCE 
4450P

MA FC/FCE 
4550P

Objemový prietok pri optimálnej 
energetickej účinnosti Q (m3/h) 7.833 8.774 9.724 11.334 11.134
Tlak pri optimálnej energetickej 
účinnosti Pt (Pa) 7.676 8.950 9.995 10.301 12.596
Otáčky za minútu pri optimálnom 
prevádzkovom bode

3.211 3.022 3.220 3.338 3.122

Špecifický pomer tlaku medzi vstu-
pom a výstupom 1,076 1,088 1,099 1,102 1,124
Energetická účinnosť Ŋe 67,7 % 68,7 % 71,2 % 69,8 % 67,8 %
Metóda a typ energetickej účinnosti B – celkovo
Trieda účinnosti N 64

Typ MultiAir – 50 Hz MA 4300P MA 4370P MA 4450P MA 4550P *
Objemový prietok pri optimálnej 
energetickej účinnosti Q (m3/h) 6.880 7.850 8.000 11.925

Tlak pri optimálnej energetickej 
účinnosti Pt (Pa) 6.312 8.997 8.956 11.426

Otáčky za minútu pri optimálnom 
prevádzkovom bode 2.972 2.971 2.970 2.963

Špecifický pomer tlaku medzi vstu-
pom a výstupom 1,062 1,089 1,088 1,113

Energetická účinnosť Ŋe 72,4 % 73,5 % 73,5 % 70,5 %
Metóda a typ energetickej účinnosti B – celkovo
Trieda účinnosti N 64

Typ MultiAir – 60 Hz MA 4300P MA 4370P * MA 4450P * MA 4550P *
Objemový prietok pri optimálnej 
energetickej účinnosti Q (m3/h) 8.002 9.015 9.670 8.177

Tlak pri optimálnej energetickej 
účinnosti Pt (Pa) 9.236 13.128 12.903 18.477

Otáčky za minútu pri optimálnom 
prevádzkovom bode 3.566 3.565 3.564 3.556

Špecifický pomer tlaku medzi vstu-
pom a výstupom 1,091 1,130 1,127 1,182

Energetická účinnosť Ŋe 72,4 % 73,3 % 73,5 % 63,2 %
Metóda a typ energetickej účinnosti B – celkovo
Trieda účinnosti N 64

*: Na dúchadlá uvedené sivou kurzívou sa nevzťahuje nariadenie o ekodizajne, pretože špecifické pomery tlaku sú 
väčšie ako 1,11, pozri nariadenie: Požiadavky na energetickú účinnosť dúchadiel sa nevzťahujú na dúchadlá urče-
né na prevádzku v aplikáciách, v ktorých je pomer tlaku vyšší ako 1,11.
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Performance curves / Leistungskurven / Courbes de performances 
/ Výkonnostné krivky:
The performance of the material blowers is measured with clean air - when material is passed through the 
blower, the maximum air flow is reduced compared to the mass flow of introduced material.

Die Leistung der Materialgebläse wird mit reiner Luft gemessen - bei Förderung von Material durch das Ge- 
bläse wird der maximale Luftstrom im Vergleich zum Massenstrom des eingeführten Materials verringert.

La performance des ventilateurs de matière est mesurée avec de l'air propre - lorsque la matière passe 
à travers le ventilateur, le flux d'air maximum est réduit comparativement au flux massique de la matière 
introduite.

Výkonnosť dúchadiel materiálu sa meria s čistým vzduchom – keď materiál prechádza dúchadlom, maxi-
málny prietok vzduchu sa zníži v porovnaní s hmotnostným prietokom vnášaného materiálu.
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EC Declaration of Conformity

Kongskilde Industries A/S, DK-4180 Sorø - Denmark, hereby declares that:

Kongskilde blowers type MultiAir 4000 series

Are produced in conformity with the following EC-directives and regulations:
•	 Machinery Directive 2006/42/EC
•	 Electro Magnetic Compatibility Directive 2014/30/EC
•	 Commission Regulation (EC) No. 327/2011

Kongskilde Industries A/S
Sorø 01.01.2021

Jeppe Lund
CEO
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Kongskilde Industries A/S
Skælskørvej 64
DK - 4180 Sorø
Tel. +45 72 17 60 00 
mail@kongskilde-industries.com
www.kongskilde-industries.com

123 040 902	 You can always find the latest version of the manuals at	 01.04.2024
www.kongskilde-industries.com


